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+ Conserve la atribuciónLa filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto
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AL SEÑOR DON BLAS ANTONIO

NASSARRE I FERRIZ/

DOTOR EN AMBOS DERECHOS,

с/ PERITISSIMO EN ELLOS,

л r tÁl DIEZ I NUEVE AñOS; : Ц

PROFESSOR INSIGNE DEL CANONICO

en ía Universidad de Zaragoza-

académico DE LA REAL ACADEMIA

DE LA LENGUA ESPAñOLA,

ILUSTRADO Я DEL LENGUAGE

-. MODERNO, I ANTIGUO:

BIBLIOTHECARÍ O MAYOR

DEL REI NUESTRO SEftOR

DON FELIPE. V.; ;

I RECOGEDOR INTELIGENTISIMO

DE PRECIOSOS, I SINGULARES LIBROS,

IMPRESSOS , I MANUSCRITOS:

DEL CONSEJO DE SU MAGESTAD

EN LA REAL JUNTA

DEL PATRONATO DE LA СОВ •



I DEFENSOR ACERRIMO y

DE SUS ANTIGUOS DERECHOSl

PRELADO CONSISTORIAL'

*'< DEL REAL MONASTERIO '; >f!

DE SAN MARTIN DÉ ACDBA,

DIGNIDAD DE'L'A SANTA

l IGLESIA DÉ LUGOí : )a•I

DILIGENTE PROPAGADOR

DE LA DISCIPLINA ECLESIASTICA':

• DON GREGORIO

MAYANSC J ÍSISCA^,1

OFRECE ESTOS TRATADOS :í

DE LOS ORIGENES

DE LA- LENGUA ESPAñOlk:

< VNÓ DE ELLOS PROPIO,1 1

P^ARA LOGRARLA CENSURA1

DE T AN GRAN MAESTRO;

l LOS DEM AS AGENOS, ^a

PARA VERLOS,1

DIGNAMENTE E S T IMADO S; ' ••:

 



CENSURA DE DON MANUEL

Francifeo Rodríguez de Caftro, Dean , i

Canonigo de la Santa , Apojlolica, i Me*

tropolitana Iglefia de Santiago, Colegia}

que fue en el Mayor de San Clemente de

Bolonia, Dotor en Cañones, i Catbedra-

tico de Leyes en aquella Üniverjidad , i

Confultor del Santo Oficio de Lnquifi»

eion de la mifma Ciudad: por Comifsion

del Señor Licenciado Don Antonio Vaz

quez. Goyanes , Presbítero , Abogado de

los Reales Confejos , i Teniente de Vicar

rio de la Filia de Madrid, i fu Partido,

V**. -v • ...••• . • •'• i

► , ...••...'•... . . • !

.w i .•.« • tji .. .. ... ,. ' .•;-.•<

LOS Origenes de la Lengua Efpañola fon tan

varios , que pedían la trabajofa diligencia

de muchos observadores, i la aplicacion de uno,

que lo recogiefle todo. Afsi lo vemos practica

do por efpacio de docientos años, en cuyo

tiempo algunos hombres eruditos , i amanteá

de nueftra Lengua., han ido averiguando fus5

Origenes , reduciendolos a ciertas ClaíTes, para'

que aplicados Jos Vocablos a cada Lengua Ma

triz , fe bufquen en ellas , i fe hallen con mayor

facilidad las caufas delas primeras Impoficio-

hes. Verdad es, qu^ eftas Obras, que por el mu-



cho trabajo que fuponen , fon muí grandes; por

3a pequenez de fu volumen , o defaparecieron, &

huvieron de arrimarfe a otras mas corpulentasj

i algunas de ellas , por defgracia de fus Autores,

nunca llegaron a ver la publica luz: pero Don

Gregorio Mayáns i Sifcár , Bibliothecario del

Rei nueftro Señor , con aquel genio fuyo nada

avaro de lo' que labe, i liberal en comunicarlos

•defvelos agenos ( de que tiene dados'tan ilulíres

«gemplos ) ha recogido diferentes Obrillas de

varios Autores, pertenecientes todas al Lengua-

ge Efpañol; i ordenandolas fegun pedían los

aflbntos , las ha unido , para que juntas puedan

confervarfe mejor. A éfte Cuerpo Literario fal-

tava una como Alma, i tambien la dio Don Gre

gorio ; pues ha eferito , i defea publicar una Ins

truccion iobre los Origines de la Lengua Efpaño-

la, la qual firva de Idea para los que quieran tra

tar femejante adunto. Qualquiera que aya leído

los ernditifsimos Libros del Origen de la Len

gua Caftellana , que eferivió el Dotor , i Cano

nigo, Bernardo Aldrete con ayuda de fu Herma

no el Dotor Jofef ( entrambos hombres dodif-

íímos ) pendra que es inutil emprender el mif-

Kip affunto. Pero fi lee lo que ha eferito Don

Gregorio Mayáns ; hallará tanta novedad , que

le caufará admiracion. Trata de los Origenes

de nueftra Lengua defde el primer Origen de

todas las demás , fin contarnos fabulas. Dif-

tingue las Matrices de ella » empezando def~



dp I» qufc fabemOs que huvo » Un decir -pala-'

bra de las que por falca de memorias no fe

puede hablar. Eícrive de cada una de las Matri

ces con fuma erudicion , profundifsimo juícixi^•

i gran claridad. Es el primeio que ha formado'

una Arte.Etimologica , pues no falo ha. trabajan

do) i ordenado unos Canones Etimologicos^ua

todavía no teniamos , i eftos mucho mas abun

dantes (que Yo fepa.) eaCortibinaciones de Le

tras , i egempioi de aquellas , que los que tie

nen nafta hol otras Naciones: fino que con mu

cha leccion, i meditacion,ha recogido los Prin

cipios , i Reglas neceflarias para facar Etimolo

gías ; i uniendo aquellos , i eftas con un media

do natural ; ha venido a formar una nueva Arte:

por medio de la qual fe logran muchas luces , i

fe abre un camino no trillado para la mas facil

averiguacion de tantas dificultades: de fuerte que

tendrán harto que hacer los prefentes , i venide

ros , fi quieren llenar la alta Idea , que fe les ha

propuefto. Finalmente para animar a los indus

triolos , manifiefta las Perfecciones que tiene

nueftra Lengua , i las que puede recibir ; i con

cluye exhortando a practicarlas con una mui

eloqüente Oracion, que, aunque fe ha publicado

diferentes veces , fiempre ha fido lcida con nue

vo gufto. Pero lo que Yo mas me admiro, i ala

bo , es aquel caracter de la Religion que defeu-
 



gero ti fu piedad Chríftiana. Por éayi caufa , i ¡

por fer tan util, como he dichq, éfta Obra com

puefta de muchos Libros , juzgo que U. S. deve

dar con gufto la licencia para que fe imprima,

i fe logre el fruto , que de tan provechofos tra- '.

bajos fe deve efperai> Afsi lo juzgo en Madrid a :

,x*. de Marzo de 17$*• .

i ".t -.t:i ,p. Aftutucl Franeifco Rodriguen

-ru ..:...• • tidh.;; de Cajiro. '
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VCBNCIA^DEÍ ORDINARIO.

NOS el Licenciado Don Antonio Vazquez

' Goyanes1, Theniente Vicario de efta Vi

lla de Madrid , y fu Partido. Por la prefente , y

lo que a Nos toca , damos licencia para que fe

pueda imprimir , e imprima el Libro intitulado:

Originet de la Lengua Efpañola, de varios Autores»

recogidos por Don Gregorio Mayáns i Sifcár,

Bibliothecario de fu Mageftad. Atento , que de

nueftra orden ha fido viíto , i reconocido , i no

contiene cofa que fe oponga a nueftra Santa Fe

Catholica , i buenas coftumbres. Dada en Ma

drid a veinte de Deciembre, año de mil fetecica-

tos i treinta i fcis. .

lác.Goyancsi

Por fu mándado,j

Juan Sacbriftam

¿PRO*



APROBACION .

DE DON JUAN YfÜARTE,

. f . ' . j .' ¿

BlBLlOTHECARJp DE SU MAGESTAN

M. P. S. J;.""

HAviendo de orden de V.A. examinado con

la debida reflexion Los Orígenes de la Len

gua Ejpamla , compueftot por varios Autores , reco

gidos por Don Gregorio Mayknt y Si/car, Bibliotbe-

ea'io del Rey nueflro Señor, *3"c. no he encontrado

•en ^oda la Obra punto alguno que fe oponga á

las leyes de eftos Reynos , y regalías de fu Ma-

gefiad , ni que por configuiente impida la licen

cia para fu imprefsion. • ,•: \

Defpues de cumplir de efta fuerte con el fu-

perior mandato de V. A. fe me ofrece fuplicar-

le me permita obedecer otro no menos riguro-

fo ,y abfoluto : quiero decir el del L/o, mudo

legislador , que á las mas graves y expreffas

Leyas fuck•iaíimar filencio : y efpecialmente

conftituyendofe Juez de Aprobaciones, obliga a

exceder los terminos pretéritos por V. A.

Movido pues de lu autoridad , si bien com-

bidado por otra parte de las plaufibles circunf-

tancias del prefente eferito , paftaré á formar un

difeño de las paites que concurren á fu mayor

recomendacion.

La

•



La primera y principal de las que juntô la

diligencia del erudito Colector , es El Dialogo de

hi Lenguas , difeurfo íiimamente apreciable, por

quanto nos defeubre las varias fuentes del Idio

ma Caftellano , dilatado rio que por quantas

naciones ha pallado , tantos arroyos ha logrado

añadir à Ги. caudal.

En materia de Ortographia fon curiofífsimas

las reglas^ reparos que nos comunica Iii Autor,

Colicuando fixar los limites de la Etimología , y

del Ufo , y ferenar las interminables contienda*

de ellos dos poderoios caudillos, que tienen tan

to tiempo ha dividida en bandos , y tiranizada la

Republica de las Lenguas.

Sabe ponderar con modeftia las riquezas de

nueítro Idioma , y carear fus primores con los

del Griego, Latino, y Tofcano. Ei'merafe yà en

defentrañar la verdadera fígnificacion de las vo

ces mas defeonocidas , y eftrañas; yà en definir

el mejor ufo de las que admiten variedad ; y yà

en feñalarnos las exprefsiones mas políticas , y

cortefanas: mezclando à cada paño fus conje

turas, cuyo feliz acierto han acreditado el tiem

po , y la experiencia.

Dieftro en valerfe de la Pbilofopbia vulgar en

beneficio de la Gramatica, todo lo refuelve, apo

ya, y autoriza con numerofa copia de Refranes:

y no fin gravifsimo fundamento , pues eftos, en

mi juicio , fon los textos mas eficaces y con

vincentes para el intento , afsi por fu notoria

an



antiguedad, como porque, perpetuandofe con la

tradicion del Pueblo , que en materia de len

guas no fuele fer tan inconftante como en las

demás , confervan la primitiva pureza de los

Idiomas : lo que efpecialmente fe reconoce en

el Caftellano.

Pero al palTo que desfruta la doctrina de ef-

tos fabios Ancianos , fabe agradecido fervirles

de interprete en figlo eftraño , declarando ei

fentido , y fuerza de fus obfeuros terminos , re

conditas frafes , y mifteriofas alufiones : de fuer

te que fin querer , nos ha dexado una efpecie de

Gloffario de los Adagios menos inteligibles.

A lo ultimo propone varias excelentes re

glas , y feleüos exemplos de la buena Traduc

cion. Y nos comunica juntamente una curiofif-

fima noticia de las Obras afsi en verfo , como

en profa Caftellana , mas bien eferitas hafta fu

tiempo ; luciendo á competencia fu delicado

gufto y bien fundada critica , efpecialmehte en

el examen , y juicio que hace de la Novela de

Amada de Gaula : punto que trata con la univer-

fal inteligencia , que fe puede efperar de quien

confieffa aver gaftado diez años en la leccion

de Aventuras Cavallerefcas.

Por lo que toca á la forma del Dialogo , no

echará menos el Lector la variedad , fufpenfion,

orden , y decoro , que requiere efte genero de

eferitos; pues deftituido de tales circunftancias,

mas parece un molefto interrogatorio) que una

guíiofa conyerfacion. Fi-



■■ Finalmente nueflro erudito Anonimo , ade

màs de las referidas prendas , fe manifiefta ver-

íádo en los Idiomas Tofcano, Francés, Latino y

Griego , y verdaderamente digno del célebre fi

gio en que florecio , que parece aver fido el del

Señor Emperador Carlos V. .

: Siguenfe varios Opufculos , muy conducen

tes todos al mas perfeíto conocimiento de nuef-

tra Lengua , como fon:

Los Refrena que ordeno Don Iñigo Lopex.de

MendoM, que juzgo fon los primeros impreflos,

no folo en Lingua CafteHana , fino tambien en

las demás vulgares de Europa : por cuya razon,

como por fer Libro baftantemente raro , mere-,

cen volver à la luz publica.

El Origen , y aplicacion de un Refrán Caflella-

noxfu Autor Donjuan Lucas Cortil , breve rafgo

de la confuroada literatura de Varon tan emi

nente , que fi bien no dexo uada impreflo; logró

dexar eternamente eftampado en la pofteridad

el credito de fu univerfal erudicion. t

Y afsimifmo diverlos Aranceles de Vocablot

Godos, y Arabigos , introducidos en nueftro ro

mance, que noto la diligencia del Dador Bernar

do Aldrtte , y del Racionero Francifco Lepen. Ta-

marid. "'

• Llegafe à ellos El Vocabulario de Germaniai

computfio por Juan Hidalgo , Obra , cuyo titulo

ocafiono la equivocacion de dos célebres Eícri-

tores de Bibliothecas. El primero es Don Nicolás



Aneonio , quien entendió que Germania era ten-

guaje de Matones , y gente fanfarrona , llama ndola

Tbeafonicum quoddam fermanis genus. El legundo

es Alonfo Lafor de Varea , Autor Italiano, que to

mando la prcfente Obra por Vocabulario de la

Lengua Germanica, o Alemana , la pufo en fu Bi-

bliotheca Geographica entre los efcritos que

tratan cofas de Alemania: no fiendo en realidad

mas , que un breve Diccionario de la Algaravía

que hablan en Efparu los Gitanos , llamada por

otro nombre Gerigonx.a: la quai confta por la ma

yor parte de voces conocidas , si bien traslada

das , yà por metaphora , o ya por alufion à di-

verfos, y extraordinarios fentidos. A elle mo

do fe halla en Francia una efpecie de mendigos

de profefsion con. nombre de Gueux , que for

man entre si una como Republica , baxo de un

Rey , o Caudillo , à quien intitulan Gran Gonai

re ; y ufan afsimifmo para no 1er entendidos un

Lenguaje particular, que llaman El Argot ; de

cuyas voces fe ha facado yà Diccionario.

Concluyele efta Coleccion con el Extracto

de algunas cofas notables del Libro del Arte de

Trovar , ¿ Gaya Sciencia , que compufo D. Henri

que de ViUena. .'. . .v. •• r.

Efte Arte de Poesia , cuyos Profeflores fe

llamaron Trovadores , à caula de fas excelentes

Trovas , à invenciones , tuvo fu origen en Tolofa

de Erancia ; y empezó à mediado del .figio XII.

à florecer. y .cobrar. taeito credito , que llega-

."— i f ron



ron à contarfe mas de ciento y veinte.Poetas fa-

mofos , y entre ellos Principes , Reyes , y Em

peradores. Eltendiendofe luego por toda Euro

pa , did principio à la Poesia Italiana , à cuyos

primeros Autores fírvió el Garona de Hipocrerie,

como à los mas antiguos de la nuellra , fegun fe

refiere individualmente en el exprelfado Extraer

to , con otras muy Angulares noticias, que dàn

à entender el fumo aprecio, honor, y valimien

to que lograron por aquel tiempo las buenas

Letras en Efpaña..

La union de los referidos Tratados fe le debe

al eítudiofo defvelo de.Don Gregorio Mayàns,

en recoger quanto puede conducir el mayor es

plendor de nueftra Lengua : el que mas clara

mente fe manifiefta en el copiolo erudito Dif-

Curfo fobre fus Origenes , y La Oracion en que fe

exborté Л feguir la verdadera Idea de la Eloquencia

Efpañola, que lucen à la frente de los mencionar

.dos Opufculos , dando la exquifita novedad de

fus observaciones nueva luz à la recondita an?

tiguedad de las que fe figuen : y contribuyendo

por efta , y otras fingularidldes à hacer mas re

comendable la prefente Coleccion , me mueven

à juzgarla dignifsima de la eftampa. Madrid , y

Marzo гo. de 173Í.

Don Juan Triarte.

i
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UCENCIA DEL' CONSEJO.

DOn Miguel Fernandez Munilla , Secretario

del Rei nueftro Señor , fu Efcrivano de?

Camara mas antiguo , i de Goviertio del Confe-

jo: Certifico , que por los Señores de él fe ha

concedido licencia a Don Gregorio Mayáns i

Sifcár , Bibliothecario de fu Mageftad, para que

por una vez pueda imprimir , i vender un Li

bro c¡ue ha compuefto , cuyo titulo es : Oñgtntt

de la Lengua Efpañola , con que la imprefsion fe

haga por el original que va rubricado, i firmado

al fin de mi firma , i que antes que fe venda fe

traiga al Confejo dicho Libro impreffo , junto

con fu original, i Certificacion del Corrector de

eltár conformes, para que fe tafle el precio a que

fe ha de vender , guardando en la imprefsion lo

difpueflo , i prevenido por las Leyes , i Pragma

ticas de eítos Reinos. Y para que conlte lo fir

me en Madrid a veinte i quatro de Marzo de

mil fetecientos i treinta i feis.

f>. Miguel Fernandez Munilla*

- ;
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- fB Í>É ERRATAS. si

• •»

TOMO I. Pag.y.lin.7.*»r«, lee abora.Tig tf¿

lin. ^.figlos , lee figlos. Pag. i j. lin. i.Vaf*

tingados , lee Cantabros. Pag. 2 j . lin. ule rrj . lee

y« ra. Pag. 5 8 . lin. 1 1 . r la, lee a la. Pag. f 6. lin•
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lee feñalar. J?agv y i y. lia, risfalUfUera, lee fal

driquera.

?He Vifto los Orígenes de la. Lengua EJpaMat

tpmpueftos por vanes Autores., recogidos por D.Gre

gorio Mayam i Sifcar , Bibliotkecar'u del Rei nuef-

fro Señor, i enmendada? eftas erratas, correfpon-

den a fu origínal.Madrid i Enero a 2o. de .1737.

" . Lie, D. Manuel Garfia A\(ff»n,. •

. . Corredor General por fu Mageftad.

•v ítv'. T A S S:ALú .v.:: . .

DOn Miguel Fernandez Munilla, Secretario

del Rei nueího Señor , fu Efcrivano de

• Camara mas antiguo , i de Govierno del Corife-

•jo: Certifico, que aviendofe vifto por los Seno-

eres de el un Libro. intitulado: Orígenes de la Lem-

'gua bfpafiola , recogidos por Don Gregorio MayÁns

.i Si/car, Bibliotecario'defu Mageftad , que con li-

•cencia de dichos Señores concedida al fufo di-

-*ho ha fido imprdío, tañaron a ocho maravedís

cada pliego, i dicho Libro parece tiene treinta

.i cinco i medio *fin principios , ni tablas , que

-<jue a efte refpeto importa ducientos i ochenta

•i quatro maravedís , i al dicho precio i no mas

.mandaron fe\enda , i que efta Certificacion fe

ponga al principio de cada Libro para que fe

•íepa el a que fe ha de vender. I•para que confte

Jo firmé en Madrid a diez i ocho de Febrero de

«ftil fetecientos i treinta i fíete*

t1** ' . ; - .' ii ••• i.' •.' ;- •ti'•wi • '••v . , '"i*

íjí ; indi-
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ORIGENES

DE LA LENGUA ESPAÑOLA,

DE DON GREGORIO

MAYANS I SISCÁR.

Iendo Dios tan admirable en to

das las cofas ; necefiariamente

ha de lucir fu Sabiduria infinita

en los inftrumentos del faber.

Pero es tal nueftra ingratitud a

fus inefables beneficios , que lo

que devieramos admirar con mayor frequéncia,

rara vez fe ofrece a nueftro entendimiento, em

pleado en cofas que no merecen reflexion. Quàn

foco penfamos en la utilidad del Lenguage de

qualquiera Nacion ! Una maravilla fan grande

гo nos caufa novedad ; fiendo afsi , que por el

beneficio defte/Divino don manifeftamos a qual-.

quiera nueftros penfamientos , i defeos , hacien

do fenfibles las ideas efpiritualesi i por el mifmq

medio con facilidad aprendemos lo que no fabe-

mos ; enfeñamos a otros lo que avemos apren.j

dido; i repre'fentando nueftras necefsidades „1

oyendo las agenasj facilmente logramos las oca-

Д • • fio
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lîones d¿ cgercitar los oficios de Ta caridad]

Chriftiana. Dichofos pues aquellos primeros fi

gios , en que todo el Genero Humano folo tenía

цпа Lengua , por medio de la qual tanto pias, i

con mayor facilidad fe podia faber , quanto me

jor fe entsndia qualquiera cofa que fe digefle, fin

1er neceífario el eftudio de otro idioma : i def-

graciados figios los nueftros, en que no aviendo

Lengua , que comprehenda en si la Dotrina.de

todas ; necefsitamos del largo, i penofo eftudio

de otras muchas para lograr alguna inteligencia

de lo poco que fe fabe de tejas abajo. Por elfo

devemos confiderar,como gravifsimo caftigo del '

Genero Humano, la multiplicacion de las Len

guas ; las quales en mi juicio fe han alejado tan

to de la perfeccion natural , que la fagaz induf-

tria de los hombres no es capaz de reducirlas

a fu primera perfeccion. De aqui nace tanta va

riedad de pareceres en orden a las ventajas qué

las unas hacen a las otras. Porque , como no te

nemos una Idea original de la perfeccion del

Lenguage ; cada qual fe la figura fegun fu inte

ligencia ; i éfta fuele fer fegun fu coftumbre , »

modo de hablar.

i Lo que yo pienfo es , que la Lengua pri

mitiva, i digamoslo afsi, Original, tenía , entre

otras , tres principales perfecciones. La una era

la Abundancia , la qual correfpondia a lo mu

cho que fe fabia. La otra la Fuerza de la Expre-

jion ; porque ayiendpfe impuefto los nombres

coa
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Cón gran conocimiento de las Cofas , las expres

lavan con fuma claridad. I la otra era una fuma

Aptitud para pronunciarfe los vocablos con la

mayor luavidad. Adan hombre lleno de profun-

«difsimo faber , vio delante de si todos los ani

males, afsi terreftres , como volatiles , los quales

Dios prefentó a fu viíta ; i conociendo las nato-

rales perfecciones de todos ; pufo a cada uno de

ellos el nombre mas exprefivo de fu naturaleza,

o propiedades. Eílo que nos enfeñan las fagra-

das Letras, («) me perfuado yo que fucedería al

confiderar Adan las perfecciones de los Anima

les ; el qual lleno de gozo , i de la admiracion

que le caufavan las Obras de Dios ; no conten

to con darle las devidas gracias en lo interior

de fu animo ; prorrumpiría en voces con que ar

ticulando los nombres de aquellos mudos Ani

males , en nombre dellos daria humildes gracias

al Criador delUniverfo. Porque fiendo cierto,

que Adan no tenia compañía quando impüfo los

nombres de los Animales ; con quien fino con

Dios avia de hablar ? Defpues que pudo ya co

municar a Eva fus penfamientos ; imagino yo

que le fucedería lo mifmo cada vez que fe le

ofrecía , i queria manifeftarlos : de fuerte que

concibiendo las cofas con fuma claridad, ; al

querer explicarlas , articulava unas voces Alma

mente fuaves , con las quales exprefava lo que

le parecia ; i Dios al mifmo tiempo infundia

Genef.ca¡>. »,

A2 en



en Eva una idea clarifsima de quanto le aecít

fu marido. I teniendo entrambos una memoria

mui tenaz ; repetian defpues las mifmas voces

fíempre que fe ofrecia hablar de las mifmas co

fas ; i afsi enfeñavan a fus hijos , i decendien-

tes un mifmo Lenguage i el qual permanecio)

hafta que Dios quifo humillar lafobervia de los

hombres , multiplicando fus Lenguas con tan

ordenada confufíon , que lo que unos hablavan,

de ninguna fuerte podian entenderlo , como an

tes , los demàs Compañeros de la loca emprefa

de una Torre , que ideada como gloria del po

der humano , fue infame recuerdo de fu vanifí-

ma fobervia. I afsi los hombres fe vieron obli

gados a fepararfe los unos de los otros , toman

do cada Familia diferente camino , para que por

alta providencia fe poblafle toda la tierra , vi

niendo afsi el mifmo caftigo a fer un medio, por

el qual luciefle en todo el Univerfo la inefable;

Misericordia del Todopoderofo. (6)

z Aquellas Lenguas , como infundidas por

Dios , tambien fueron perfectifsimas. Penfar

que permanece hoi incorrupta alguna de ellas?

es no hacer reflexion en lo que puede la inju~

ria del tiempo en el largo efpacio de tantos ñ-.

glos : no advertir digo , las tranfmigraciones , *

varias mezclas de Gentes de tan eftrañas Len

guas ; el capricho de los Hombres , i la inconf-

eancia de fus genios i no aviendo hoi , fiquicra

£b)Gencf. c/ip. tu • ...'..)
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tona Lengua de las vivas , que fea la mifma que

la que fue quinientos años atrás. Son las Len

guas como los Ríos , que porque confervan mui

de antiguo fus nombres , fe tienen por unos

mifmos ; pero el agua que por fus cauces efta

ahora corriendo ; no es la mifma que pafsó ; a

diferencia del Hombre , cuya forma fuftancial,

que es la que da el ser , i perfeccion al com-

puefto ; como efpiritual , es invariable , i fienv

pre una. Si los Caracteres de las Lenguas anti

guas , aviendofe gravado, para perpetuar la me

moria, en piedras , i metales ; o no duran hoi , o

no fe entienden ; cómo podrán permanecer las

Lenguas dependientes de la flaqueza , e inconl-

tancia de los labios ? I quien ofará afirmar que

«na Lengua , qualquiera que lea de las que hoi

fe hablan en todo el Mundo , es la mifma que

ctra, que antiguamente fe habló; fi primero no

tiene alguna idea de la antigua ; la qual es cier

to que no tenemos de las que Dios multiplico

en la Torre de Babel ; porque no podemos re

currir a las memorias efcritas , pues (fobreefto

«jue tratamos ) no las hai de aquel tiempo; i mu

cho menos a la Tradicion , por fer efta una cofa

de tal naturaleza , que no puede en ella tener lu

gar la Tradicion : como no podemos faber fl

la Mufica de hoi es como la antigua , por fer ac

cion palfagera, i no permanente.

3 Por eftas razones , aviendo yo de trataí

de los Origenes de la Lengua Efpañola , que hoi

.A 3 • • • ha¿
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hablamos, pienfo feguir diferente methodo, que

otros. I afsi, primeramenre explicaré qué cofa es

Lengua , para que mejor fe fepa , qué deva en

tenderle por Lengua Efpañola. Defpues feñaláré

fus Origenes Generales: a los quales feguirán los

Principios, i las Reglas que fe deven faber, i

guardar para averiguar los Particulares. I ulti

mamente apuntaré las Perfecciones , que por si

tiene nueftra Lengua , i las demás que puede re-

xibir.

. 4 Empezando por lo primero , la palabra

Lengua propiamente fignifica el Miembro que

eftá en la boca de qualquier Animal, con el qual

fe amalfa la comida, i fe percibe el gufto de ellai

i , fi hai organos proporcionados, con ella tam

bien fe forma , i fe articula la voz. Por metoni

mia (quiero decir , ufando un nombre por otro)

tambien llamamos Lengua a La Multitud de cier

tos Sonidos articulados, inftituidot para unirfe entre

sí , de ¡os quales fe firve algun Pueblo para Jtgnifi-

ear fus penfamientos ; i por ellos, guantas cofas bai.

Declarémos efto.

f Los Sonidos de una Lengua deven fer arti

culados , eílo es , formados de cierta manera, pa

ra que fe diftingan de los Sonidos de los Irracio

nales , que no fon parte de Lengua alguna , por

mas que aya dicho un conocido patrañero, ( c)

que Apolonio Tianeo, (Thaumaturgo imagi

nado para engañar a los Gentiles) entendía el

mif-

í•0 Pbilofiratus dtVita ¿pollonii, Lib.+. cap.u
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ttifteriofo Lenguage , que fuponia en el canto

de las Aves. Si ya no es que oyeffe algun Papa

gayo, cuya voz entendemos mucho mejor, que

el mifmo que la dice.

tf Deven los Sonidos articulados unir/e entre

si i porque los vocablos efcritos en un Diccio

nario fin travazón , ni correfpondencia entre si,

fon como las piedras , i demás materiales , que

feparados unos de otros, no componen, ni for

man edificio alguno.

7 Tambien deven los Sonidos fer ¡nflituidos

para (igntficar ciertas cofas i porque confiderados

en si, quiero decir , en quanto folo fon voces

articuladas ; fon indiferentes para fignificar qual•

quier cofa: i el beneplacito comun es el que uni

camente determina que la fignificacion fea una,

i no otra.

8 Eftos Sonidos deven fer c/'írfw,efto es, de

terminados , afsi en fu raiz, como en fus modifi

caciones , o variaciones ; porque fi cada uno di-

gefle los vocablos fegun fu capricho ; o valien-

dofe de los mifmos de que fe valen otros , los

variafle en los numeros , i en los cafos , o conT

jugaciones de cada tiempo , fegun fe le antojaf-

ie ; nadie hablaría como otro; i afsi los unos no

entenderían a los otros. Por eíTo fon regulares

las Declinaciones de los Nombres , i las Conju

gaciones de los Verbos ; i, fi hai en ellas alguna

irregularidad ; effa mifma irregularidad fetierjp

por regla para que todos la figan como tal.
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' $. Ultimamente dige , algun Pueil» : i poí

efto , fi hablamos de alguna Lengua de las que

llamamos Vivas , devemos entender el Pueblo

que hoi es ; no el que fue ; porque puede aver

avido diferentes Lenguas en un mifmo Pais.

10 Sabido ya qué cofa es Lengua; folo que

da per decir , que por Lengua Efpañtla entien

do aquella Lengua que folemos hablar todos los

Efpañoles, quando queremos fer entendidos per-

fetamente unos de otros. Digo perfttdmente, pa

ra diíHngirir la Lengua Efpañola delaAragone-

fa , la qual podrá fer propia , i perfeta en el Rei

no de Aragón ; pero no Lengua general de Ef-

pafia; fiendo cierto que los doótos no convie

nen en que lo fea ; fino la que por otro nombre

llamamos Cafiellana, por .fer la propia de las

Caftillas , i fingularmente de la Vieja , donde fe

habla con mayor pureza por comerciar con me

nos Eftrangeros. I afsi el Obifpo de Tarazona

Don Fr; Pedro Manero , quando efcrivió fus juf-

tamente celebradas Parafrafis de algunas Obras

de Tertuliano ; fi exceptuamos una , o otra frafi,

en lo demás no habló , como fuelen los Arago-

nefes ; fino como los Caftellanos mas puros : i

de los dos Hermanos ( tambien Aragonefes ) el

.Secretario Lupercio Leonardo deArgenfola, i el

üotor Bartholomé , dijo Lope de Vega, (d) que

parecía , que vinieron de Aragon a reformar en

wueftros Poetas la Lengua Ca/lellana.

\d\En ¡a Aprevathn que dii afus Rimas.
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il Entendiendo pues nofotros por t.engu*

Efpaüola la Caltellana , o la General que hoi le

habla en.Efpaña i i comunmente entienden con

gran facilidad todos los Efpañoles menos los

Vizcainos, fi no es que la aprendan mui de pro-

pofito ; es cierto , que aunque muchos figlos an

tes de hora aya avido en Efpaña alguna Lengua

General ( lo qual hafta hoi nadie ha provado)

éfta que ahora hablamos , no es la roifma que

aquella; porque, fi mutuamente nos hablaflemos,

o efcrivieífcmos los que antiguamente vivieron,

i hoi vivimos; es cierto, que.no nos entenderia

mos. I afsi los Origenes de una Lengua no fon

los mifmos que los de la otra.

• i2 Para hablar pues con claridad , devemos

primero diftinguir las Lenguas , empezando por

la primitiva de Efpaña, i acabando en la que hoi

ella en ufo, cuyos Origenes Generales pienfo fe-

ñalar.

i ; Qual aya fído la primera Lengua de Ef

paña , nadie puede afirmarlo , ni aun valiendo-

fe de provables congeturas : porque la Tradi

cion que alegan muchos Efpañoles , no tiene la

antiguedad que requiere una legitima provanzai

ni en los terminos en que fe fupone , es pofsi-

ble.

' 14 En tiempo de Eflrabóa , Principe de los

Geografos , el qual vivió debajo del Imperio de

Oüaviano Augufto , i eferivió fu Geografía en el

año quarto del Imperio de Tiberio Cefar ; fe

ha
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hacia juicio ( e ) de que los Turdetanos eran los

mas doctos de los Efpañoles. Eftos ufavan del

Arte de elcrivir, i tenían efcritos Monumentos

de la antiguedad ¿ i Poesías , i Leyes ajuftadas al

metro , dei'dc íeis mil años atrás , fegun ellos de

cían. Efta antiguedad de que los Turdetanos fe

jactavan , era fabulofa , fi computavan los años

de la manera que nofotros ; pues el Mundo aun

ahora no ha llegado a tan larga edad , fiendo ya

caduco. Pero el telHmonio de Eltrabón a/lo me

nos prueva , que los Efpañoles folo eran Barba

ros de la fuerte que dijo S. Pablo: (/) Si y» na

fupiere la fignificac'ton dt la voz , feri barbaro^

refpeto de aquel con quien hablo ; i el que a mi me

hablare, ferd barbaro para conmigo l folo digo,

eran , o parecian barbaros los Efpañoles por la

eftrañeza que fu Lengua cauíava a los Griegos, i

Romanos, pues vemos que los Turdetanos ufa

van del Arte de eferivir , que es la puerta de las

Ciencias , i que tenian Leyes con que fe gover-

navan en jufticia ; i eflas en verfo, que provavart

la cultura de fus antepaffados : i finalmente Me

morias de la antiguedad , que ateftiguavan las

gloriofas hazaña^ de fus Progenitores. Añade

Ellrabón, (g) que Los demas Efpañoles tambien

ufavan del Arte de eferivir , i que todos no tenian

una forma de letra , como ni un folo Lenguage.

Avia

( e ) Strabo Remm Gtograpbhar. ¡ib. .3 .

(f) I.adCor. 14.

(g) Lib. 3. , ' '
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Avia pues en Efpaña muchas Lenguas. I no es

mucho ; pues avia muchas Dominaciones , de

cuya diverfidad es confequencia la variedad de

Coftumbres , i tambien de las Lenguas. De ma

nera que fi huviera avido en Efpaña un íblo

Reinado , un Govierno uniforme , i bien uni

do ; huviera fido impenetrable al poder Roma

no , i de todo el Univerfo , por averia murado

por una parte , i ceñido de agua por otra , la

miíma Naturaleza. Merece trasladarfe aqui la

autoridad de Ertrabón, por fer mui del calo.

st (b) El averie efparcido los Griegos entre las

a Gentes barbaras , parece que lo causó el deí-

y, trozo en partes pequeñas, i el feñorio de aque

llos, que, por la altanería no podían unirle

», entre si , ni mantener fus alianzas : de donde

i, nació el no poder fer iguales en fuerzas a los

» que de fuera venian a enveftirlos. Efta contu-

J, macia fue mucho mayor entre los Efpañoles,

j, añadiendofe la aftucia de fu natural , i la va-

sj riedad engañofa ; porque elfos hombres avien-

», do feguido un genero de vida aplicado a afe-

J, chanzas , i robos , i fiendo atrevidos para lo

malo , fin aver emprendido cofa grande , no

hicieron cafo de eftablecer un grari poder,

manteniendofe en fociedad. Los quales fí no

„ huvieran rehufado defenderfe , uniendo tus

„ fuerzas ; ni los Cartaginefes haciendo fu inva-

„ fion huvieran podido ibjuzgar , fin que nadielot
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fi lo impidiefle , la mayor parte de Efpâfia ; ni

9, antes que ellos los Tirios , i los Celtas , que

y, ahora fe llaman Celtiberos, i Verones ; ni def-

3, pues el ladron deViriato, ni Sertorio,ni otros

s, qualefquiera que ayan tenido intencion de

,, ellender fu imperio fobre los Efpañoles. I los

s. Romanos por partes' fueron enviftiendo ya

3, elle Señorio de los Efpañoles , ya el otro ; i

i, domando a otros en otras ocafiones , fueron

3, pallando mucho tiempo halla que finalmente

3, los redugeron todos a fu poder ; i para efio

o, fueron meneller mas dedocientos años. Haf-

ta aqui Eílrabón^ Pero bolviendo a lo que de-

ciamos dela multitud de Lenguas .que antigua

mente huvo en Efpaña i como no quedan hoi

a.quellas memorias que refiere Eftrabon, afsi pol

la mudanza de las mifmas Lenguas ; como por

la injuria del tiempo que todo lo confume ; es

precifo que mendiguemos algunas noticias de

los Eftrangeros; pero con la cautela de tener por

foipechofos Maeftros de la verdad a muchos de

los Efcritores Griegos , inclinados a mentir , i

mui ignorantes de nueftras cofas.

i f Herodoto,Padre de la Hiftoria Griega, el

qual nació en el año primero de la Olimpiada

fctenta i dos , efcrivió en lü Melpomene , que en

el Reinado de Darío padre de Gerges, nadie avia

ínvelligado a Europa , ni en la parte del Oriente,

ivi del Aquilón , ni fabian fila ceñia el mar. El

íwfrao refiere , que Coleo natural de Samos pa
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So las Coltinas de Hercules , i entrando en el

Oceano , defembarcó en Tarteífo : lo quai fuce-

dio , fegun el computo de Ufferio , en el Año de

la Creacion del Mundo MMM.CCCLXIII. an

tes de la era Chriftiana DCXLI. I es de advertir

que fojamente cierto Softrato avia precedido a

Coleo defembarcando en Tarteífo , Emporio

halla entonces defconocido , i que por ello mi f-

mo dio ocafion a grandes negociaciones. Tan

tarde como efto fe introdugeron los Griegos en

Efpaña. No es pues de maravillar que el mifmo

Herodoto,aunque Hiftoriador tan diligente, eC,

criviefle que el Illro nacia donde ellavan los

Celtas cerca de los Ginetas de Efpaña , i que

atravefava toda Europa halla entrar en Citia.

Pero efto mifmo nos manifiella , quan ignoran

tes de nueftras cofas vivían los Griegos , efiandq

tan mal informado el Principe de fus Hiftoriada-i

res.

i <s Aun los Contemporaneos de Alejandro

Magno tenian poquifsima noticia de Europa ; i

porefiofon tan ridiculos quando hablan delas

cofas de ella. . . i

1 7 Polibio, Efcritor gravifsimo, i prudentif-

iímo, que vivió en tiempo de Cipion el Menor,

tonfíefla (i ) que en fu edad apenas fe conocian

las Tierras que fe hallavan entre Nathoaa, i el

Tanais i que es lo mifmo que decir , que les era

defeonocida toda la Parte Septentrional de Euy

(*) Hifleriar. W.|-.;f. . •' . .i.V.I
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ropa. Él mifmo Polibio , que eferivíó deípues

de aver eftado en Efpaña , dice hablando de Ea->

ropa j (K) que la Parte que fe eftiende por el mar

Mediterraneo hafta las Colunas de Hercules , fe

llamava Iberia : i la fituada acia el mar exterior,

que llamavan Grande , i nofotros Oceano, toda-

via no tenia nombre comun ; porque no mucho

tiempo antes fe avia deícubierto , i toda eftava

habitada de Naciones barbaras , i ellas mui nu

merolas. . i

1 8 Eftrabón , Efcritor tambien de fuma eru

dicion , i autoridad 3 afleguró, ( / ) que antes de

Eratoflhenes , el qual nació en la Olimpiada

CXXVI. i yívíó debajo del imperio de Tolo*

meo Evergetes Rei de Egipto ; no tenían los

Griegos noticia alguna de las cofas de Efpa

ña.

1 9 Eforo , que fue Dicipulo de Ifocrates,

eferivió con tanta ignorancia de los EfpañoleSj

( a quienes llamó Iberos) que juzgó que eran una

Ciudad : i por elfo Joíefo obfervó con juicio,

( m ) que la noticia de los habitadores del Occi

dente , llegó mui tarde a los Griegos.

20 Ariftides el Rhetorico dijo , que muchos •

Autores (tambien Griegos) creyeron que no avia

Oceano , i que lo que fe referia de él , era una

pura ficcion.

Otro»

< K ) Ibt'dem, ' , . ,

< l ) Lib. 1.

( m) lié. i. coruja Apftontmk . r ••
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f 'ir Otros Maeftros pues de la verdad ma¿

feguros, qúe los antiguos Griegos, devenios buf•<

car; confeflando primero que ignoramos ^jual

aya fido la primitiva Lengua de Efpafta ; por

que la Tradicion , que vulgarmente fe alega , eá

de pocos figios , i por effo no merece credito ; i

nueltros antiguos Hiftoriadorcs , ürofio , San

Ifidoro , i San Juan de Valclara , nada eferiven

de lo primitivo de Efpaña.

.íz Pero para lilongear a los nueftros; fu-

pongamos que Tubal , i fu Familia ayan fido los

primeros Pobladores de Efpaña. Su Lengua feria

una de las que Dios infundió en laTorrede

Babel para que las Gentes le cfparcieflen por to

da la Tierra. Pregunto ahora. Que Lengua era

aquella ? Qué vocablos tenía ? Que variaciones?

Qualerafu pronunciacion ? Ai alguno que ten

ga idea de qualquicra de eftas cofas ? Ño por

cierto. I quando la tuviera ; quifiera yo faber:

Que Gentes advenedizas huvo en Efpaña en los

figlos immediatos ? Qué daciones vecinas ? con

las quales neceffariamente fe avia de tratar , co-

municandofe mutuamente el Lenguage con los

mifmos penfamíentos , i cofas.

13 Pero dejando aquellos tiempos obfeu•.

ros i quien puede negar , que los de la Isla Zi~•

cintho (hoi Zante) que tomaron afsiento ( n ) en

Sagunto (hoi Murviedrcr) i fe fortificaron alli¿

•• •. in-

(w) Liv'ms Yih. t i. cap. i. S, fficrtm in Procera.

Lib.t.intytjhaAGalat. "; ...i
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,. introducirían tambien fu Lenguage ? Lo mífm<|

5 K digo de Denia, en cuyo promontorio erigieron

los Qriegos el célebre Templo de Diana, ahora

ayan fido fus pobladores los Focenfes, fegun Ef-

tevan de Bizancio , (u) ahora los de Maríélla fe

gun Ellrabón, (/,) decendientes de los Focenfes,

fegun Tito Livio. (q) Omito muchas mas Colo•r

nias, como Empuñas, ( r ) Rhodope, ( /) i otrasj

(/) porque no trato ahora de formar lifta de

ellas ; fino de fuponer que las huv"o , para inferir

que huvo en Efpaña diferentes Lenguas advene

dizas. Pero yo quifiera que me digan los mas

eruditos, qué Lenguas eran aquellas que ivan

introduciendo las Naciones Eftrangeras en las

Tierras que ocupavan. Yo sé que nadie pue

de dar ra^on de unas Lenguas abolidas entera

mente. Fuera de efto, fi la fequedad general

<]ue huvo en Efpaña , fegun afirman nueftros

Hiftoriadores, confumió , o echó de si a cafi to

dos los Efpañoles; como podía perfeverar en

Efpaña la antigua Lengua ? I quando éfta Tra

dicion (por fer moderna, ( u ) como parece) no

fea digna de toda fé ; a lo menos es cierto, que

el

< o ) De Urb. íSTPop.

(p)Lib. 3.

iq)Lib. 44 c. ?. ,

(r) Siliuslib. j. v. \ 6$»

) Slrabo lib. j .

¿ / ) Strabe , ibidem. )

¿u \ Aicocer 4 Hiftoría de Toleío VA. i, cap. 5*



Í)E LA LENG. EsPAftOLA.

el oro, plata , lanas,lino, barrilla, efparto, miel,'

cera , i las demás riquezas naturales de que

abunda Efpaña , i fu temple Almamente faluda-

ble en todos los figios , atrageron la infaciable

codicia de las demás Naciones. A lo qual fe

añade la comodidad de fus Puertos , i abrigos

marítimos en entrambos Mares. I afsi vinieron

a Efpaña (x) los Iberos,Fenices,Celtas,Rhodios>

Cartaginefes ,. i otros muchos , que encubre el

olvido de tiempos tan apartados del nueftro.

24 Cada una de eftas Naciones introdujo fu

Lengua en los Lugares que dominaron, fiendo>

•coiiumbre de los vencedores querer fer enten

didos facilmente ; i de los vencidos , aprender

la Lengua de los que mandan , o porque obliga

a ello la necefsidadso porque afsi lo pide la con

veniencia , i devido obfequio.

2; Como las Dominaciones eran varias,

tambien lo eran las Lenguas.

z6 En tiempo de Ennio, el qual nació en el

año quinientos i catorce de la fundacion de Ro

ma , i a los fefenta i fíete de fu edad eferivia

los Anales fegun Aulo Gelio, \y ) fe tenia en el

Lacio por mui eitraño el Lenguage Efpaúol. %

afsi aquel Poeta introdujo a uno, diciendo, (s.)

Hifpani , non Romaní, mtmoret'n toqui me.

Ch

( x ) Vatro apud Plm. Nat. Hift. ¡ib. i.cap.i.

{y ) Ntft. Attic. Ytb. 1 7. cap.i 1.

( a ) Apud Carif. ¡ib. x. .
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. 27 Cicerón efcrivió, (a) que íi los Penos, o

Efpañolcs hablaflen fin interprete en el Senado

Romano (en el qual ayia hombres mui eruditos)

no ferian entendidos.

28 La Lengua que fe hablava en Efpaña

( como ya hemos dicho ) no era una fola ; por

que refiriendo Silio Italico (6) los que ivan a la

guerra Punica , dice que los Gallegos cantavan

en la Lengua de fu Patria.

— Mifit Uves Callatela pubem

Barbara nunc patriit ululan tm carmina Unguisi

Nunc, pedís alterno percuffa verbere terra,

Ad nutnerum refonans gaudenttm plaudere ca

ira.

29 Eftrabón, como ya digimos , i conviene

repetir, hablando de fu tiempo, dice, (c) que los

Turdctanos tenían fu manera de eferivir , i ha

blar ; i que los demás Efpañolcs tambien tenían

fu Arte de eferivir; pero no una mifma,pues no

ufavan todos de un mifmo Lenguage.

% o Pomponio Mela , Efpañol , que vivió en

tiempo del Emperador Claudio , dice hablando

de los Cantabros, (d) que tenían algunos Pue

blos , i Ríos ; pero tales ( añade ) que en nueftra

boca no fe pueden articular fus nombres. Bien que

yo juzgo que la caufa de ella dificultad de pro-

nun-

( a ) Lib. z. de Divinal.

( b ) Punicor.lib. j. W.J45'.

( c ) Lib. 5 .

(d) Lib. i.cap.t. ...
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•Jiunciar los nombres Vafcongados , no era otra,.

que no cftàr Mela acoftumbrado a oírlos, i mu

cho menos a pronunciarlos. De donde clara

mente fe colige i que en Andalucia , de donde

Mela era natural , le hablava otra Lengua mui

diverfa de la de Cantabria. I ello mifmo fe con

firma con otro teftimonio de Seneca el Filofofo,

( tambien Efpañol , i natural de Cordova , que

florecio en tiempo del Emperador Claudio ,Í

de fu ingrato dicipulo Nerón) el qual en la Con-

folatoria que eferivió a fu Madre Helvia , ha

blando de la Isla de Corcega , dice: ( e ) Defpuet

pajfaron a ella los Llgurei , pajfaron tambien loe

Efpañoles , lo qual fe vé claramente en la femujan-

кя de las coflumbres. Porque tienen loe Corfos loe

mifmos tocados de cabeza que los Cantabros , i algu

nas palabrâe.

3 r Cornelio Tacito , que eferivio fus Ana

les en tiempo de Trajano , en el Libro IV. dice,

que aviendo puefto en tormento a un ruitico

Termeftino de la Efpaña Citerior ( porque avia

herido de muerte a Lucio Pifon , Pretor de la

Provincia; ) obligandole con los tormentos a

que declararte los complices; con voz esforza

da , i Lengua de fu Patria , dijo gritando , que

en vano fe eanfavan en interrogarle; que bien

podian hallarfe prefentes fus Companeros con

leguridad de que ninguna violencia del dolor

В г fe-

»...

(<) Cap. 8. . '
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iería tan grande , que pudiefle hacerle declara*

la verdad. i '

%r En tiempo de San Paciano , Obifpode

Barcelona que floreció imperando Theódofio el

Mayor , aun parece que fe confervava en Efpaña

alguna Lengua propria de fus naturales, fegun

.fe colige de la Epiftola 11. a Sinforiano.

3 3 Quede pues afentado que en Efpaña fe

hablaron varias Lenguas aun defpues que los

Romanos fe apoderaron de toda ella : lo qual

puede confirmarfe con un teftimonio mui iluftre,

i expuefto a la vifta;pues vemos muchas Medallas

efcritas por una parte con Caracteres Romanos,

•i por otra con Caracteres Efpañoles totalmente

incognitos , i que por la variedad de fus Letras

arguyen fer de Alfabetos diftintos ,i pqrconfi-

guiente de Lenguas mui diverfas.

34 Pero como la dominacion de los Roma

nos fue tan larga , i ellos tiraron tanto a intro

ducir fu Lengua donde quiera que mandaflenj

(/) luego fe habló en Efpaña el Idioma Latino:

de tal manera , que las Lenguas antiguas fe fue

ron olvidando mui aprifa , i fe perdieron del

rodo. De los Turdetanos , efpecialmente los que

habitavan junto al rio Betis , hoi Guadalquivir,

refiere Eltrabón, (g) que ya en fu tiempo , avian

tomado las coftumbres Romanas , j que ya nofe

acordavan defu Lengua natural , i que los mas fe

avian

(/) S. Auguft, de Civit. Vciy lib. 19. cap. 7.

(g)Lib. 3.
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freían hecho Latinos, i avian recibido Colonos Roma

nos , i quefaltava poco para que del todofe huvie/fen

hecho Romanos. Añade el mifmo Eftrabón , que

las Ciudades que en fu tiempo fe avian edificado,

como Fax Augufta ( hoi Badajoz ) entre los Celtas

Augufla Emerita ( hoi Metida ) entre losTurduIos,

i Cefaraugufta ( hoi Zaragoza ) entrelos Celtiberos ,

i otras Colonias , manife/lavan la mudanza de las•

formas de Republica, que tenian antes los Efpañoles. ,

3 f • Véfe pues la política, i ambicion de glo

ria de Augufto Cefar, el qual al'si como iva fuge-

tando a los Efpañolcs , iva levantando muchas

Colonias , imponiendoles fu nombre , para

arraigar mejor el Imperio Romano , i perpetuar,

fu fama : fobre cuyo prefupuefto podrá hacer

algunas obfervaciones qualquiera que advierta,

que las mas de ellas fe llamaron Julias , o Auguf-

tas, lifongeandole fus Fundadores con los nom

bres de fus Virtudes morales , que las tuvo tan.

heroicas como cabían en un Gentil. Aun los-

Cantabros, cuya natural ferocidad (hablo delos

antiguos que no falian de fu País) han pondera-•

do tanto los Efcritores , afsi eftraños, como pro

pios , Horacio, (A)Eftrabón, (i) DionCafsio,-

( K ) Silio Italico, ( / ) Floro, (w) Orofio, (nf
. •... *. . B y. Sy.

(h) Carm.lib. 2.Ode 6. W Ub, 4. Ode 14.

(i) Lib. i.variis in locis. • • • - . .• • O )

(fí) Ub. f f. • .)

(I) Punic. lib. i .

(w) Lib. 4. caf. ult. (n) Lib. i. cap, »jy v. '
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S. Ifidoro, (o) D. Juan Moles Margarit, Obifpo-.

deGirona, iporeflb conocido con el nombre

de Gerundenfe, (/,) i otros Autores gravifsimos;

aun los Cantabros , digo , fe humanaron mucho

en las coílumbres : de lo qual tenemos en Eítra-

bón un teítimonio mui iluftre , que pondré á la

letra. Efle es ( dice ) ( q ) el modo de vivir de

aquellos Montañeses , que terminan el lado Seten-

trional de E/paña , de los Gallegos , digo , Apuña

nos , i Cantabros , bafía los Vofcones , i montes Piri

neos : pues todos viven de un mifmo modo: ( i de

aqui infiero yo que tambien tenian una fola Len

gua ) pert tomo yo buyo de fa/iidiar con un genero de

efcritura defagradable i no gufio de poner muchos

nombres \ p ya no es que alguno gufle de oir los

PJetauros , Bardietas , i Alotrigas , i otros nombres

peores , i mas defconocidos que efios. Pero la inhu

manidad , i fiereza de cofIumbres , no tanto les

proviene de la guerra , como de tener morada aleja

da de otros : porque ¡os viages acia ellos fon largos

por tierra, i mar. Con lo qual ha fucedido que no

comerciando , han perdido la fociedad , i huma

nidad. Bien que boi i» padecen menos e/fe defeto por

CAufa de la pax. , / por los viages que los Romanos '

tacen acia ellos. Aquellos a quienes toca menos par

te Je e/lo fon mas intratables , i mas inhumanos-.

, i • v" . ». , ' ' ...... VÍ-

^o) Orig.lib. 9. cap. 1. .' ,

( p ) Paralipomcnon Hifpanix lib, II. caf. de Gala.

tis. ' .f

&)L¡fr*r- ... ...... ;¿ . „j
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vicie que no es mucho que fuceda añadiendofe a al

gunos la incomodidad de vivir en lugares mui mon-

tuofos. Per» ya, como dige, todas las guerrasfe aca

baron. Porque Cefar Augufto fugeto f los Cantabros,

que fon los que ho't egercitan mas los pillajes , i

tambien a fus vecinos: (r) i los que antes talavan

los campos de los Aliados de los Romanos , ahora lle

van las armas en defenfa de los mifmos Romanos,

tomo los Coniacos, i los que moran junto a las fuen

tes de donde tiene fu origen el rio Ebro, exceptuan

do los Tuifios. '( Habla Éftrabón de los que mili•

tavan por el Pueblo Romano ) / Ttberii que fu.

cedió a Auguflo , aviendo puefto en aquellos lugares

tres Cohortes , las quales Augufto avia deflinado pa

ra effo , no folo ios apaciguo , fino que a algunos de•

tilos ios bix.o tratables. Hafta aquí Eftrabón. I

cierto que los Cantabros fe hicieron tan trata

bles , que con mucha razon pudo preguntar el

Satirico , que de donde les venia el fer Filofo-

fos Eftoicos ? Tan aplicados eftavan a la cultura

de las Ciencias , i fingularmente de la Pilolofia

Moral , que es la Reina de todas las Humanas.

Dice afsi Juvenal, (/) ,

Sed Cantaber unde

Stoicus, antiqui prsfertim átate Metellie

Nunc totus Orajas , noflrafque babel Orbis

Athenas,

Como fi digera , que los Cantabros en tiempo

B+ de

(r) Notefe efto.

(/) Sat. if. v. xo8.
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de Quinto Cecilio Metelo , que por aver vencí- '

do la Macedonia , fe llamo Macedonico, i vino

a Efpaña a la guerra de Sertorio , a quien no

pudo vencer; los Cantabros, digo , que en aquel

tiempo era una gente inculta ,' e ¡«¡tratable ; fe

civilizaron defpues de tal manera , que fe apli-

cavan a las Letras , i efpecialmente a la Filofofia

Eftoica. Lo qual no es mucho ; pues en tiem

po de Juvenal todo el Mundo hablava en La

tin , o en Griego. Llamo Juvenal , antiguo a efte

Metelo , para diftinguirle de Quinto Metelo por

renombre, Pío , el qual triunfó de Efpaña , jun

tamente con Ncyo Pompeyo el Grande , Año

de la Fundacion de Roma DCLXXXIII. I ef-

te Metelo Pio es aquel que llevo a Roma varios

Poetas Cordovefes , de quienes dijo Ciceron, (/)

que le fonavan bronca , i eflrañamente.

3 6 ' Bien sé que algunos han querido negar

aver fugetado los Romanos toda la Cantabria.

Pero efio es no querer dar credito a los Auto

res coetaneos de fuma autoridad , que repetidas

veces lo afirmaron > i a los Hiftoriadores ¡inme

diatos que refirieron lo mifmo ; fin aver uno fi-

quiera de los Efcritores antiguos que lo aya ¿ori-

tradicho , ni averio dudado alguno en quince fi-

glos. Algunos de los que lo afirmaron , fueron

Efpanoles , que como hombres eruditos devian.

faber lo que pasó.

. 3 7 Lucio Floro , abreviador de Tito Livio

Pritu

%t) Orat. pro АгсЫл,

'
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Principe de los Hiftoriadores Romanos, i coe

taneo de Augufto, en el Libre XLVIII. de fu Epi-

terne , dice i que el Confuí Lacio Luculo , a quien

fucedio Marcelo , apacigue todos ¡01 Pueblos de 1л

Celiiberia , i fugeto a los Vacceos , Cantabros, i otras

Naciones bafla entonces defconocidas en Efpaña, ello

es, por los Romanos. Eíie primer vencimiento

íUcedio año DCIII. de la Fundacion de Roma.

Eufebio Cefarienfe , que floreció en tiempo del

Emperador Conftantino , i de fu hijo Conftan-

cio, en el Año III. de la Olimpiada CLIX. que

correfponde al Año DCXII. de la Fundacion de

Roma refiere que Decimo Junio Brato ( el que

gano el renombre de Gallego ) fugeto la Iberia

bajía el Oceano. Lo mifmo dice San Ifidoro. ( и )

Jofef Efcaligero advirtió , que efte vencimien

to de Bruto deve referirfe al Confulado de Pu-

blio Furio Filón, i de Sexto Atilio Serrano , que

correfponde al Año DCXVIII. dela Fundacion

de Roma. •

3 8 Sexto Rufo en el Breviario de las Haza

ñas del Pueblo Romano , que dirigió al Empe

rador Valentiniano , dijo hablando en general.

Nos apoderamos de las Efpañas por medio de Decimo

Bruio, i llegamos bajía Cadtz.,i bafla elOceano.Lucio

Floro Efpañol , habló (*) con mayor exprelioni

porque defpues de aver dicho , que Luculo ven

ció a los Turdulos , i Vacceos , añade , que De

cl

ia) In Cbron. emendalo a Garcia de Lvaif«,pag.^.

(*)L¡b,4.cap. ult. -V
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timo Brutd fe efttnd•b algo mas , venciendo a lo*

Celtas , i a los Lufitanos > i a todos los Pueblos de

Galicia^ I es de advertir que la Cantabria en

tonces era parce de Galicia , fegun el gravifsi-

mo tefiimonio de Orofio Eipaíiol, (y ) iluftrifsi-

mo dicipulo de las dos grandes lumbreras de la

Iglefia S. Aguftin, i S. Geronimo.

1 9 El mifmo Eufebio Cefarienfe en el Año

IV. de la Olimpiada CLXXVI. que correfpon-

de al año DCLXXXI. de la Fundacion de Ro

ma , riendo Confules Marco Terencio Varron,

i Cayo Caisio Longino , dice , que Neyo fomptyo

( fíendo Proconful de Efpaña (*.) con igual po-

teitad que Metelo Pio ) fugetb a toda Efpaña. Por

eííb triunfó dia ultimo de Deciembre , fiendo

Confules Neyo Aufidio Oreftes, i Publio Lentu-

lo Sura, Año DCLXXXIII. de la Fundacion de

Roma.

40 Que perfeveraron los Cantabros debajo

del Imperio del Pueblo Romano , fe infiere de

lo que eferive Julio Cefar en el Libro 1. de la

Guerra Civil , que Ludo Afranio , uno de los par

ciales de Neyo Pompeyo , que tenía debajo de

fu mando la Efpaña Citerior , mando a los Celti

beros • a los Cantabros , i a todos los Barbaros , que

eflavan aci al Oceano, (los Romanos , i antes que

ellos los Griegos llamavan Barbaros , a los que

hablavan otra Lengua. que lafuya) que le diejin

Sel*

í.y) Lib. 6. cap. 11.

(*) Val. Max. lib. 4. cap. if4.

!
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Soldados de Cavalieria, i focernt , como en efcto

fe los dieron. Pero poco dcfpues con ocafion

de las mifmas Guerras Civiles , parece que los

Cantabros procuraron facudir de si el yugo Ro

mano , como lo dio a entender Horacio Carm.

í¡b. II. Ode 6. dirigida a Tito Septimio j con

quien hacia cuenta de venir a Efpafta.

Septitni Gades aditure mecutn, (3"

Cantabrum mdolium juga ferre noflra.

Pero el mifmo Horacio en el Lib. III. Ode 8.

ya cantó la fugecion de los Cantabros.

Servil Hifpanj vetut boft'ts or•e

Cantaber fera dom'ttus caten*.

Llamó a la Cadena tardía ; porque tardaron

los Romanos en labrarla ; o la echaron tarde a

los Cantabros , fiendo neceffaria para efib una

i muchas guerras ; como lo ateftiguó el mifmo

Horacio en la Bpifiola 18. del Libro I. efcrivien

do afsi a fu amigo Lolio.

—- Denique f•tvam

MMtiam puer , CT Cantabrica bella tulifli,

Sub duee qui Templis Partborum figna refixit.

Et nunc, fi quid abefi, Italit adjudica/ artnit.

En efeto Augufto adjudicó, o por mejor de

cir , aplicó al Pueblo Romano con la fuperio-

ridad de las armas , quanto baftó para no dejar

le enemigo alguno ; pero con tanta gloria de

los Efpañoles , como efcrivió Trogo Pompeyo,

Hiftoriador del figio de Augufto , i defpues de

H fu abreviador Juftino , de quien pondre las
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palabras, (a) Ni defpues de fttgetada la VrovtnctM

pudieron las E/pañas recibir el yugo yftn que pritne-

to Cefar Augufto buvitjfe acabado de domar el Mun

do , i transfiruffe a los Efpaüoles fu¡ armas vence

doras , reduciendo enforma de Provincia aquel Pue

blo barbaro , i fiero , tranfplantado per las Leyes• a

un genero de vida mucho mas culta. Sin apartar

nos de Horacio, él jnifmo celebró entre las glo

rias de Augufto la guftofa íugecion de los Can

tabros, Carm.Hb.IV.Ode 14. '

Te Cantaber non ante domabilis•,

Medufque, tST Indus , te profugus Scytbei

Miratur , o tutela prtfens '

Italia áominecque Roñal

I , como cofe que devia celebrarfe una , i mu

chas veces , la repitió Horacio en el fin de aque

lla fu admirable Ode.

Te non paventisfuñera Gall't*,

Duraque Tellus audit Iberia

Te cade gaudentes Sieambri

Compofitis venerantur armis.

Tito Livio , contemporaneo tambien del Em

perador Augufto , afirmó lo mifmo Lib. XXIIT.

cap. 7. diciendo , que Efpaüafue la primera Pro

vincia del Continente , en que el Pueblo Roman»

pufo el pie , i fue la pojlrera de todas , que final"

mente en fu edad acabo de domarfe debajo la con-

duta , i felix. dirección de Augufto Cefar.

4 r Marco Valerio Corvino Meffala, que na«

. ug

(i*) Lib. 44. cap. f,
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tío en la Olimpiada CLXXX. Año 2. (У) i Ce-

gun Suetonio (c) fue el primero que faludó al

Emperador Augufto, Padre de la Patria; o quien

quiera que fea el Autor del Librito de ¡a Afcen-

dencia de Anguflo y.dice afsi. Nuefiras armas, no

fin derramamiento de fangre de loi Romanoi fuge-

taron las Efpañai , gente feroz. en las armas, (d)

Los Celtiberos , Caneabros , Aflurianos , Lufitanos,

Hmnancia ¡ i toda la Galicia, doblaron la cerviz.

Si Meífala no dijo efto, a lo menos el Autor,que

fegun los mayores Críticos fue de la media edad,

lo copio de otro Hiftoriador antiguo.

• 4z Veleyo Paterculo , que ciertamente vivio

en tiempo de Auguíto, i militó debajo del mando

de Tiberio , dice : (?) Los primeros que llevaron

tgercitos a las Efpañas , i los mandaron , fueron Ne-

yo, i Publio Cipion al principio de la fegunda Guerra

Punica , docientos i cinquenta años bà. Defpues de

cuyo tiempo fe pofeyo de varias maneras , i mucbas

veces fe perdieron partes de ella. Finalmente tod*

Efpaña fe bizo tributaria , fiend* caudillo Auguflo.

Poco mas adelante dice. (/) Tiberio Cefar afsi

como fu Padre (Augufto) avia obligado por fuerza

* los Efpaiîoles a que confeffaffen fu obediencia, for*

zo afsimifmo a los llirioe , i Dalmatas. I en otra

.. ; par-

(¿) Eufeb. in Cbron.

(c) In Aug. cap. j8. % . . /

Ц) Genus armorum ferox. "Leeremos feraxî

(e) Lib. 2. cap. 3 8.

(f) Cap. fea.
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parte, (g) defpues de aver celebrado el valor &s

los Efpañoles , añade. Eflas Provincial pues ta»

eflendidas , tan pobladas , tan fieras , cinquenta

años ba las redujo Auguflo Cefar a tat genero de

fax. i que las que nunca avian eflàd* fin grandes

gutrras ; aquellas mifmai por la conduta de Cayo

Antiflio , i defpues por la del Legado Publie Silin ¡ i

de otros , i aun mas adelante , efluvieron libres di

latrocinios. La cuenta de Paterculo viene jufta,

porque aviendo fido Confules Marco Vinicio

Quartino , i Cayo Cafsio Longino en el Año de

la Fundacion de Roma DCCLXXXIII. fi qui

tamos L. no cumplidos, hallaremos por Confu

tes a Quinto Emilio Lcpido, i Marco Lolio, de

bajo cuyo Confulado fue fugetada Cantabria en

teramente.

45 Plavio Jofefo , que efcrivió en tiempo

del Emperador Vefpafiano , i de Tito fu hijo, en

el Libro Segundo de la GuerraJudaica, (fe) introdu

ce al Rei Agripa , exhortando a los Judíos a

que no quieran guerra con los Romanos , di-

ciendoles , Que fusfuerzasfiemprefueron vitoreo

jas en todo el Mundo : tanto , que aun intentaron

erafpafiar los terminos a que avian llegado : porque

ni los contuvieron los de todo el Eufrates acia el

Oriente i ni los del Ifiro acial Sitentrion ; ni el aver

andado toda la Libia acial Mediodia , bafla lo mas

impenetrable de fus arenales ; ni el aver llegado

.• ! baß.

(g) Cap. fo.

(fe) Caf. 16.
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bufia Cadiz acial Occidente : fino que navegando el

Oceano , adelantaron fus armas bafia de/cubrir un

nuevo Mundo , fugetando a los Britannot defctno-

cidot antes, Que me deas pues} (Profigue Agripa

hablando con los judíos ) Por ventura vofotros

fots mas ricos que los Galos , mas fuertes que los

Germanos , mas fabios que los Griegos , i mas en nu

mero que los habitadores de todo el Mundo? Qué va

na confianza es la ueflra que afsi os anima contra

hs Romanos ? I poco deípues mas a nueítro in

tento añade. Ni bafio a los Efpañoles en una guerra)

emprendida por la libertad, ti oro facado de las en

trañas de ¡a Tierra , ni la feparacion de los Roma

nos , mediando entre unos , i otros tanta Tierra , i

Mar ; ni ¡os Lufu anos , i Cantabros, Gentes guerre

ras ; ni la vecindad del Oceano , efpantofo aun a los

Haturahs por caufa de fus crecimientos : fino que

tfiendidis fus armas mas alia cíe las Colunas de

Hercules , aviendo paffado los Romanos ¡os Montes

Pirineos por medio de ¡as nubes, tambien fugetaron

a eftos, (Efto es, a los Lufitanos, i Cantabros) los

quales , aunque difíciles de vencerfe , i aunque tan

aflames; fin embargo con fola una Legion eflan re

primidos. Hafta aqui Flavio Jofefo , traducido a

la letra.

44 Suetonio Tranquilo , Efcritor gravifsi-

rno , que vivió en tiempo de los Emperadores

Trajano , i Hadriano , de quien fue Maeftro de

las Epiftolas3 refiere con mayor dilhnciop , i

j
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claridad, (i) que Olíaviano parte por A , i parti

for fu dicbofa direccion, domo la Cantabria, i Aquí,

tania , Panonia , Dalmacia , con todo el Ilirico.

Tambien la Rbecia , i a loi Vindclicos , t a los Sa-

lajfos, Gentei que vivian en los Alpes. El mifmo

Suetonio fe explico mas quando dijo, (K) que

Auguflo btM> por si dos guerras: la Dalmatica, fien-

de aun m»x.o ; i la Cantabrica , defpues de vencida

Antonio. En otra parte refiere, ( / ) que Augufle

padecio enfu vida algunas graves, i peligrofas en

fermedades , especialmente defpues de aver domado

la Cantabria;

4У. Dion Cafsio , que efcrivió en tiempo de

Adriano, i los dos infignes Efpañoles Lucio

Floro, que floreció en tiempo de Trajano, i

Orofio , que vivio imperando Arcadio , i Ho

norio , refieren largamente efte vencimiento,

ifugecion delos Cantabros , cuyos fuceífos hafta

ahora no han fido bien concordados. I por effo

me ha parecido ordenarlos , figuiendo principal

mente a Dion, porque lo refirió masdepropo-

fitoii los diftinguió feñalando los Confulados: cu

ya narracion pienfo íuplir , i entreteger con lo

quedigeron los Abreviadores , Floro , Orofio, i

otros.

Oro*

(i) In Aug. cap. zi,

(K) Cap. гo.

{I y Cap.il..
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4¿ Orofio dice (m) que en el Año de ¡a Funda-*.

cien de Roma DCCXXVl. fiendo Auguflo fexta ves

Confuí con Marco Agripa , que lo era ¡afcgundaî

mando abrir las huertas dejano , i vino confu eger,

cito a las Efpañas , para hacer la guerra a dosfirtif-

fimas Naciones , Cantabros , i Aflurianos , teniendo

por cofa de menos valer , que viviejfen fegun fus Le

yes. Yo me perfilado que el motivo que tuvo

Augufto para mandar abrir el Templo dejano

(efto es para dar a entender que era tiempo de

Guerra) no fue folo el levantamiento de los Can

tabros; fino tambien el defígnio de fugetar otras

Naciones ,.i de poner bien pacifico todo el Im

perio Romano, como claramente fe infiere de lo

que efcrivió nueítro Floro , ( » ) i Dian Cafsio,

( o ) Como quiera que fea , eftuvo Augufto en

Tarragona mucho tiempo , porque fegun Sueto-

nio (/t ) allidio principio a fu octavo , i nono.

Confutado, teniendo por compañeros, en el uno

a Tito Eftatilio Tauro, fegunda vez Confuh i en

el otro, a Marco Junio Silano.

• 47 Lucio Floro dice ( q ) que en el Occidente

cafí toda Efpaña eflava apaciguada , menos la parte

que bañava el Oceano citerior arrimada a los efeolios

m
(го) Lib. 4. cap. to*

(и) Lib. 4. caf.ult. . f< ч'

(•) Lit. я*

(p) In Augufl. cap. zii

(?) Lib. 4. cap. mit.
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del cabo de los Pirineos. Aquí ( dice ) dos esfqrx.ajli/'-

ßmas Naciones, los Cantabros¿ Aflurianos v'ivianjiti

fugeсion al Imperio Romano. El animo df los Canta

bros en mantenerfe enfu rebelion (Elte íupone ante

cedente fugecion a los Romanos ) era mas fre

fundo , i mas pertinaz., los quales no contentos con

defender fu libertad , intentayan dominar tambien a

Ips mas cercanos , i moleflavan confrequentes. corre

rlas a los Vacceos , i Curgonios , i Autrigonet. Contrit

tßos pues, ( Habla de los Cantabros) porque avia

noticias que obravan con mayor encono ; no fe enco

mendo la expedicion ; fine quefe emprendio. Vemos

pues al Emperador Auguftp perfonalraente em

peñado en fugetar a los Cantabros. . "¡ .

48 Tito Eivio eferivió éfla Guerra largamen

te. Ahora unicamente nos queda el fentjmiento

de fu pérdida. Su Abrcviador Tolo dice cito. ( r.J

Refierefe la Guerra que Ых.о Marco Crajfo contra los

Tbraces , i Cefar contralos Efpañoles : / como les Sa-

laffos , gente de los Alpes , fueron fugetados. Tene

mos el recurfo de Dion , que fin duda leyo , i

figuió a Tito Livio. Dice Dion (/) que a tiem

po que penfava Augufto Celar en ira la expedi

cion de Bretaña, le hicieron mudar de intento

!ps Salaflos , Cantabros , i Afturianos , los qua-

Ies fe rebelaron. Contra los Salaflos que habita-

van al pie de los Alpes , embio a Terencio Va-

rron ,el qual los vencio. I el mifmo Augufto,

(О иъ.1%<.

(/) Hifl. Rom. ¡ib. s ...



DE LA LENGi EsPA'ñOLA.

que entonces ( efto es, en el año DCCXXIX. di

la Fundacion de Roma) era nona vez Confuí,

fue contra los Cantabros , i Allurianos. Envefti-

dos por Cefar unos , i otros , i no queriendo

fometerfe confiados en la afpereza de los para•

ges ; ni queriendo pelear por fer mui inferiores

en numero , i los mas de ellos ligeramente arma

dos ; i fucediendo que a qualquier movimiento

que hacia el Cefar , ocupavan luego los lugares

mas altos , i valles filveftres, poniendo affechan-

*as , frequentemente infeftavan el egercito Ro

mano. Augufto que fe veia pucfto en aquellos

grandes aprietos , de tanto trabajo , i cuidados*

cayó enfermo. Huvo de dejar el mando a Cayo

Antiftio Vetus, i fe fue a Tarragona. En aquella

guerra hizo Antiftio grandes hazañas, no porque

fuefie mayor General que Augullo ; fino porque

defpreciandole fus enemigos , fe atrevieron a en

trar; en batalla , i la perdieron. I entonces fue

quando Antiftio fe. apoderó de algunas Poblacio

nes. Defpues Publio Carifio entró en Lancia

defierta de los fuyos , i redujo a fu obediencia

otras muchas tierras. Hafta aqui Dion traducida

cafi a la letra , cuya narracion concuerda mui

bien con la de Floro, i Orofio , que aviendo (Ido

Elpañoles , devenios fuponerlos bien informa

dos. Dice pues Orofio ( t ) copiando a Floro

(a) en gran parte, i entretegiendo otras noticias,

C» que

(i)- Lib. 6 cap. ti.

(w) Lib. 4. cap. ult. ' . '
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que los Cantabros , i Afiurianns , que entonces <

(arte de la Provincia de Galicia , no folo eftavan

aparejados para defender la propia libertad , fina

que tambien teman animo de quitarla a fus vecinos.

Ixtfsi bacianfus entradas , i talavan las tierras de

los Vacceos , Turmodigos , i Autrigones. Cefar puet

fufo fus Reales junto a Segifama , aviendo cercado

con tres Cuerpos de fuEgercito cafi toda la Cantabria.

El Egercito fe fatigo mucho tiempo , i muchas veces

fe vio en gran peligro. Pero finalmente mandó Cefary

que por la parte del Seno Aquitanico por el Oceano%

e/lando los enemigos defcuidados ,fe arrimaffe la Ar

mada , i febiciejfe un defembarco. Entonces final

mente los Cantabros travaron una grandifsima bata

lla , /fueron vencidos debaja de las murallas de Bel

gica. Huyeron al monte finio ,por naturaleza fegu-

rifsimo , donde hallandofe cercados • los mas murieron

de hambre. Defpues pufo fitio a 'Araalo ,que bizo

mucha refiftencia ; pero en fin fe gano cercando por

todas partes el monte Medulo , afsi Antiftio , corno

Furnio. En vifla de lo qual y i de que los Romanos

envejlianpor todas partes , empezaron los Cantabros

a matarfe a competencia , unos con armas , otros con

vineno de tejo : i afsi la mayor parte fe libro de ¡a

cautividad que los amenazava. Eftrabón añade (x)

que hicieron coías horribles , como matar las

madres a fus hijos para que no llegaflen a manos

de los Romanos ; i otros , mientras los crucifi-

cavan, cantayan Himnos.

(*) Ub. ?.
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49 Al mi/mo tiempo, (y) los Afiurianos, avien•

do /enfado fus Realesjunto al rio Aftura, intentava»

ecbsrfe/obre los Romanos, i por ventura los huvieran

vencido partiendofu Egercito en tres partes, fi los fu

fos mifmos , efto es , los Trigeclnos , no los tuvieran

defcub'terto a Publio Carijío. Por cuyo motivo no pu

dieron egtcatar fu defigrsio , porque fe ecbb Carifiofr

ite ellos , i los vencio , bien que con perdida de no po

cos Romanos , fegun Orofio , cuya narracion,

trasladada de la de Floro , vamos figuiendo , la

qual fe conforma con la de Dion Cafsio , como

ya lo advertimos. La gente de ellos que pudo efca

far , fe refugio en Lancea , i eflando ya los Soldados

para envefiir , i quemar aquella Ciudad que tenían

cercada ; Carifio mando a los fuyos , que no le diejfen

fuego , i concedió a los fitiados el partido de no entre-

garfe ; porque defeava que aquella Ciudad quedaffe

entera ,i fin lefion , para dejar un monumento, que

atefiiguafft fuvitoria.

<o En memoria de éfte vencimiento de los

Cantabros, i Afturianos , fe batieron varias Mo

nedas en que fe hace mencion de Publio Carifio,

Legado Propretor de Augufto. En unas fe vé la

Vitoria coronando un Trofeo. En otras hai un

Trofeo entre Adargas, i Lanzas, entre las quales

fe vé el Machete,i la Segur, armas propias de los

Cantabros. Del Machete femejante al Guadige-

ño habló Lucano , quando dijo, (:t)

Cj Fe-

(y ) Projigue Orofio.

{*.) Lib,6. PbarfaliajV.2t jt ...
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. .—— Felix boc nominefama

Si tibi duras Iber , ant fi tibi terga deUffet

Cantaber exigua , aur Içngis Teatonus ärmst, .

De la Segur hai oeio teftimonio de Silk) Italico

que dice afsi. (j)

Cantaber ingenio ntembrorum (S" erole timen

T'el nudus te.fis poterat X-arus. Hiefera gentil

More fecurigera mifcebat preciia dextra.&"cm

En otras fe ven la Lanza, Adarga,i Machete, ar

mas propias de los Efpañolcs. I la Lanza por

ventura alude e la Ciudad de Lancia. ч

1 1 Floro dice, (i) queiivernando Auguflo ел

los lugares Maritimos de Tarragona, tuve noticia d\

Jo que avian egecut.tde fus Tenientes Generales,An*

tifiio , Furnio , i Agripa : i hablando Flora tíe los

Cantabros , fin interrumpir la narracion con los

fuceflos de los Afturianos , como Ore fio , cuyo.

contexto he feguido , añade , que Cefar bailando*

fe prefente (Eflo es, como yo entiendo , aviendo

dejado los quarteles de invierno) fach л los Can-

tabres de ¡as Montanas : los obligo a dar rebenes: leí

vendio fegun el Derecbo de la Guerra , mandandá

ponerles a la redonda , censo era eflilo. Al Senado

parecio aquella Vitoria de Auguflo digna del "Laurel,

i del Carro triunfal ; pero la grandeza de Cefar era

ya tan grande , que podia defpreciar los Triunfos^

Bien que Orofio advierte que el mi'Jmo Auguflo*

hizo tanta bonra a ¡a Vitoria Cantabrica , que man*

Iii dà

(a) Lib. 1 6. v. 4<.

(J,) Lib.lV. cap. ulti .. :.
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di fe eerraffe el Templo de Jano. Pero ,• fi bien fe

repara , efto fue hablar como Efpañol ; porque

citar abiertas las Puertas de Jano , era una leñal

de que el Pueblo Romano tenia Guerra ; i eltár

cerradas era indicio de Paz univerfal. Por elfo

S. Ifidoro acabando de referir en fuChronicon,

(c) que Oótaviano triunfó de Efpaña, añade.

Defpues av'tendo confegúido la Fax. en todo el Orbe

.por tierra , i mar ; cerro las Puertat de Jano. Efta

Paz univerfal fe logró tan pocas veces en el Im

perio Romano , que aquella fue la quarta en

que fe vieron cerradas las Puertas del Templo

de Jano, i la fegunda en que Augufto las mandó

cerrar.. Cerrólas Augufto la primera vez a feis

de Enero del Año DCCXXV. de la Fundacion

de Roma, fiendo Confules el mifmoAugufto la

quinta Vez , i Lucio Apuleyo. Refierelo Orofi»

.tantas veces alabado. (d) Cerrólas fegunda ves

'{ como hemos dicho) defpues de la Guerra Can

tabrica , Año DCCXXIX. de la Fundacion de

Roma , fiendo Confuí Augufto nona vez con

Marco Junio Silano,fegun leemos en Dion.

(.e) Aurelio Vi&or (/) refiere la circunftancia de

•que Augufto cerró las puertas con fu propia ma

co : lo qual es conforme a lo que cantó Virgilio.

Sue-

(e)Pag.io.Ed¡t.Loaif¿. \

(4) Li&.tf. cap.2o.

(e) Ub. f 3.

(/) In Augufto.

C4 .••.*•*;..
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(g ) Suetonio añade, (b) que Augufto confagro

una Capilla a Jupiter Tonante, por averie libra

do del peligro en que eíluvo , quando caminan^

do de noche en la expedicion Cantabrica , un

rayo hirió de paflo fu litera , i mató al Efclavo

que alumbrava. Queda memoria de eíto en una

Moneda q mandó batir con fu efigie,Г con la Inf-

cripcion Auguflus Caefar, i en el reverfo un Tem

plo , en cuya puerta fe vé Jupiter en pie con el

Rayo en la mano derecha,i laLanza en la izquier

da, i la Infcripcion, iov. ton. eíto es,JoviTo-

nanti. AJupiter Tronador, Tal era la fuperfticion

de aquellos tiempos.

Ï г Profigue Dion diciendo, (í) que conclui

das efias Guerras partio Auguflo de Efpafia , dejen-

do en fu lugar я Lucio Emilio. Luego que fefue, lot

Cantabros , i Afluñanos fe conjuraron para levan-

tarfe , i ocultando fu defigrúo , embiaron a deeir a

Emilio , que querian dàr para fu Egercito trigo , i

otras cofas. I defiafuerte , aviendo confeguido mu

cbo de lo que pidieron, quando tuvieron a los Roma-

pos en parages apropofito para egecutarfu intenta

los mataron. Pero no les duro mucbo efie gox.o ; por

que los Romanos les talaron fus campos , les quema*

ron fus Poblaciones , i los apriflonaren. Defpues ел

ti año DCCXXXH. fiendo Confules Marco Claudia

Marcelo Eferninc, bijo de Marco , i Lucio Arrancióe

bis
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de Lucio , bolv'ieron a folevarfe los Cantab?os,i

Afturianos. Ejios por la fobervia , i crueldad dt Ca-

rifio s aquellos for vir que los Aßurianos ya avian

tomado las armai ; * porque defpreciavan a Caro

Furnia , penfando que por fer recien venido no fa-

bna bacerles la guerra. Pero Unos, i otros expert*

mentaron que era mut otro de lo que penfavan; por-.

que aviendo ido a focorrer a Carífio , vencio las doe.

Naciones , i las bisco e/clavas. Pocos de los Canta

bros llegaron a manos de los Romanos : porque

aviendo defconfiado de mantener la libertad , noba-

tiendo cafo de la vida , entendieron fus víveres , i

unos fe mataron confus armas , étros fe quemaren

ton fus cafas , i otros publicamente tomaron vene

no. I de/la fuerte perecio la mayor , i matferóx.

parte de los Cantabros. Los Afiurianos tambienfue

ren mut preflo recbazados del filió de una Plaza , i

luego defpues vencidos en una batalla , dejaronlas

armas, ifueron domados.enteramente* ' .'

Si Mas ¿delante ¡ Siendo Confules Cayo (o

fegun otros Quinto) Saturnino , i Quinto "Lucrecio

Ve]"pilon , refiere Cafsio, (k) que Agripa pasoaEf-

paña i porque los Cántabros , que fegun Derecho de.

la Guerra fe avian cautivado , i vendido ; aviendo

cada uno muerto afu dueño , avian buelto afus ca

fas , i aviendo incitado a mucbos a que les futffen

Compañeros en el levantamiento ; defpuei de aver

ocupado, i pertrechad» algunos lugares fuertes, aco

metían los Prtfidm dt кг Romanos. Aviendofe Agri«

.'. /" • •' ' ' M

(к) X*,f£



fa paeflo a la frente de eflei , trabajo en que Jal

Soldadoe cumplieren confu obligacion', porque avia

mucbos Veterano/ , que maltratados en tan conti

nuadas guerras , i aviendo cobrado miedo a los Can~

tabros , como a Gente guerrera , rebufavan obedecer.

Agripa los obligo brevemente * la obediencia , сея-

falando a unos , i amenazando a otros. I aviendo Ihr

gado a vifia de los Cantabros. ; fue mui incomodado

de unos enemigos , que aviendo fervido a los Roma

nos > avian.adquirido crnocimienio , i fabian que m

les quedava efperanza alguna de vivir , fi llegajfе.el

cafo de fer cogidos. Pero finalmente Agripa, defrves

de aver perdido mucbos Soldados , i de aver eintado

a muchos igxominicfamenie por.averfe portado mal

( pues entre otras cofas mando , que la Legion que

fe UamavaAugufta, no ufaffe de tal nombre) acabo

con сafi todos los Cantabros, que eran.de edad capaz

de tomar las armas ; i aviendo defarmado a los der

más los iransfirio de los lugares moniuofos a las lia.

puras. Pero Agripa de todo. eflo , ni dio cuenta al Se

nado por efcrito , ni quifo triunfar , fegun Auguflo fb

av\4 decretado j fino que en efio 3 como en otrat íót

fas , uso de fu acofiumbrada moderacion de animo,

Rendo a muchos Cbriftianos vergonzofo egem*

pío de modeftia' .. , . ... . . .. ..• . Слл

У4- De efta ultima Sugecion .de los Carjta^

bros hablo Horacio , quando dando cuenta a.

Iccio de las novedades. que avia , le eferivio: (i).

' . - .1 :AV. v.V:.'.>¿. i «.".
(•/) Epiflol. lib. i. epifi. 12.
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XV tatúen ignora , quo fit Romana•loco res,

Cantaber Agripp.e, CJaudi virtute Neronis >

Armenias ctcidit* . .

<¡f Aeftbmifmo aludió Eufebio Cefarieñ-

fe quando en la Olimpiada 190. que correfpon-

de al A ño de la Fundacion de Roma dccxxxiv.

dijo j que los Cantabros que maquinavan' noveda-

det , fueren.oprimidos. Defta fuerte fe compone

mui bien lo que refiere el mifmo Eufebio ( fi fe

enmienda tomo d'eve) en la Olimpiada 188.

Año XIX. .del Imperio de Augufto , que ifte

Emperador -bix.ii tributaria la Cantabria , i a los

Galos. Lo qual fe conforma con lo que diceCa-

fiodoro,(»i) que /¡endo Confules AuguftoCefar oflts^

va vex. ( nona devia decir ) i Marco Silano, aca

bo Cefar de•domar a los Cantabros , Germanos, i Sa-

hjfos. Eftos Salaflos eran los que llamó Galos

Eufebio. I aviendofe luego folevado ( como

queda dicho ) los Afturianos, i Cántabros; aña

de el mifmo Cafiodoro , que pendo Confules Cayo

Augufto Cefar nena wx ( no fi no decima) i Cayo

lforbano,fugttii a los Afturianos, i Cántabros por me

dro de Lucio Lamia. Efte Lucio , o , fegun otros.

Quinto Elio Lamia , Teniente General de Au

gufto Cefar , es aquel a quien Horacio dio el pa-

rabien deaverbuelto a.Roma en compañía , fe

gun parece 3 de Pomponio Numida, diciendo.

r

Qut

(m) In Cbr*mcó\ - • '
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gui nuue Hefperii fofpts ab ultimé

Caris multa fodalibus,

Nullt plura tamen dividit cfcula,

Quam dulcí Lami*.

No falta quien por Lucio "Lamia lea en Caíio-

doro Lucio Emilio. A cuya probable congeturá

no contradigo. .'. •Ai c ":

- f 6 Que lea afsi lo que hafta aqui fe ha refe

rido , fe confirma mui bien en que computados

todos los Anos de la Guerra Cantabrica , fale

bien la cuenta de Orofio , de que duró cinco

Años , quedando• defpues eítablecida una perpe

tua quietud. Sus palabras fon eftas. («) Conclui

da la Guerra Cantabrica en ti tfpacio de cinco añosi

aviendoft reclinado , i dt¡tanfado toda Efpaña en

una eterna pax. , como quien fe defaboga refpirando

defpues del eanfacio , bolvio Cefar a Rima. Que

Ja Paz fuefe durable; antes que Grtffio lo avia di

cho Floro , el qual defpues de aver referido la

fugecion de los Cantabros , i Aiturianos , con

cluyó diciendo. ( o ) E/lefue el fin delas Guerras

que tuvo Hugufio ; i ¿fie fue tambien el fin de las r¿-

belionesde Efpaña. Luego fefiguioma Fidelidadfijd9

i Pax. eterna. .... .'.f.« ."5 •

S7 Quede pues afentado , que toda Canta

bria , ahora fe confideren fus antiguos limites,

ahora los modernos , i todas las Tierras circun-

.. : •. vei
• • . '. f

(ri)JJb. S. cap. 1 1.

(o) Lib. 4. cap. ult.
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Vecinas a ella ., fin exceptuar un palmo , elbvie-

íon fugetas al Imperio Romano.

Pero afsi Cantabria , como los Pue

blos vecinos procuraron fiempre confervar fu

Lengua , quanto permitió aquella Dominacion,

i las que défpues fe figuieron. I lo que mas con

tribuyo a la confervacion del Lenguage , fue el

avsr buelto luego a la antigua rudeza , i poco tra

to con las Naciones mas cultas ; fíendo cierto

que donde no hai mucha comunicacion con los

eftraños , fe conferva mas la Lengua antigua: i,

fino hai eftudios , mucho mejor ; porque por la

Leccion fe aprenden muchifsima's voces nuevas,

ife pega defpues a los Letores gran parte delias.

Verdad es , que donde no fe eftudia , fe fabe po-

quifsimo ; i donde fe fabe poco , es mui limitado

el Lenguage ; i éfte en el diicurfo de muchos Si

glos no puede dejar de corromperle. . . < •

19 Defpues de los Romanos vinieron a Ef-

paña los Godos, i otras Naciones Setentrionales,

las quales fegun la extenfion , i duracion de lu

Dominio, introdugeron fus Lenguas ; pero no de

manera que abolieflen el Lenguage Romano, que

ya fe ufava generalmente en toda Efpafia, menos

en las Montarías mas fragofas de la parte Seten-

trional. Con todo elfo los Godos, los Vandalos,

por otro nombre Silitigos, ( /> ) los Alanos , i

Suevos,introdugeron en Efpaña muchifsimas vo

ces, que aun hoi perleveran. : .

':•«. VU

(p) Ifidofui ¡n Wfi. Vv0»d. Era CCCCXllX.
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tfo Ultimamente vinieron los Africanos , ï

fe apoderaron de toda Efpaña, exceptuando par

te de las Montañas de Aílurias , i Leon , i

Cantabria^ algunos Lugares fuertes de Aragon, i

Cataluña. I como la Dominacion de los Africa

nos por el caftigo de los pecados de efta Nacion,

i fingularmente por la defobediencia al Papa,

Juro tantos figios ; el Lenguage que ellos traje

ron ( que era el Arabe ) fe hizo univerfal en Ef

paña ^exceptuando los pequeños recintos donde

fe avian refugiado, i fortalecido los pocos Chrif-

tianos , que no quifieron fugetarfe a la Domina

cion de los Barbaros : i por eífo gloriofamente

mantuvieron la Religion , la Libertad, i la Len

gua : bien que efta , como fucede fiempre , con

notable mudanza , fegun las Gentes con quienes

mas eomunicavan. . ¡ ,

6 1 Por efta mifma caufa los Cantabros que

tratavan con los Efpañoles allí refugiados , los

quäles hablavan la Lengua Latina , bien que co

rrompida, los Cantabros digo, ademàs de las

VocesLatinas , que avian recibido ya inmedia

tamente de los mifmos Romanos , recibieron

otras muchas de los Efpañoles, acomodandolas

a fus terminaciones , i manera de pronunciar :,. i

al mifmo tiempo comunicaron a los Efpañoles

otras Voces fuyas , que aun duran hoi en la Len

gua Efpañola.. Efto fe vé.claramente , fi fe cote

jan entrambas Lenguas, Efpañola, i Vafcongada>

pudiendofe aflegurar , que la mayor parte dej
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ViCchcace , fi fe obfervan bien las raíces de fus

.Vocablos , tiene origen del Latin , como lo he

observado en el Vocabulario manuícrito , que

fe compufo en el Año MDXXXH. el qual fe

halla en éfta Real Bibliotheca. I aunque es ver

dad que el Autor de dicho Vocabulario muchas

veces no pufo las palabras puramente Vafconga-

das correfpondientes a las voces Efpañolas; tara-

bien es cierto , que el Vafcuence ha recibido de

otras Lenguas los Vocablos de las Artes , de fus

Inflamientos , i hechuras, i los de las Gencias, i

muchos de fus obgetos,que fon innumerables,los'

de la Religion, empleos,! cofas eftrañas del Pais,

como arboles, yervas , animales, piedras, trages;

cofas propias de la vanidad , totalmente agenas

de la efterilidad , i pobreza de fu Pais ; i las que

fon propias de la ingeniofa gula de eftos tiépos,

que ha llegado a tal eftremo , que folo de bevi-

das fe pueden contar mas de docientas efpeciesi

pues cien años ha conto un curiofo Efpañol

ciento i diez i ocho. Que es lo mifmo que de

cir , que II uno toma en las manos los Diccio

narios mas copiofos de las Lenguas de hoi, no

hallarà en el Vafcuence voces correfpondientes

a muchifsimas otras : i las que hallarà , fi íe

obfervan fus raices , unas feràn Latinas , otras

Efpaftolas , otras Francefas , otras de otras Len

guas , i poquifsimas puramente Vafcongadas. Si

efla Lengua tuviera impreffo algun Diccionario,

que lo defeo mucho , me parece que fi fuera

" **r. cum
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cumplido , combinandole con otros j fe avia de?

obfervar, i ver lo que digo. Ni puede fer de otra

fuerte ; porque el Vafcuence no fe fabe que aya

tenido Libros , los quales es cierto que fon los

unicos Confervadores de la mayor parte del

Lcnguage. Por eflo no ufan hoi de muchas pala

bras de que ufaron antiguamente , i afsi dice

Plinio ( q ) que llamavan Bubbatio a la vena de

la piedra Imán : palabra que hoi no confervan.

El decir Plinio , que efta voz era de los Canta

bros, indica que eftos tenían fu propia Lengua,

tan diverfa hoi de lo que fue , que ni aun man

tiene los nombres , no digo ya de las antiguas

Poblaciones , porque no hai raftro de ellas ; pe

lo cafi eftoi para decir , que ni los de los Rios,

i Montes , que fon los mifmos que fueron. I de

ahi nace la dificultad de feñalar los antiguos li

mites de Cantabria , fobre que trabajó mu-

chifsimo el mas diligente de los Hiftoriadores

de Efpaña , Geronimo Zurita , i es afunto que

pide nueva diligencia , dejando aparte toda pre

ocupacion de juicio , i las que han tenido los

Hiltoriadores que hafta hoi ha avido. Pero lo>

que es mas , no podemos juzgar de la antigue

dad de efte Idioma ; porque como cada Lengua

es determinadamente tal , por tener tales voces,

i tal analogía , i tales modos de hablar ; ni fa—

bemos fi las voces de hoi fon las mifmas que

avia mil años ha ; ni , fi permanece hoi la anti

gua

<f) Hat. Híft. l'ib. 3 6. cap.+u

l
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guî analogia ; ni, fi es uniforme la coftumbre de

hablar en tan diftantes figlos. Con razon pues

elfabio Arzobifpo de Tarragona Don Antonio

Aguftin , hablando del Vafcuence , dijo. (г) Со

то no tienen Libros , ni otras Memorias efcritas en

aquella Lengua , mal fe puede faber la verdad de

donde vino.

6z Yo fiempre concederé a efta Lengua

una grande antiguedad; i diré que permanece hoi

efta antiguedad en los caracteres generales del

Vafcuence ; pero no en los efpeciales conftituti-

vos de tal Lengua. Quiero decir, que la multitud

de conjugaciones , la pofpoficion de los artícu

los , i otras fingularidades del Vafcuence, vienen

mui de antiguo : pero no me perfuado que aun

aquellas Voces, que fe tienen hoi por puramente

Vafcongadas, feanlas mifmas que antiguamente;

porque , fi vemos que hoi para decir poce , los

Vafcos dicen guebi , los Navarros guti , i los

Vizcainos guicbi, i a éfte mqdo hai muchifsimas'

Voces mui diferentes entre si , las quales forman

unos Dialectos mui diverfos ; como hemos de

creer lo que fuponen , que fola éfta Nacion en el

Mundo tiene el privilegio efpecial de confervar

fus Voces incorruptas , fin que por efpacio de

muchos millares de años fe aya variado fu pro- •

nunciacion ? I mas aviendo fido la Cantabria

tantas veces invadida , i arruinada. Cada una dçi /

.:. •. Щ

00 Dial, t.fag. 137.

D . . .
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las Naciones dominantes , i vecinas , apropíele

fus Voces, i veamos el refiduo , diftingusundo en

el, qué es Dialecto, i que no lo es ; que por ven

tura faldrà un capital de las reliquias de muchas

Lenguas antiguas.Apuntemos algunas de las Na

ciones dominantes.

6% Eftrabón refiere (/) que Afclepiades,

Mirleano Maeitro de Gramatica en la Turdeta-

nia , i otros tambien dejaron eferito , que los'

Lacones ocuparon parte de Cantabria. . . .

¿4 Los Romanos toda , fegun queda prova

do largamente. ( t )

64 Idacio Obifpo de Lamego,que vivio im

perando Theodofio el Grande en fu Chronicon

refiere , ( и ) que en tiempo de los Emperadores

Avito , i Marciano ( por los Años de Chriíto

CCCCLV. ) vinieron los Herulos por mar , i

hicieron mucho daño en Cantabria , i Vardu-

lia. I añade que no mucho defpues ocuparon la

Cantabria diferentes Gentes.

66 S. Juan , Abad de Valclara dice, (ж)

que Leovigildo Rei Godo en el año VI.de fu Im

perio , i VIII. del de Juftino , que correfponde

aide Jefu Chrifto DLXXIV. entró en la Canta

bria , paso a cuchillo a los Invafores, i fugetó to

da la Provincia , agregandola al Imperio Godo.

Le

(/) Lib. J. ....

(*) Defde ti num. j g. bafiл el { 8 .

(и) Olymp. 305i. .

(х) 1я Çbronko.
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Lo quai confirman San Braulio Obifpo de Zara

goza en la Vida de San Millón , i Don Lucas Obif

po deTui en fu Cbronic» , Era DCX.

6y Fredegario ( y ) por renombre Efcolaflico,

coetaneo de aquel malvado Emperador Conllan-

tino Copronimo, i Aimoino Monge (x.) que

vivió en tiempo de Carlo Magno , de Ludovicoi

Pio , i de Lotario , refieren , que los Francop

ocuparon la Cantabria , de donde los echo ¿ í

agrego a fu Imperio Sifebuto Rei Godo , el qual

reino ocho Años i feis mefes, empezando a con?'

tarfe defde el Afio fegundo del Imperio de He-

raclio, que fue feífcientos i doce de Jefu Chrifto.

Efto mifmo de aver eftado la Cantabria fugeta

a los Francos , i averies fido tributaria muchosi

años, afirma elChronicon antiguo delMonaP

terio de S. Benigno Divionenfe. {a) . . '¿.J

í8 Don Rodrigo Gimenez , Arzobifpo de¿

Toledo , dice, (fc) que en tiempo del Rei Vam.i

ba , el qual reino ocho Años , defde feifcientoá

fetenta i dos, hada feifcientos ochenta, invadie

ron los Vafcones la Cantabria : bien que aquef

mifmo Rer los echo de ella.

69 Omito otras muehaj mas fugeciones dé

la Cantabria , las quales mediaron halla que en-

varios tiempos , i con diferentes titulos , ella , i

D г losi

( f ) tn Cbron. cap. % 9. '}

(*) H'ifl. Franc, lib. 4 cap. 16. k

(a) In Spkileg. Dacbei Иj Tom. 1 . p»g. 377. *

(*) Lib. i. cap. 3.
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los Paifes circunvecinos , fueron agregados ali

Corona de Cartilla. . .

70 Una femejante ferie de invafiones de

Naciones eftrañas en las Provincias circunveci

nas a Cantabria , pudiera hacerfe , fi. fuera ne-¡

ceflario , de dohde claramente fe coligieffe que

«.o ha avido en Efpaña Provincia alguna• que

no aya fido ocupada enteramente de Naciones

barbaras, i de eftrañifcimas Lenguas 3 de las qua-

Jes han recibido muchifsimas Vocesi como pue

de obfervarlo qualquiera , que tenga algun co

nocimiento de las Lenguas antiguas , i particui

larmente de la Hebrea , i de fus mas immedia

tos Dialectos. I efta diligencia es mas propia

4e Tos Vizcaínos , como mas intereffados , por

que, .a los demás folo puede moverlos a averi

guarlo la curiosidad , riendo efta Lengua una de

las Matrices menores , cuyo conocimiento im

porta mui poco, por no fer Lengua erudita,

aviendo fido, fi no me engaño, el primero, i caf

£ unico Libro , que fe ha impreflo en ella , la

Traducton del Trftamento Nuevo , que falió a luz

AnoMDLXXII. i ateftigua Don Nicolás An

tonio que eftava en la Librería del Cardenal

Francifco Barberino. • ;

71 Pero bolviendo a la Lengua Efpañola,

que es mi afunto principal ; como las Lenguas

fuelen fer tantas, como las Dominaciones; ¿los

Efpañqles Chriftianos recuperaron a Efpaña por

¿iftintas partes , dominadas de diferentes Prin-

. . ' • • ; • ' •: f*t
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cipes ; cada uno introdujo con fu Dominio fil

Lenguage.

'• jt En Afturias , como es notorio , fe reco

gieron algunos Chriftianos, los quales para eftár

mas unidos , i guerrear mejor con los Moros,

alzaron por Rei al Infante Pelayo; i como Dios

fe pufo de fu parte , fueron recobrando muchas

tierras , introduciendo en ellas fu Lengua ( lla

memosla afsi ) Romano-Efpañota, efto es, Roma

na ya Efpañolizada , fin cafos en los nombres,'

con articulos en los apelativos contraidos , con'

mayor diftincion de tiempos en las conjugacion

nes , i con otras muchas efpecialidades, que to

maron los Efpañoles de las Lenguas de aquellos

con quienes mas trataron, como procuraré má-

nifeftarlo mui por menor en mi Gramatica Ef-¡

fañola. .' ' . ' n I

7 3 Como era precifo a los Efpañoles ven

cedores Comerciar con los Mahometanos ven-i

cidos ; fe les pegaron muchas Voces dt fu Len

gua , que era la Arabiga corrompida , las qua••

les aun duran hoi , i forman una buena parteé

del Lenguage Efpañol , comofe puede obferVart

en eWocabiilifta Arabigo ert' Litra Cafttüana de:

Frai Pedro de Alcalá, Monge Geronimo : Libro

que tengo , i cuento pot uno de los mas rarOs,

pues ya le contó como talD. Pedro de Caftro,•

Arzobifpo de Sevilla , en una Carta que eÍGriráo»

al Dotor Bernardo Aldrete Año MDCIX.' I'

con razon le ftivo por ratovporque para reim•w

••' SU pía
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primirlo fon menefter matrices nuevas por can-

fa de los Caractéres acentuados.

. 74. Por otra parte los Omftianos , que íe

recogieron en algunos Lugares fuertes de los

pontes Pirineos , i fingularmente en el Monte

Vruel , primeramente debajo de la. conduta del

Santo, i animofo Varon, Juan deArarés,i def-

pues debajo de Garçi-Gimenez , que dio feliz

principio a los Reyes de Spbrarve , fueron con-

qujfta.ndo a Aragón, i Navarra; tambien pro

curaron confervar fu Lengua Romano-Efpaiio-

b»'i de eûo, i de la vecindad, i trato de los

Aiagonefes , i Caftellanos , nace la grande con

formidad entre una i otra Lengua , Aragonefa,

i Gaftellana : aunque antiguamente la Aragone-

íi fe conformava mucho mas con la Valencianai

o, por decirlo mejor, era Lemofina. De tal fuer

te , que el Indice que eferivió Geronimo Blan

cas , donde fe declaran algunos Vocablos Aragonefes

antiguos que bai en las Coronicas de ¡os Screnifsirnos

Re/es de 4ragon , contiene Vocablos puramente

Lemofínos; i muchos Inftrumentos que copió en

fus Comentarios de les Cofas de Aragon , quan

ta mas antiguos , reas Lemofínos fon.

• 7 s P<*r otra parte los Catalanes , favoreci

dos primero de Iqs Francefes ; i defpues por si

fplos , ivan efterjdienÜo fus conquisas з i con

ellas la Religion Cbriftiana , i propja Lengua,

que era la Lemofina^ efto es , la Romana , co

rrompida en tierra^ Limoges ¿ nQ çn Ljengua-

N.¡ * íü do-
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doque , como dice «1 Autor del Dialogo de las

Lenguas^..:

7« Pero viniendo ya a nueftro aflunto ; fí,

como queda dicho , la Lengua Caftellana fué

Romana en fu Origen , i delpues fe naturali

zo en Caftilla ; i la Lemofina tambien fue Ro

mana en fu Origen , i defpues fe naturalizó eu

Tierra de Limoges; de unos i otros nacieron los

modos de hablar , Romance Caflellano , i Roman

ce Lemofin.

77 La Lengua Lemofina fue la Lengua eru

dita en tiempos paffados. Aun hoi lo ateftiguan

tantos Libros como quedan ; pero que fe vàn

perdiendo mui aprifla por el poco amor alas

cofas propias , i demafiada aficion a las Eftran-

geras. Los Poetas Provinciales eferivieron en

efta Lengua. Por eífo el Dante en el fin del

Canto XXVI. ( para que fe vea la antiguedad

de nueftros Poetas ) introdujo a Arnaldo Da

niel , Poeta Proenzal , trobando en Lengua Le

mofina. El Arte de Trobar ( Efto es de Inven

tar, de donde los Poetas tuvieron el nombre

de Trobadores) era el entretenimiento de la Gen

te bien divertida ; i la Poetica que llamavan

Gaya Sciencia , efto es t Ciencia alegre , era la

Ciencia de los Palaciegos. Aun hoi fe oye con

veneracion el nombre de Aufiàs March , Prin

cipe de los Poetas Lemo fines , i gloria immor-r

ul de la Ciudad de Valencia, que fue fu Patria

verdadera , como él mifmo lo publico , quando

. : ... •• D + di
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dijo el Canto VIH. de la Muerte. -. , "

La velledat en Valenciani mal prtva^

t'¡ : •'E no se yo com fafa obra nova. • " , "

Efto es, . : i í ' • • i -• v •i •.3

• 5i <n Valenciano/ la vegix. mal prueva,

.' ' No té yo corno hacerme cofa nueva. : . .•. .

Garci-Laflb dela Vega , Principe de los Poetas

Carelianos, fe preció de imitar a éfte infigne

Trobador; i tal vez le copió a la letra. Juan de

Refa Capellan de Felipe Segundo, publicó un Vo

cabulario de las Voces Lemofínas mas eftrañas de

eíte Poeta , con fus Explicaciones en Caftellano,

para que mas facilmente fe pudiefle entender. I

no ferá temeridad el penfar que el Autor de dicho

Vocabulario aya fido Don Honorato Juan, Na

tural deValcncia,i Obifpo de Ofma, mui apafsio-

nado a nueftro Poeta; tanto que le leia afuDici-

pulo el malogrado Principe Don Carlos ; i refie

re Efcolano (c) que compufo un Abecedario fe•

mejante. •Don Balthafar de Romaní tradujo

nueftro Poeta en Lengua Cartellana, i publicó fu

:Traducion en Valencia Año inj. en folio, cu^

^aTraducion fe apropió defpues Año de ifis*

Jorge de Montemayor , Poeta bien conocido.•

Vidente Mariner , tambien Valenciano , Biblio-

thecario de Felipe Quarto en fu Real Bibliotbe-

ca delEfcurial , hombre de maravillofa facilidad

en traducir de Griego en Latin , i tambien en

verfificar, aviendo fido quien mas ha traducido

' v en

£#) Hijlor. di Valencia , lib. i o. cap. zs¿
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fen el Mundo , i por ventura quien ha hecho mas

verfos Latinos ( de cuya multitud de cícritos, to

dos de fu letra , íbi teftigo ) redujo los Canticos

de Moflen Aufiás March a Elegías Latinas , i las

imprimió entre fus Obras Poeticas , i Oratorias.

78 El Maeítro Jaime Roig , Valenciano

tambien , i Medico que fue de la Reina Doña

Maria de Luna , muger del Rci Don Alonfo V.

el Conquiftador de Ñapoles , eferivió tambien

en Lengua Lémofína con tanto ingenio , fuavi•

dadj i dulzura, que parece un Anacreonte, o Ca

ndo j aun en lo picaro , en que no deviera. Ven

ga el mas alentado Poeta , i veamos 3 fi puede

hablar con igual dulzura.

:'' Entre les pies, . •"

Efpiritals, i..'.• ..• I

B to*po**l2, v . . .•.i.. 1

Lc obra millar, .' .' * ' .i

De mes amory : . í f .

' A man parer, . .

Es dotrinar .. ' . . l . •

Dar exemplar¿ . ' •. . •• 1

E bon confell •

Al qui novell "• .

En lo Mon vé- . ¡

No puede juzgar de la dulzura de eflos verfos

el que no fepa pronunciarlos. Omito otros mu

chos Poetas Lemofines ; porque no es de mi

propofito hacer Catalogo de ellos. Algunos fe

coníervan manuferitos. Otros ib hallan en el

i Can-,
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Cancionero General. Otros fuelen acompañar las>

Obras del Maeftro Roig. Efpero que mi eruditif-

fimo Amigo el Marqués de Caumont nos dará,

un cumplidifsimo Catalogo de todos ellos. Uno

hai que no fe puede omitir fin ofenfa de la Len

gua , en que fue tan cafto , ( fegun fu tiempo )

quanto dejó de ferio en los penfamientos. Elle

fue el Retor dé Vall•Fogona , Vicente García,

hombre de fumo ingenio > i de admirable gra

cia. : 4 \ . .

79 Los Dialectos de la Lengua Lemoííua

fon, la Catalana, Valenciana, i Mallorquína. La

Catalana ha recibido muchos Vocablos de la

Prancefa : la Valenciana, de la Caftellana: la Ma

llorquína fe llega mas a la Catalana , como hija

della. De todas las tres la mas fuave , i agra

ciada, es la Valenciana, i no me lo hace decir

la pafsion. , .

80 La Lengua Caftellana tiene muchos Dia

lectos , los quales confervan en fu variedad la

memoria de los antiguos Dominios. Pero dejan

do aparte las Voces particulares de cada Reino,

o Provincia , i fu efpecial Pronunciacion , que

aun en el trato comun fon los Caracteres que fe-

ñalan , i determinan a los de cada Nacion ; los

roas defconformes entre si , i que conftituyerí

dos Dialectos notoriamente reparables , fon, el

Portugués , i el Caftellano. , ,;A .

81 El Portugués , en el qual comprehendo

el Gallego , confiderando aquel como principal.

por-
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porque tiene Libros , i Dominio aparte ; i de

jando ahora de diíputar , quai viene de qual ; el

Portugués digo , aunque es Dialecto dilhnto del

Caflellano; es tan conforme a el, que fi uno abre

un Libro Portugués fin faber que lo es , luek fu-

ceder leer algunas claufulas creyendo que es

Caftellano. I afsi fin mucha diligencia pudo

componer Jorge de Montemayor aquel Soneto

Careliano , i Portugues , que publicó en fu Can•

tiontro , í dice afsi.

. •.• Amor ton defamorJe efl•* pagando

Dura paga pegada eftrañamente,

Duro mal de fentir (fiando aujente

De mi qu¿ vivo en pena lamentando.

0 mal , porque te vÁi manifejlandoe

• ' Bafidvate matarme ocultamente,

Que en fe' de tal amor , tomo prudente,

Podíais , e/la alma atormentando.

Confiderar podía Amor de mi,

Eflando en tanto mal que de/efpero

MtM.'iVíMyfl* fundamento ejie fundado,

Ora fe efpante Amor en verme afsi,

Ora diga que paffo , «ra que efpera

Sofpiroty defamor , penat cuidado.

% £ Dtl Origen de la Lengua Portuguefa eferi-

vió harto bien Duarte Nuñez de LeoB , el qual

publico fu Libro en Lisboa Año 1606 en 4. al

miimo tiempo que el Canonigo Aldrete impri

mía en Roma el fuyo del Origen de la lengua

Cafiellana , por eftár generalmente detenidas en

El



<0 •.' Or IG É'li EiS ' l 5"

Efpaña por algunas caufas,todas las Licenciás dé"

imprimir Libros de nuevo. (d) Véfe• claramente!

que las Lenguas Portuguefa , i Caftellana , fon

Dialectos mui conformes entre si ; pues Nuñez

de Leon feñaló a la Portuguefa los mifmos Ori-

genes,q Aldrete a la Caíleílanau en el fin del cap.

zr. del Origen de la Lengua Portuguefa , pufo unoá

VerfoS heroicos de incierto Autor , eferitos erí

Portugués j i en Latin ; i pudiera añadir , que

tambien en Caftellano , los quales , aunque^b'

contienen grandes pensamientos , merecen traf•

ladarl'e aqui , por averfe compueftb con tan ef-

traño artificio. El Himno es en alabanza de

Santa Ürfola, i delas Vírgenes Martires, fus

gloriofas Compañeras, i dice afsi. ' • ^

Canto tuas palmas ,famofos canto triumpbos,

Urfula, Divinos, Martyr, concedefavores.

Subje¿1as,facra Nympba,feros animo/a Tyrannot.

Tu Phcenix vivendo ardes, ardenda tr'mítipbas.

llluflrts generofa choros das, Vrfula, bellas

Das , Rofa bella, rofas , fortes das, Sanóla colutn*

nast'-'' • •''•i' .' . ' f ' ««i "

'JEternes vivas annos , o Regia planta,

Devotos cantando Hymnos: vos invoco Sanelas,

Jam puras tfympbas orno', adoro, canto, celebro.

Per vosfelices annos, o candida tur&a\

Per vos innumeros de Cbrifio fperofavores. ' '

(d) Afsi fe explica Aldrete en la Dedicatoria de ftii•

Libros del Origen de la Lengua Cafiellana. Las ta»¿

fas •eran las dilfenjiones de efla Corte con la Romana.
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Algunos curiofos defearàn faber quando tuvo

principio , progreflo , i perfeccion la Lengua

Gaftellana. El Maeftro Antonio de Lebrija en el

Urologo de fu Arte dt ¡a Lengua Caflellana , que di

rigio a la Reina Doña Ifabel , nos dejo elcrito,

Que tuvofu niñez. en el tiempo de loe Jueces,! Reyes

de Cafiilla , i de Leo» , i сотепко a moflrar jus

fiterzas en tiempo del mui efclarecido , i digno de

ieda la eternidad él Rei.D.Alonfo ei Sabio, por cuyo

mandado je efcrivicron las Siete Partidas , la Gene

tal Hifiaria p i fueron trasladados mucbos Libros de

Letin , i Aravigo , en mefira Lingua Cafieihna , 1л

quai fe eflendió defpues bafia Aragon , i Xavarra , /.

dialii a .Italia , ßguiendo la Componia de los Infan

ta que emiiamos a imperar en aquellos Reinos.

Defpues de Antonio de Lebrija, fe mejoro algo

efta Lengua en el Reinado de Carlos Quinto i i

fe perficionó muchifsimo en el de Felipe Segun

do : de fuerte que a tanta perfeccion ya no hai

que añadir, fino mayor efpiritu , i arte , i ella

mas difimulada. . . v .

'. 8j Prefupueftas ya , i diftinguidas las varias

Lenguas , que hoi fe hablan en Efpaúa ; i dejan

do como cierto lo que digimos , que las Len- '

guas de hoi no fon las mifmas , que las que el-

tavan en ufo muchos Siglos ha i folo queda por

averiguar , quales fon los Origenes de la Lengua

Efpañola , o Gaüellana , que hoi hablamos ; i la

averiguacion de efto , no es mera curiofidadi

antes bien es mui цсЦ ¿ porque el conocimiento.
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de las Cofas no es otro, que faber lo que íignifi»

can las Palabras. Por elfo bien entendidas eftas,

facilmente fe evitan millares de queftiones de

voz. No por otra caula fe aplicó Platón tan

de propofito al examen de las Etimologías.

Imitóle en efto fu gran Dicipulo Ariftoteles,

cuya Metafifica ( fi bien fe obferva ) viene a

fer una ingeniofa explicacion de las palabras,

que fignifican las cofas abftrahidas. Si fupie-

ramos la propia fignificacion de los Nombres

primitivos , apenas avria cofa , que prefentan-

dofc la primera vez a nueftra vifta , no la cono-

cieflemos luego , i nombraliemos con fu propio

Nombre. A lo menos tendríamos una idea cla-

rifsima de lo que fignifican. El que fupiere que

Adán , quiere decir Terreno ; Eva , Madre de lot

vivimtes ; i afsi otros nombres ; concibe mejor

lo que ellos fignifican. Qualquiera que lea la

eruditifsima Obra que efcrivió Samuel Bocart,

explicando los nombres de los Animales de que

trata la Sagrada Efcritura ; tiene mucho andado

para conocerlos luego que los vea : como el que

vieffe un Cavallo bien pintado por Murillo j o

Velazquez , luego que le vieffe vivo , conocería,

i diría : Efle es Cavallo. Las Mathematicas llevan

una gran ventaja a las otras Artes , i Ciencias,

en la claridad de fus terminos , porque viniendo

cafi todos eftos , o del Griego , o del Arabe ; fe

les fabe fu primitiva , i propia exprefsion ; i

con íolo hacer una analiiis t o rcíolucion de

eílos
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cftos nombres , le viene a faber una definicion

de fu fignificado. Por lo general no lucede aisi

en la Geografía, e Hiftoria Natural. Porque, co

mo todo el Mundo es País , fegun fuelen de<:ir;

para raftrear la antiguedad de las Naciones, i de

fus primeras Colonias , es neceffario el conoci

miento de las Lenguas de todas las Naciones , i

efpecialmente de las Orientales , de donde vino

propagandofe el Genero Humano. Por eífo fon

tan admirables aquellas dos Obras de Samuel

Bocart, el Pbaleg, i Cbamen. En la Hiftoria del

Pagarüfmo tenemos dos iluftres telHmonios. El

uno nos lo dejo Juan Gerardo Vofsio en fus ef-

tupendifsimos Libro* De Tbeologia GentUi, (S" Pbf-

jklogia Cbrifilana; i el otro el fabio Pedro Daniel

Huecio en fu importantifsima Obra de teDemo/-

tracion Evangelica. No es pues de ellrañar , que

los EÛoicos , i fingularmente Chrifípo , hombre

de agudifsimo ingenio, pufieífen tanto cuidado

en raftrear los Orígenes de los Vocablos. En los

Cuerpos de ambos Derechos , Civil , i Canoni

co, vemos que hai Títulos que tratan De las Sig

nificaciones de loe Palabras : сoй lo qual los Le

gisladores nos impußeron una como Lei , que

nos obliga a la invelligacion de los Orígenes,

por los quales fe viene en conocimiento de la

primitiva , i mas exprefíva Significacion i i fa-

bida éfta fe puede hablar con mayor propiedad.

Fuera de efto , no puede fer buen Etimolo

gica el que no lepa machas Lenguas. : i el faber
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las conduce para la fociedad del Genero Huma.a

no. Luego que fe dividieron las Lenguas, fe di

vidieron los Hombres. Para reunidos con el ef-

trecho lazo de la mutua caridad uniendolos en

Dios , han puefto fiempre gran cuidado los Pro

pagadores del Evangelio en aprender muchas

Lenguas. El miimo Dios , quando ha fido fer

vido i las ha infundido para eftender fu gloria,

Su Divina Providencia difpufo , que para que fu

Santifsima Lei fe predicarte con mayor facili

dad , eftuviefien tan eftendidas al tiempo de fu

venida las dos Lenguas Griega , i Latina. Quan

do fu Mifcricordia fe digno de apiadarTe de los.

Americanos , librandolos de la ceguera de fu

Idolatria* fue providencia digna de fu infinita Sa

biduria, que huviefíe en las Indias dos Lenguas

generales, una en Megico, otra en el Perú : fien-

do cafi innumerables los otros idiomas. Hoi la

mayor parte de Mundo habla el Arabe. O Di

vina Providencia! Claramente nos eftais llaman

do al conocimiento de ella Lengua, para que

nos intereflemos en publicar por ella uefíro

Santo Evangelio : i nofotros nos cevamos en

curiofidades inutiles ; i vanamente penfamos en

eftender nueftra gloria , no la ueftra.

84 Quien negarà pues. que es mui util el

Eftudio Etimologico , prefuponiendo el conoci

miento de muchas Lenguas , i de muchifsimas

cofas ? Pero como éfte Eftudio de averiguar los.

.Origenes , ha fidp tratado por lo común., con
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poca pericia ; no tiene , por lo general , la efli»

macion que merece.

8; Unos han efcrito de los Origenes de fu.

Lengua con ambicion de hacerla independente

de las demás, quanto les fuefle pofsible. Defta

fuerte Marco Varron, el mas do&ode los Roma

nos, quifo dar Origenes Latinos a muchos Voca

blos , que fabiamuibien que los tenían Griegos:

i en tiempo de nueftros Mayores, abufando Juan.

Goropio Becano de la grandeza de fu ingenio,

intentó hacer verofimil el delirio de que el fla

menco de Amberes , que el llamó Lengua Cim-•

brtea , era aquella mifma que fe habló en el Parai-,

fo terrenal: para que a vifta de una opinion tan

ridicula , eftrañaffemos menos , que algunos,

quieran que fus Lenguas fean las mifmas que las;

que Dios infundió en la Torre de Babel; como,

fi ellos tdvieffen alguna idea , aun obfcura , de•

tales Lenguas : i fueffe pofsible que alguna de

ellas durafle , como quieren , millares de Años. ;

86 Otros ai , que aunque faben varias Len-,

guas , i efcriven fin pafsion , ignoran , o no prac

tican Jas Reglas que deven obíervarfe para leña-

lar bien los Origenes : i facilmente fe arrojan a.

decir lo primero que pienfan. Entre los quales-

cuento al eruditifsimo Maeftro Alexio Venegas,

el qual, al fin del docío Libro que intituló Agonía

del Tranfito de la Muerte , impreifo en Alcalá Año i

i fíe. dio algunas Etimologías muí caprichofas.1

Bien que otras muchas fon felicifsimas. I afsi not

E eitra.
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eftrañó que el Maeftro Francifco Sanchez de las

Brozas, Reformador iluftre de la Gramatica La

tiría , tomarle el trabajo ч!е añadirle : cuya Adi

cion manuícrita fe halla hoi en uno de jos Co

legios Mayores de Salamanca , comunmente lla

mado de Cuenca, por averie fundado Ano MD.

D. Diego Ramirez Obifpo de Cuenca. Cierta

mente feria un obfequio mui devido a la memo

ria de tan infigne Gramatico publicar ella Obra.

Pero no bafta aver iluftrado la Nacion Efpaño-

la , i fu nobilifsima Lengua , para que dége de

eftàr fcpultado en el olvido. En la Real Libre

ria de San Lorenzo , donde hai manuferitos

preciofífsimos , he viíto un Egemplar de las Eti-

mologitti Efpaiiolai, que afsi fe intitula un Libro

atribuido a F. S. que luego interpreté fer Fran

jeo Sancbcx., i afsi lo degé advertido. Pero ten

go fofpecha de que es mucho mas copiofo el

Egemplar que fe halla en la Libreria del Cole

gio Mayor de Cuenca, en la Ciudad de Sala

manca.

87 Otros hai, que fabiendo mui bien los

Canones Etimologicos , abufan tanto de ellos,

que muchas veces quieren enfeñar Orígenes,

quando feria mucho mejor confeíiar con inge

nuidad , que no los faben. Puede contarle en

ere ellos el eruditifsimo Gil Menagio , a quien

el fabio Obifpo de Abranchcs Pedro Daniel

Huccio , con amigable ingenuidad eferivio del

tenor figuiente. (t) To, Señor mio, be dhbo a V*M.

(*) injertacion 19. va
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viñas veces, i bueivo a repetirlo, que JiXJ.M.fuefft

menos , habil Etirnotogifta que lo es , ferian mejoret

fus Etimologías. Seria U.ÁÍ. mas circunjpello , i fe

fugetana a las Reglas , i a los Principios, Pero co

rre U.Al, poffee el ajfunto foberanamente, porque fa-

ie con perfeccion los trueques de las Letras \ / tiene

V.M. unas grandes luces de las l enguas originales^

i dt aquellas que tienen alguna afinidad con U nnef-

trav (la Francefa) fe pone U. M. encima de Lis Leyes;

i fu • propia fatisfacion le hace fer aventurero en

Paradojas , i Orígenes increíbles , 1 tales , que no fe

pueden fofiener, ..•'•., . . .

88 Segun efto , para facar Etimologías con

acierto , es neceflario faber varias Lenguas , te

ner Principios, i Reglas para deducirlas , i mu

cho Juicio , i Difcrecion para valerfe de eftost

Principios, i Reglas, .

85 En lo que toca a las Lenguas, fe ha de

poner mayor eihidio en aquellas, de las quales

fe han tomado mas Vocablos , que en las otras

de que fe han tomado menos. I afsi mayor eftu-

dio deven poner los Etimologicas Efpañoles

en la Lengua Latina , que en la Arabe ; mayor

en la Arabe , que en la Griega ; mayor en la

Griega , que en la Hebrea ; mayor en la He

brea , que en la Celtica ; mayor en la Celtica*

que en la Goda \ mayor en la Goda , que en la

Punica ; mayor en la Punica, que en la Vizcaí

na ; i generalmente hablando , mayor en las

Lenguas que menos Siglos ha fueron dominan•,

• E2 tes,
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tes , o de Naciones con quienes los Efpanolés

han comerciado mucho ; que en otras mas an

tiguas ; o de Naciones con quienes hemos co-

municado menos.

$o Guardando pues el devido methodo ¿: i

retrocediendo acia los primeros Origenes ; em

pecemos por la Lengua Latina , a la qual estan

conforme la Caftellana, que fi uno tiene un poco

de arte , puede formar razonamientos enteros,

que igualmente fe entiendan en una, i otra Len

gua, i cada una dellas los vindique, a si. Defta

fuerte Juan de Mena empezó fu Tratado de Vicios^

i Virtudes , no sé fi de induftria , o por acafér

Canta tu, Chrifiiana Mu/a. •••.».};

I el Autor del Dialogo de las Lenguas , manifeftó

la gran conformidad de la Latina, i Caftellana,

traduciendo los dos primeros Verfos de la. Epif-

tolade Horacio a los Pifones, comunmente ale

gada con el titulo, Arte Poetica , porque enfeña

grandemente los Preceptos de ella. Pero el eru-

ditifsimo Maeftro Fernan Perez de Oliva con

mayor artificio efcrivió un Dialogo, Latino, i Ef-

pañol , fiendo Interlocutores , Silíceo , Aritbmeti-

ca , Fama. El qual Dialogo fe halla al principio

de las Obras de aquel infigne Cordovés, publica

das en fu mifma Patria , Año i f 8ií. por fu doc-

tifsimo fóbrino Ambroílo de Morales , el qual

quando tenia el cuidado de los eftudios del Sere-

nifsimo Señor Don Juan de Auftria , le dirigió

una Carta con femejante artificio.. Practicóle

• -! . • tam-
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tambien el Dotor Luis Gonzalez , hombre de

excelente ingenio , i muchas Letras , que murió

cafi mozo , fiendo del Confejo de la General

Inquifícion , el qual continuó eíte artificio en

algunos pliegos de Papel. D. Francifco de Caf-

tilla imprimió una Cancion toda Latina, i Cafte-

llana. Semejante habilidad manifeftaron Juan de

Guzmán en las Notaciones que hizo fobre la Pri

mera Georgica de Virgilio ; el Maeftro Martinez

en el fin de fu Arte ; el Licenciado Diego de

Aguiar en unos Tercetos ; Sor Juana dela Cruz

en nn Villancico que empieza , Divina Maña ; i

otros muchos. Efta es una prueva evidentifsi•

ma de aver fido la Lengua Caitellana que hoi

hablamos , en fu Origen , Latina. Omito los

teftimqnios que con mucha diligencia recogió

elCanonigo Aldrete, (/) Pero advierto a los que

huvieren de facar Etimologías , que no folo las

bufquen en la Lengua puramente Latina ; jino

en la ya barbarizada:, efpecialmente en los Libros

de lainfima Latinidad ; en los Gloffaripsde ellai

en los Inftrumentos mas antiguos ; i en los pri

meros Libros Efpañoles : en cuyos efcritos fe ve

de la manera que el Latin fe iva corrompiendo; o

por mejor decir, fe iva formando efte nuevo Len-

guage que hoi hablamos. Pondré un egemploen

cada una de las referidas Memorias. Aufentarfe

por apartarfe de la prefencia de alguno 3 q e;lár
:. :• ..'• ••l-v.x ríi .. • ,: «i

En les Libros del Origen de ¡a Lengua Cafle
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en otra parte , no viene immediatamerite del ver

bo abfum, proprianiente Latino, fino del barbaro

*b(ento , corrompido del participio abfens abfen-

íis. I afsi dijo Sidonio Apolinar : ( g ) Tales enim

nugasin ¡mo ferinii fundo murtbtts perforatas, pnfi

annos circiter viginti, profero tñ lucetn, quales pari

tempere abfentans, ciem dornun rediit Ulyjfes, inve

rtire potusjfet. La Palabra Cojo• viene de la voz La-

tino•barbara Coxo , fegun Nonio Marcelo en la

voz Catax. De ad, i cdjta, dicciones propiamente

Latinas, fe compufo el barbaro actoftare, mui

frequente en efcnluras antiguas , como fe puede

ver en cl GUJfario dcleruditifsimo Carlos DuFref•

ne; i fignifica, Arrimar la toflilla a alguna parte: de

Ja manera que de latut decimos ladearfe, por ir al

tado* De 'accoftare, fe dijo aco/lar, efto es , allegar

a sí; i de ahi acosamiento. ^íc/'ií,adverbio de lugar,

que;fighífka lo mifmo que 'verfus, tiene eíte Ori-,

gen. Primero digeron fac'ie ad ; defpues fax: i. i'i

tambien facia ; pues de uno , i otro modo• l.'aief*

crivid «1 doótifsima Alfonfo de Falencia en el

Tratado que Compufo de la Perfecion del' Triunfo

Militar, el qual en «1 caíé ij dice. Caminando per.

fus jornadas fax. a la parte de Oriente, falló "en el ca*

mino dos Aldeanos. I en el tapa.' dice. Foto a paca

fue declinando facia el Occidente. Convirtiófc la:F

en H; i por efro los que afectan el Origen , 6 la

Pronunciacion ;, eferiven hacia; i los que aman.

Ja• fuavidad acia. Deftfe modo fe pudieran dar

-iVO «i.4jv-•• «.V »fe \•ü i. .'. i•'. fr'\ |rB^

(¿ ) Lib. p. eftft. i j. .u .i\'t



de LA Leng. Espaüola. 71

millarés de Etimologias , las quales fin fatigar el

ingenio, fe ofrecen al penfamiento de.qualquic-

ra mediano obfervador que lea con alguna re

flexion Latin barbaro , oCaftellano antiguo.

51 Efta corrupcion de la Lengua Latina,

nunca fe vé mas viablemente , que defpues de

la entrada de los Arabes en Efpaña , por caula

de cuya irrupcion , fegun ateffigua Alvaro Cor+

dovés en fu Indicalo Luminofo , menofpreciados

los Libros Sagrados , i los Interpretes mas cla-

lícos , unicamente fe aplicavan los Chriftianos

que avia en Efpaña a la letura de los Libros

Arabes, i Caldeos. Gentilit'sa (dice) erudieione

fraclari Arabico eloquio fubUmati , Ecclefia/iicaek

pulcbritudinem ignorantes , 13" Scclefia flum'ena de

Paradifo mananiia quafi vilifsima contemnentes*

Legem fuam nefetebant , W Linguam propriam

non advertebant Latini , ita ut ex omni Cbrifli Col-

legio vix inveniretur unus in milleno hominum ge

nere , qus falutaterias fratri poffet rationabiliter

dirigere literal , cùm reperirintur abfque numero

multiplices turba , qui erudite Cbaldaicas verborum

explicarent pompas. Defte mifino teftimonio po

demos facar varias Etimologias , i modos de

hablar. Racionablemente decimos del barbaro

rationabiliter. Idiatifmos Efpañoles fon : Un fin

numero de gente , por lo qual dijo Alvaro : Abfque

numero multiplher turba., i Pompa di palabras,quç

Alvaro Hamo : Verborum pompas. (STc

'Qüa> afeado eíhiviefíe en Efpaña elLetíy

E4 .. gua-



guage Latino con la mezcla del Arabigo (que es

la Lengua de que tenemos mas Voces defpues de

la Latina) qualquiera puede obfervarlo en unos

Fragmentos de Elipando, Arzobifpo de Toledo,

Jos quales fe han confervado en las Obras de

.Alcuino , Dicipulo del Venerable Bedaj i Maef-

tro , i Limoihero de Cario Magno, {b) Era en

tonces el Lenguage Efpañ'ol (Hablo refpeto del

Latino) por decirlo con propiedad Arabiga, una

pura Algaravia. Pero qué mayor prueva de

•cfta verdad , que ver que tenemos en nueftra

Lengua una vigefima parte ( Efcaligero dijo

una quintas pero fe engaño ) de Vocablos Ara=-

t>igos5como fe puede obfervar en los Indices que

hicieron el Dótor Bernardo Aldrete , Canonigo

de la Santa Iglefia de Cordova ; Francifco Lo-

fc¿ Tamarid , Racionero de la Santa Iglefia de

Granada 5 Duarte Nufiez de Leon en el Origen de

la Lengua Portuguefa , i fingularmente en eWóea^

iulifla de Frai Pedro de Alcalá , que en mi juicio

fue la guia de todos los que acabo de alabar.

Omito a Fr. Francifco de Guadíx s Religiofo

Francifcano, porque no le he vifto ; pero D. Se-

baftian Orozco de Covarrúbias en fu Tefora dt la

Lengua Cafíellana le alega muchifsimo para apo

yar las Etimologías Arabigas. ••• "VíVi «V , i

' $i " Defpues de la Lengua Arabe , de ningu

na otra tenemos mas Voces , que de la Griega.

ib) 'Pag,'fJO,.& 9}f. Editioms Parifitjtfiíj Atini

.
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Pudiera traer muchos egemplos de las que flgni•

fican cofas de Religion. Me contentare con al

gunos , figuiendo las Letras del Abece. Apo/iol,

Blasfemia,Cateafmo,Cbifme,c\\ie viene de Scbifma>

como Cipria , Diocefii, Evangelio , Gerarquia, He-

regla , Idolatría , Letanía , Martirologio , Neofito,

Obifpo , Profecía, Sinagoga, i otros muchifsimos.

«?4 De los Nombres de las Artes , i Cien

cias, no hai que tratar, pues cafi todos fon Grie

gos , Arttbmetica , Botanica , Critica, iS"c. Aisimif•

mo los que figniñean enfermedades, como, Aplo•

pegia , Bronquea, Catarro, Diarrea, Erifipela, Fre

nen, Gangrena, Hidropesía, íleos, Letargo, Manía,

Ttefrisrr, Optalmia , Pafmo , Reuma, Sincope, Tim~

panites. Lo mifmo pudiera decir de los Nombre*

de Hierbas , Piedras , i de otras• muchas cofas.

Pero dejando aparte las Voces que pertenecen

a eftas , i femejantes clafes , por medio de los

Latinos hemos recibido otras muchifsimas : co

mo , Agonía , Bal/amo , Calix. , Delfín , Emplaftot

Fama , Giro , .Harpía , Idei , Laberinto , Mafut-

na ,' Nardo , Organo , Pielago , Ravano , Satira*

Tbeatro , Zona. Pero no folo por medio de los

Latinos , fino immediatamente de los Griegos; o

a lo menos fin la mediacion de los Latinos , he

mos recibido muchifsimas Voces , como de

A^roe, que fignifica Pan , Artefa, donde

fe amafia : de p^oX^o'i, briofo ; de Xu^íhk,

torito; de ¿Vo;c, dofis. Bfcarpin llamamos
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д un genero de zapatos nombrados «esç-

stá-nvov, i , «a^ßiiTivii, como fe puede ver

enHefiquio en la palabra TXÍou¡. Flafco

viene de Wxóc ; £o//ö de xo'A7roç; Hipo-

eras de Hipocrates fu inventor: Jubon de

%rrW : ///o de Aiotoí ; muchacho de

/xi.oy. Ná/djlamamos un genero de agua

áe ;olo.r toa trae rociamos el aire,

aunque otros acercandofe mas al Ori

gen la llaman Agua nefe , de ve'^es. Ogi-

miel de в^оЙ vinagre, i jete'Ai, wi/W. Р/ля-

d&d de 'азАд|.; ^ш7/д de ', relampa

guear de Кя/л.тги \ ßma de <гч/л* ; tetaAc

•pbôç , z«wo de %vf¿óí.

i - 5>г I no es de eftrañar , que tengamos en. '

jmelha Lengua tantas Voces de losGriegos, por

lo ixiucho que ellos fe eftendieron en todas par

pes. A efíe propofito dijo Seneca en la Consola

toria que hizo a fu madre Helvia. J¡>hí admira-

fia» no fe concilia» las dudada Griegas en medie*

de ¡as Regimes de los Barbaros t El Lenguage de

Macedonia entre los Indios , i Perfas "i La Scilla e i

todo aquel trecbo. de Gentes fieras , e indomitas , eflk

»ßemando. las Ciudades de Acaya , edificadas en lai

Raberas del tonto. Ni la crueldad de un InvierM

perpetuo , ni Jos genios de ¡os bombres fueron obfk

iaculo para que trasladaren fus babitaciones , ba-¡

cUndifs (e'mejxnkí'al. borror de' aquel Clima. "En
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•Jfiia bai' una mucbedumbre de Atbenienfes. Sola*

mente Mileto derramo en diverÇas partes una po

blacion de fetenta i cinco Ciudades. Toda la Coflsu

de Iialia , a la qual baña el Mar inferior ,fue la

Grecia Mayor. Hafta aqui Seneca : i mas a nueftro

intento Sah Geronimo. (i ) Leamos (dice) los Li*

iros de las Antiguedades de Varran , i deTitinio Car

piton i i al Griego Plegante , i a los demás Autores

mas eruditos , i veremos que cafi todas las Islas ¿ .*'

las Riberas , i Tierras de todo el Orbe , vecinas al

Mar , tfiàn ocupadas de babitadores Griegos , los

quales , tomo arriba digimos , poffeyeron todos los

Lugares Marítimos ,. dcfde los Montes Amano , i

Tauro i bafia el Oceano Britanico. Aver los Grie

gos fundado en Efpaña muchas Colonias lo

provó con gran erudicion el Canonigo Ah

drete en el Librib ЛИ. del Origen de la Lengua

Xaftellana ) cap. [%.í donde pufo un Catalogo de

muchos nombres de Ciudades , i Lugares de

Efpaña , que parece que vienen de la Lengua

Griega. Yo no me atreveré a afirmar, que todas

ias Poblaciones , ni aun la mayor parte de las

.que tienen nombïes Griegos, ayan fído Colonias

Griegas i porque afsi como ellos dieron nombres

a los hombres feñalados de las Islas Atlantidasi

devemos creer que los. dieron a muchas Tierras

de Efpaña. Merece trasladarfe el teftimonio de,

'Platón en boca de Crinas. Os comunicaré cornos

tan amigos , qualesfueron en. los principios los fute*

(i) In guafiiombus Habraicitt
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fin de utftrat enemigos , ¡i es que no fe ba borrado de

mi memoria lo que ot en mis primeros años. Pero

antes de referirlo , convienefaber , que no deveis ad

miraros , fi olí traducidos en Griego muchos nombre/

de varones Barbaros. Porque penfando Solon rtfor-

fttarliijC introducirlos enfusVerfos ; aviendo averi

guado lafuerza , i lignificacion de ifios nombres , ba

ba que los primeros Egipcios, Hiftoriaderes dtftos fu-

tsffos los trasladaron a fu Lengua. Supuella pues

«fta coftumbre de traducir en Griego los nombres

propios; fi a los que tienen muchas Poblaciones,

fe añadieflie el teflirhoniode gravifsimos Autores

(como fe hallan a cada paffo ) de aver fido Colo

nias Griegas i devenios creer que lo fueron : las

qualcs es natural , que introdugeflen, ipropagaf•

íen fu Lenguage. I como la Lengua Latina fienv

pre fe avino tan bien con la Griega ; quando los

Romanos introdujeron en Efpaña fu Idioma,

continuaron las Voces Griegas, paflando en ella

como moneda corriente. Como quiera que fea,

tenemos , fegun fe ha vifto , muchifsimas Voces

de Origen Griego. Uno de los Hermanos Ver-

garas imprimió un Ind;ce de muchifsimas dcllas,

el qual vi de pafo en una ocafion, i no la he te

nido 'de reconocerle , quando eferivo efto. El

Maeftro Francifco Sanchez de las Brozas en fus

Etimologías Efpañolasy hizo un Catalogo de Voces

Efpañolas que traen Origen del Griego. El 116

hallarfe aparte efte Catalogo en el cgemplarde

JsXibreria delEfcunal,me hace creer que es mas
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diminuto, que el que hai en el Colegio Mayor de

Cuenca. El Dotor Bernardo Aldrete en ú Libro.

111. del Origen de la Lengua Cafiellana, cap. i . pu-.

fo un Indice de Vocablos que vulgarmente ufa

mos, los quales entendia fer derivados del Grie

go. Lo mifmo egecutaron en la Lengua Portu-

guefa Andrés de Refende , natural de Ebora,

gran iluflrador de las Cofas Portuguefas,el qual

eri el Libro I. De lai Antiguedades Lufitanas dice,

que huvo tiempo en que por curiofídad, aficion,

¿divertimiento , recogió una Selva de cafi qui-i

nientos Vocablos , que los Griegos nos dejaron

con fu Dialeâo. La pérdida de femejante Indi

ce , puede repararfe de alguna manera , con el

que defpues nos dio Duarte Nuñez de Leon en

el capitulo IX. del Origen de la Lengua Portuguefa..

Todo efto, aunque mucho, es cafi nada, fi fe ef-

parce la vifta por los Libros de las Mathemati-

cas , cuyos terminos cafi todos fon Griegos. Lo

mifmo digo de las partes mas curiolas de la Ti

fica ; i es bien cierto , que folamentc de los ter

minos de la Botanica , Anatomia , i Medicina,

fe pudieran hacer crecidos Volumenes.; ,

96 Defpues de la Lengua Griega juzgo , que

de ninguna otra tenemos mas Voces que de la

Hebrea; jjorque, como los Hebreos fon mui

amigos de las Tierras mas abundantes , i ricas;

fu codicia en todos tiempos los ha atraido a'

Efpaña , de donde han fida expelido^ varias ve

ces. Que muchos V ocablos de la Religion fean

Веч



Hebreos i nadie lo negarà i pues a todas horas

oímos, Amen,Jefus , j çon írequencia, Cabalißas,.

Farifeo , Jubileo , Qfanna , Querubín , Serafin i

«tros muchifsimos. Ademàs de todos los quajes

tenemos, Azote, Belfa, Cofre , Embajador , Filaie

ría , Garguero , Hulano , Mefquino, Pitanza, Quin

tal , Rr^iiü , Saragurlles , Tircañe , Vaquero , Z*-

marra , i otros muchilsimos.

. У7 Que la Lengua Fenicia fuelle çafi la гш£

ma que la Hebrea , es fentencia que pruevan los

mas eruditos, (k) San Geronimo; (l) La Lengua

Cananea es media entre la Egipcia, i Hebrea , i ere

gran parte confina con la Hebrea. La Punica es la

milma que la Tenida , o Cananea. Por effo dijo.

el mifmo Santo. (m) Los Fenoti corrompido el L01-.

guage i fe llaman como fi áigeraenos peños , cuy*

Lengua en gran parte confina con Iß hebrea. I

aquella muger , a la qual San Marcos Hamo

Siropbcenijfa: (я) San Matheo la llamo Cbananea.

(0) Muchas Voces pues , cuyo Qiigen parece

Hebreo , es tal vez Fenicio , o. Çananeo, Por

ф'o no es razon feparar ( hablando de los Orí

genes) la Lengua Punica de la Hebrea. I aísidi-.

gamos , que la Lengua Punica es uno de los Ori-

(k) Huetius in Demonflrat. Evangel. Fro¡, IV, <a¡>,

i\- .... i':. ióv

(1) Inlfai.i?. • í.-•..,.►.... ..

(1») Lib. c. in H'ierem. < •'. ye , . -.c.u 1

(я) Cap.-¡.v.i6. jV ш:...ня .f^ .'л

W Cap, i¡. v. г. г.
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genes de la Efpañola , por aver los Penos , o

Cartaginefes, deccndientes de los Tirios, (/t) do

minado a toda Efpaña, (q) i aver fundado va-'

rias Colonias los Fenices : fegun Saluftio, (г) a

Cadiz, lo quai confirma Eftrabon, (/ ) añadien

do que tambien a Malaca , Abdera', Exitania:

los Penos, o Cartaginefes, a Barcelona, (r) Car

tagena, (ii) i otras muchas : de fuerte que Mar

co Agripa , fegun nos dice Plinio, (x) fue de'

parecer , que toda la Cofta de Andalucia tenia

íii Origen de los Penos. I a efto aludio Horacio,

quando dijo a Cayo Saluftio. (y)

Latius rеgnes , avidum domando

Spiriturn , quam fi' Libyam remotie

Gadibus jungai, CT ulerque Panulferviat uní.

Pero es menefter advertir , que la Lengua Puni

ca antigua era mui diferente de la que fe hablo

en tiempos pofteriores , i fe aprende hoi : tan

to , que Polibio dice, (t) que la Lengua Punica,

i tambien la Latina, eran en fu tiempo t3n diver-

fas de loque avian fido, que los mas peritos

аре-

(p) Appian. in Libyan

{q) folybiui lib. 3.

(r) Apud Prifcian. lib. f.

(/) I'M-

(t) Aufon. ad Paulin. Bpifi. 14. v. 6i.

(й) Mela lib. г. tap. 6.

(*) Lib. cap. j. ' .

(/ ) Carminum lib. г. Ode г. .

(*) Lib. 111. ; •• -' vv
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apenas podian entender el fentido de la prime

ra alianza que fe hizo entre Romanos, i Car-

taginefes , concebida en entrambas Lenguas,

fiendo Confules Junio Bruto , i Marco Horacio,

Afio de la Fundacion de Roma CCXLV. I es

de advertir , que Polibio que dijo ello nacio en

el Año de la Fundacion de Roma DXLVIII.

fiendo Confuí la primera vez Publio Ccrnelio

Cipion ( que defpues configuió el renombre de

Africano ) con Publio Licinio Craflo , i murio

Año DCXXXI. fíendo Confules Quinto Ceci

lio Metelo i llamado defpues El Balearico , i Ti

to Quincio Flaminio. En el Yenulo de Plauto

(a) fe puede obfervar tambien la gran dificultad

de entender la Lengua Punica, fegun la varie

dad de los tiempos. Pero como la Lengua Pu

nica era hija de la Fenjcia , i efta de la Hebrea,

omui conforme a ellas por la Lengua Hebrea

fe puede raftrear el Origen de muchas Voces

Efpañolas propiamente Fenicias. ¡ . :

. ?i Defpues de las Lenguas Hebrea , i Puni-.

ca, eri mi opinion , fe figue la Celtica. I no es

mucho i porque no folo Severo Sulpicio , ( b y.

contemporaneo de San Geronimo, fino tambien

Sidonio Apolinar, ( с ) efpritor del Siglo V. afir

man , que en fu tiempo aun fe hablava la Lengua

Celtica. I fi efto fucedia en la Aquit?.nia ; de

> • creer

(a) Ailu s. Scrn.i. er i. № 3.

(b) Dialogo l, in fint. ,i .'. . ,í . . •» .

(r) Lib, 3 . Epift. |.
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crcer es que en algunos parages de Efpañafe

confervaria tambien mucho tiempo la Lengua

Celcica , i quede ella nos vienen muchas Voces,

cuyos Origenes ignoramos. Lo cierto es que hu-

vo Celtas en las dosEfpañas,Citerior, i Ulterior;

i que la mezcla delos Celtas con los Iberos dio

nombre a la Celtiberia fegun Eftrabón. (d)Por

eflo dijo Silio Italico. (e)

Venere (T Celta fociati потен Hiberil

Imas claramente Lucano. (/)

Profugique a genie vetußa

Gallorum Celts mifcentei nomen Iberia

I Marcial hablando de si. (g)

Celeli genitoi , V exlber'ii

* nomina duriora terr¿

 

i pudeat referreverfa.

a mezcla , i confufíon de Iberos,

ia»¿ me perfilado yo que fe hablaría en la

iberia un Lenguage compuefto del antiguo

áol, i del Celtico ; porque el Celtico malí

tomo afiento en laProvincia Aremorica , i

entre los Cimbros del Principado de Galés. I es

yerofimil, que el antiguo Lenguage Eípañol , i el

Celtico, corno tan vecinos uno de otro , fueron

Dialedlos de otraLengua, la qual me perfilado

fue la Punica, por la correfpondencia que tienen

muchasVoces de Montes,Uios,i Ciudades de Eft

. P . p8í

(i) Hb. t. er j.

(е) Lib. %. v. î4.0.
(/) Lib. 4. v.?.. ; • : ч •>
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.paña, q fon los Nombres que mas duran, con los

.defta Lengua. De la qual no podemos fubir nías

arriba,por faltarnos la noticia de nueftros prime

ros Pobladores , i por configuiente. de fu Len

gua. Como quiera que efto fea , aun hoi perma

necen enEfpaña muchas Voces Celticas. Es cier

to que ignoramos las terminaciones que origi

nalmente tenían dichas Voces ; porque los Lati

nos , que fon los Autores , a quienes devemos•ja

memoria de fu Origen , como efcrivieron en fu

Lengua, les dieron terminaciones Latinas , co

mo ahora nofotros Efpañolas. I afsi los Latinos

tomando de los Celtas las fíguientes Voces, dige-

ron ] Cervifia, (¿) caterva, (i) becco, (K.) gurdus,

(/) lancea, (rn) leuca, (n) peana, (o) fapo, (p) Sol-

duriut. (q) I nofotros, Cerveza, caterva, pica, gor

do , lanza , legua , peña , jabón , Soldado, Sino es .

que cfte ultimo , como voz moderna en Efpaña,

ven-

fe) $.4. Spip.if.

(b) PUn.lib.2t. cap. ulr.

(i) Vegetius lib. t. De Re Militar}, cap.t.

(K) Suet. in Vitellio, cap. ult.

(/) Quintil. Inftit. Orator. ¡ib. x. cap. 9. Gelliui

Noel. Attic. lib. 16. cap. 7. Glejfit Ifidori.

(m) Farro apud Gellium lib. if . cap. jo.

(n) S.Ifidor. ¡ib. 16 Orig.cap. 16. .

(0) Vidt Alteferrem Rerum Aquitanicar. hb.z. cap.

(p) Plin. Hiji, Nat. lib. 2i. cap. tu, .r .., .

(q) Cafar ¡ib. 3. de Bello Gallito. . y
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yenga de folUatus , i foüdatus de /olido; (r) por

que a los Soldados llaman las Partidas , i La Hif•

toria'iGeneral , Cavalleros , o Peones , o Los de la

Huelle, Omito otras muchas Voces Celticas, que

antiguamente fe ufaron en Efpaña , i ahora no.

I fino por los Griegos, i Latinos , no fabriamos

hoi lo que fignificaron. Tales fon: Jfpalatus,eC*

pede de planta , fegun Plinio(/ ) hoi alargues:

Canthus, el calce de la rueda, fegun Quintiliano,

el qualj'fi fuefíe voz de Origen Griego , como

quieren algunos ; no fe lo darla Latino, (f) Coco•

Ubis , efpecie de videño fegun Plinit: ( u y Celia,

que fegun el mifmo (x) era una bevida que fe ha

cia de trigo. Ceus efpecie de pefcado por el tefti-

monio de Columela Efpañol, (/) i de Plinio,

( :c ) a quien gaftofamente repito , porque fue

Pretor en la Betica. Gafum , o Gefum , efpecie

de arma , fegun Atheneo (a) palabra Efpañola;

fegun Servio, (b) Francefa; i por configuiente,

Ft . pro-

(r) Lib. 2. Feud, tit. 10.

. (/) Ndtur. Hijt. lib. 14. cap. 1 3 .

(j) lnftit. Orator. lib. 1. cap. f.

(u Lib. 14. cap. z.

(x) Lib. 2x. cap. uli. Floras lib.t, cap. \ 8. Orojsus

¡ib. y. cap.q.lfidorus. '' .'

•(/) Columella lib, 8. cap. 16.

(x.) Plinius Nat. Hijt. Hb.$. cap. 1 8 . ÜT lib, 5 ». cap.

1 z.

(a) Lib, 6.
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provablemente Celtica. El no permanecer hoi

ellas Voces en el Vaicuence , es una delàs prui-

vas mas fuertes de no aver fído Lengua Gene

ral en Efpaña ; pues fi lo huviera fido , i perma

neciera can incorrupta , como quieren , confer-

varia todas las referidas Voces Celticas, o la

mayor parte dtí ellas. Hablo de aquellas que.fa-

bemos que fe ufaron en Efpaña. Ahora foío po-

.demos raftrear, que confervan tal qual : i.eífo

no es mucho, confervando muchas mas ( como

hemos vifto ) la Lengua Efpañola. I todavia

.queda en duda, fi eflas poquifsimas Voces que

conferva elVafcuence, eran propias de el , o

fi las tomó del antiguo Lenguage Efpañol , el

qual , aunque foi de parecer que tenia muchos

Dialectos , juzgo que eftos en lo general, como

hijos de una miíma Lengua , ferian entre si muí

conformes, i tendrian muchas Voces comunes:

lo qual fe puede provar con un egemplo mui

vifible. Uri, o Vr'i* , fígnifica Poblacion. Poreflo

Craccburh , llamada antes IUnrth, (r) fituada ft-

gun Tolomeo en la Vafconia, i fegun Floro, (á)

Abreviador de Livio,en la Celtiberia, (bien que

pudo aver dos) es lo mifmo que Poblacion , o

Ciudad Je Graco ; porque Tito Sempronio Graco

fien do Proconful , aviendo vencido , i admiti

do a diferecion a los Celtiberos, ( e ) quifo que

(r) Fefiui in v. Graccburis.

(d) Cap. 4.1.

{e) Florut ibid junilo Feflo in V. Graccburif
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aquel Municipio tuvieífe fu nombre. Afsimifmo

Biturù i e Iturxjja , Poblaciones antiguas de la

antigua Vafconia, Calaguris , Municipio delos

fe interpreta Poblacion de los Afiures De la mifma

fuerte Bxturia , Poblacion junto al Beth , cuyo te

rritorio ocuparon los Celtas. (/) Omito otros

Nombres de Poblaciones , que parece aluden a

lo mifmo , como Vrci, Urgaa, Urium. Iri, o lria,

tambien fignifica Poblacion. Por efío lúa Flavia,

fignifica lo mifmo, que Poblacion de Flavia. Aqui

pertenece tambien el nombre Brig/i, que fe in

terpreta Poblacion , tan frequente antiguamente

en las terminaciones de los Nombres de las Po

blaciones , como lo es ahora el nombre de Villa

en los principios de fus Nombres. I afsi leemos

Arabriga , Arcobriga, Auguflobriga , Caliobr'iga, Ce-.

tobriga , Cottagobriga , Deobriga , Deobrigula , Fia-

viobriga ejuliobriga , Lacobriga , Laucobriga, Ntr-

tobriga , Segobriga , Talabriga , Tarobriga , Tunto-

briga , Veriobriga. I por la vecindad de las Le

tras , Abobrica , Conimbrica , Juliobrica , Miro-

brica , que algunos terminan en Ga. I por ven

tura también deven contarfe entre eftos Nom

bres, C4tobrix,Londobris.Toàos los quales Nom

bres no es iriverofimil que vengan (como de fus

primeras raices ) o de Ur , voz Caldea , que fig-

 

(/) Pliniui ¡ib. j. cap. z.
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nifica Valle; (g) o de Hir , Hebrea , que fignifica

Ciudad.l ello leria mas facil de difeernir, ii fueiTe

pofsible averiguar con certeza las antiguas fi

maciones de dichas Poblaciones. El que fuere

perito en Etimologias , puede hacer una feme-

jante obfervacion en los Nombres de Poblacio

nes antiguas , Ilcub'ida , Ilcumum , Herda , ller-

gelum , lliberi , Hipa, Ilia , IHpula , Hilberis , JU¡-

ci , lüicias , llores , lllurgi , llurco , lluro. Todas

las quales empiezan de una mifma manera; i por

ventura vienen de la palabra Siriaca liai, o Illas,

que fignifica cofa alta ; i verdaderamente lo ef-

tàn los veftigios mas provablemente ciertos de

dichas Poblaciones. Al contrario tienen otras

una mifma Vocal por final, como es la 7, com

binada con varias Confonantes : pues leemos fi

nalizados en Bs los Nombres de eftas Poblacio

nes. Aitubi, Lacibi , Succubi , i el Rio Subi. En Ci,

llliti, llores, Itucci, Tutel, Vrci, Vefci. En Ci, Alof-

i ¿fifí , , Ipaflurgi , Laconimurgi, Laf-

1tgi , Aíorofgi , Jtourgi , Ofsigi. En Li , Alontigiceli,

Saeili. En È.I, lliberi. En Ti , Tuati. I a elle tenor

otros , que con alguna diligencia fe pudieran

añadir. Pero no quiero pallar en filencio la ob

fervacion que tengo hecha de que avia en Efpa-

íia muchifsimas Poblaciones , cuyos Nombres

acabavan en Ippo, como Acinippo , Biefippo, Bellip-

fo , CoUippo , Hippo , Lac'ippo , Or'ippo , Oflippo, Se-

r'sppo ; a cuya claífe añado Olifipo , i quizà perte-

ne-

(g) Genef, a. ji.
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лесе tambien Venipo, nombre que fe halla en

una Moneda Efpañola antigua, que tuvo en fu

poder (b) mi fingularifsimo Amigo Don Manuel

Marti , Dean de Alicante, a quien deve Eipaña

que podamos oponerle a los Eftrangeros ma»

célebres , como mantenedor de la erudicion , i . ч

eloquéncia.

99 Defpues de la Lengua Celtica , es razon

quedemos el lugar mas immediato a la Coda,

Lengua que tambien hablaron ¡os Vandalos , fe-

gun Procopioi i por consiguiente los Silingos,

que fegun Idacio, (i) Obifpo de Lamego , tefti-

go contemporaneo , i fegun S.Ifidoro , (k) eran

los mifmos que los Vandalos. Parece que ella de

via anteponerfe a la Griega , i Hebrea , aviendo

venido los Godos,muchos Siglos defpues que los

GriegoSii aviendo fido univerfal fu Dominacion,

i no la de los Griegos , los quales folo feñorea-

ron ciertos Lugares de las Codas de Efpaña.

Puera de efto , los Godos introdugeron en Efpa

ña las Letras que propiamente llamamos Goibi-

ear , las quales invento el Obifpo Ulfilas , (/)

el qual vivia por los Años de Chrifto CCCLXX.

i de fu nombre fe llamaron Vifilanat , i defpues

F4 To-

(b) Martin! Epifiol.Ub.i. Ep.j.ad Bernard. Mont-

Faucon. . . :

(i) In Cbron. ölrmp. 157.

(К) In Hifi. Vvändal'. Er» 44?.

(J) Idem , Era 415 .
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Toledanas, (m) quiza porque quedaron en lá

Jgl«-fia de Toledo en el breviario, i Miflal, Mo

zarabes. Eftas Letras dejaron de ufarle en Efpa-

íia en la Era MCXVII. que correfponde al Año

de JefuChrifto MLXXIX. porque aviendo man

dado el Reí Don Alonfo VI. a inftancia del Pa

pa Gregorio VII. que fus Vafallos recibieflen

el Breviario , i Miflal, Romanos ; repugnandolo

ellos , pareció a los Padres del Concilio de To

ledo, prohibir elvfo de la Letra Gothica, i man

dar que fe ulafle la Romana, que llamavan Fran-

tefa , como tambien al Oficio ; porque afsi la

Letra , como el Oficio , Romanos, ya fe avian

recibido en Francia : i es mui verofimil , que

Bernardo, Natural de Agen en Aquitania, Abad

que fue de San Facundo , i eleto Arzobifpo de

Toledo EraMCXXIV. Año de Chrilto io8f.

como Frances , llamafle Francefa a la Letra que

fe ufava en fu Patria. Eíta repentina mudanza

de Caracteres dio ocafion a que fe perdieflen

muchos Libros eferitos en Letra Gothica ; por

que no aviendofe de practicar, no la aprendían;

i no aprendiendofe , fe ignorava fu letura ; i la

ignorancia causó el defprecio de aquel genero

de eferitura , i de los preciofos thelbros que fe

contenían en ella. No es pues de admirar que

tengamos tan pocos Vocablos Godos ; pero

muchos Griegos , i Hebreos ; porque los mts de

eftos fe nos han pegadp de los Libros , cuya

lec-

(m) Roderíe. Tcltt. Itb. i. t»¡.
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leccion en Efpaña es mui reciente. Fuera de eC«

to es menefter acordarfe , ' de que quando loi

Godos vinieron a Efpaña, ya eftava generalmen

te recibida , i conaturalizada la Lengua Latina»

i como ellos eran una Nacion enemiga de las

Letras, (я) ponian toda fu gloria en la reputa

cion de las Armas , i no de la Lengua. A ello

parece que pudiera añadirfe lo que leyó Gil Gon

zalez de Avila, i lo refiere en elTbeatro de Falen

cia, (e) que los Efpañoles no quifieron fer teni

dos por Godos defde que fe perdio Efpaña ; ¿

afsi con el nombre aborrecieron fu Lengua Pe

ro fuera de que veo que muchos Siglos ha fe

tiene por gloria , i con razon , decencler de los

Godos , equivaliendo efto a decir , fcr Chriftia-

no viejo ; (/t) es tambien mui notorio, que def-

paes de la pérdida de Efpaña , han fido , i fon

mui frequentes los Nombres Godos , como Ar-

mtngol en Cataluña, que es lo mifmo que Henne-

negildo , i . viene de Erman-gild , efto es , El que

diflribuye a los Soldada : Enrique , que viene de

Eurico , i efte de Evv-riicb , que quiere decir, Ob-

fervador de las Leyes : Fadrique , o Federico , que

Dde de Frid-rijcb, efto es, Pacifico: Fernan, o Her

nan , afsi llamados por apocope de Fernanda'', o

Hernando , vienen de Fair-ibein-Hand , que es 1»

mif-

(u) V.Troctp.lib. i.de liei¡oCo:bico,cap. г,

(o) Pag. 148.
(ft) D. Ant. Agufiin, Dialog. 6. Ve las Armai¡ i Li*

. nages de Efpails, пат. 6,
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toifmo , que Tu mano lejos , eflo es , Ta poder fe

tfliende mucba. Gilaberte,cp¡c viene ácGifel-brecbt,

que quiere decir , Muí acompañado : Lope , que

antes que de Lupus , viene de Lup , o Lcef, i fig-

nifica Quietud : Remualdo , que viene de Grim-

•vvaid j i fignifica Podero/o en la ira : Rodrigo , de

Rode-rijcb, El que logra quietudiRomualdo dcRcm-

«valdr Famofo : Sigifmundo de Sigef-mund, El que

tente la boca : Toda , nombre de muger , afsi co

mo Tndo , o Toio abreviado áeTotilas, Immortal.

I aßi otros , que ahora no fe ofrecen a mi me-'

mona. Supuelia pues la faltedad de dicha Hif-

toria , el Dotor Bernardo Aldretei en el Lib. III.

del Origen de la Lengua Ca/iellana , Cap. 14. copió

algunos Vocablos Godos , que trae el Arzobifpo

OÍao Magno al fin de la Hifloria de las Gentes Se-

tentrionales. Otro mas copiofo Catalogo ( pero

ffn diiíinguir fi fon Vocablos Godos , ode otras

Lenguas, o inventados por los Portuguefcs) trae

Duarte Nufiez de Leon en tiCap. 16. del Origen

áe la Lengua Portuguefa. Pero como los referidos

Vocablos Godos , fegun advirtió el.Dotor Ber

nardo Aldrete , fon comunes a Italianos , i Ef-

pañoks i que igualmente fueron dominados por

los Godos ; entra la duda fobre qual de las dos

Naciones los recibió de los Godos immediata

mente. Q¿ieftion mas curiofa , que provechofa,

pues lo que importa es > faber la fuerza de la

fignificacion primitiva. Pongo por egemplo.

Al que ahora llamamos Alguacil con nombre

Ara-
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Arabigo, decían Sayón nueftros Mayores , Voca

blo que viene del Godo Saio , que propiamen

te es Explorador , o Miui/lro publico , que explora

¡as mercaderías ; a lo qual llaman Saten los Fla

mencos , i Saxones , i de ahi viene enfayar, que

fignificalo mifmo que explorar, adocrinar, ten

tar , fi uno fale con lo que intenta. El Origeri'

pues de efta palabra , i fus fignificaciones , po

demos decir que fon delta manera. Saio , efto es,

Explorador , es voz Goda. Como los Alguaciles

fon los Exploradores de la Jufticia , fe llamaron

Sayones. Afsi leemos en las Leye¿$.delos Vifo-

godos:(f) Nullus in territorio non fibi commi/fo, vel

ubi Ule judicandl poteftatem nuliam babet omnino

commijfam , quemcumque prjfuntat, per jufiionem3

aut fajonem diflñngere. Como los Alguaciles fon

MiniftroSji Egecutores de la Jufticia; los Verdu

gos fe llamaron Sa/ones con mas honefto nom

bre : voz que hallo repetidas veces ufada en las

excelentes Obras de los grandes Maeftros de la

Theologia Miftica, los Venerables Avila, i Gra

nada.
too Viene defpues el Vafcuence , que es la

Lengua que koi fe habla de efta parte de los Pi

rineos en la mayor parte de Navarra, en toda la

Guipuzcoa , Alaba, i Vi,zcaya, i de la otra parte

de los Pirineos , en el Labord , Navarra la Ba

ja , i Sola , Tierras todas conocidas por el Vaf-

cuen-

(q) Lib. x. Ttt.t. 1. 17.
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cuence , pero mui diverfas por la variedad de

fus Dialectos.

101 Delta Lengua tenemos muchas Voces:

i la razon & viene a los ojos : porque avien-

do tomado afsiento en las Cartillas tantos Viz

caínos ; es precifo que con el trato ayan intro

ducido muchas Voces , las'quales devenios tener

por Vafcongadas , fiempre que hallemos la ra

zon de la impoficion en el Vafcuence , i no en

otra Lengua dominante , o vecina. El do¿to , i

diligente Arnaldo Oihenart en fu Notitia utriuf-

qut Fafcem* ,.;di6 una prueva de efto en las tres

primeras Letras del Abece. I fi bien muchas Vo

ces de las que cita 3 tienen otro Origen que el

Vaícuence 3 no fe puede negar que en algunas

otras acerto. Para prueva de que tenemos mu

chas Voces Vafcuences, me contentaré con dos

egemplos. Sea el primero el que hallamos en

uno de los adagios que recogió Don Iñigo Lo

pez de Mendoza, que dice afsi. Sardina que galo

Meva , galdnda va. En el egemplar que hai en

eíia Real Bibliotheca 3 que es el unico que he

viíto de eira coleccion de Refranes (bien que

en Amberes fe hizo otra impreision ) hai una

Nota marginal añadida de mano , que dice zísi:

Otros leen gandida : ctros galdida : lecciones por

las quales fe vé , que cada qual acomodó el

Refran a fu Lengua para darle facil inteligen

cia. Qaldu , quier^ decir en Vafcuence lo mifmo

que perder ¡ i galdit da es lo mifmo que perdido
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fe ba. Por decir pues , Sardida que gato lleva,

galán• da; variando el acento, i añadiendo ver

bo Caitellano, para hacer mas perceptible te

fentencia , digeron : Galduda vd. Los que ni aun

de efta fuerte lo entendieron , variaron la lec

cion j diciendo , gandida, voz de Germania, que

fignifica, En ntcefiidad, o en aprieta fe baila. Otros

galdida , voz Valenciana , que fignifica lo mif-

rwo que engullir , i de ahí viene tngaldir. A efte

miímo tenor pudiera explicar la palabra <¡atico,

que dice Oihenart, que enVafcuence fignifica

lo mifmo que pedacito dtpan : pues hai dos Re

franes ; el uno que dice. Del pan de mi Compa

dre , buen zatico * mi abijado. I el otro. Romero

hito faca zatico , cuyo ultimo adagio tradujo en

dos Difticos Fernando de Arce , célebre Poeta

«le fu tiempo , diciendo. .' }

torquet multo pauper fermone tenacem,

Extorque! miferam perdomitura famem.

- Fleeluntur precibut mortalia vifeera cnbrist

Fleflit &. immenfum vox repetita Deum. i ,

Pero fobre la Etimología de la palabras zatico,

hai otras opiniones mui verofimiles , las quales

dejo al examen del erudito Letor. Lo cierto es,-

que los antiguos Efpañoles llamavan Zatiquer»

del Rei al que defpues, Panatier.: • A

101 Alguno penfará que •Yo me olvido de las

Lenguas Francefa , Italiana , Alemana , i otras,

de las quales avemos recibido muchas Voces por

razon del trato , i larga comunicación con eftas

Na
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Naciones : pero Yo hafta ahora he hablado de

propoíito de las Lenguas Matrices , porque en

tiendo que en ellas principalmente fe han de buf-

car los Origenes de los Vocablos i fi no es en el

cafo en que por fer la cofa recien inventada, i por

configuiente fu Vocablo , fea precifo recurrir a

eftas Lenguas mas modernas. La razon de efto es

mui clara ; porque qué facarémos de decir , que

hemos tomado un Vocablo de la Lengua France-

fa , Italiana , o Alemana , fi aquellas le tomaron

de otra, en la qual fe vé la fuerza de iü fignifica-

cion ? Fuera de que muchas veces no es facil de

cir , fi una Nacion ha tomado un Vocablo de

otra , o al contrario ; pues para afirmar lo uno,

o lo otro , fe han de producir teftimonios mas

antiguos en una Lengua, que en otra. I aun efto

provará folo fer la Voz mas antigua en losef-

critos de una Lengua , que no en los de otra;

pero no en la mifma Lengua. Entonces pues

diría Yo que una palabra fe deriva de otra Len

gua viva, que no fea Matriz , quando abíbluta-

mente fea cierto para manifeilar el Origen de la

Cofa : como fi decimos que Algodón viene de Go~

don, vocablo Indio, que los Portuguefes trageron

a Efpaña , llamandole Algodon. Peltre viene del

Inglés Pevvter,pues de Inglaterra traen el mejor.

Lo que importa es,valernos delas Lenguas vivas,

como de efcalera parafubir a las Matrices. Co

mo Jardín viene del Alemán Garlen , que fignifi-

calo mifroo"» i eftedel Latino btrtut,i bertu¡ del

Crie-
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Griego e'^KTof, que es lo mífmo que Ctr-

fado. Bien que otros hacen otro progreífo , i pai

ran en labor , voz Hebrea , que fígnifica Selva,

Para el intento todo es uno.

103 Prefupueftas ya las Lenguas Matrices»

donde principalmente fe han de bufear los Orige-

genes de la Lengua Efpañola; i fupuefto tambien,

que muchas Voces fe hallan en otras Lenguas*

que refpeto de la Efpañola no fon Matrices ; ya

es tiempo que propongamos los Principios , i

Reglas que deve faber , i ufar el Etimologifta,

para dar las Etimologias fegun conviene. - . p.

104 Primeramente es cierto, que tanto menos

Vocablos tiene una Lengua de otra , quanto me

nos comercio han tenido ellas entre si , o por ra

zon de la Diftancia de los Tiempos, o de los Lu

gares , o por la falta de ufo de Memorias eferi-

tas.

i so¡ Segun efto,por razon del Tiempo no po

demos afirmar,que tenemos hoi Voz alguna de la

Lengua que hablaron en Efpaña fus primeros

Pobladores. Ni menos podemos decir que tenga

mos Voces^que ayamos tomado de los mas remo

tos Pobladores de la America , por razon de la

diftancia del Lugar.

106 Al contrario tenemos muchas Voces ¡de

Jas Lenguas mas vecinas a nueftros tiempos , i a

imeftra Efpaña , como de la Latin3, Griega, Ará

biga, Francefa , Italiana , i Alemana.

107 Lafola Diftancia del Tiempo, noes im-

pe
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pedimento para к introduccion de muchos Vo

cablos, como aya comercio de una Lengua a otra

por medio de lös Libros. I elle comercio es cier

to , refpeto de las Naciones mas civiles, quan-

do alguna Lengua es erudita. Afsi vemos que la

de los Griegos fe eitendió mas que fu Imperio i*

dura mas que él por la mucha dotrina de fus

Libros. I por effo mifrao me perfuado, que mas

Voces fe han pegado a la Lengua Elpañpla por

la letura de los Libros Griegos , i Hebreos., que

por el comercio con Griegos, i Hebreos jor

que el comercio con los Griegos ha fido cafi nin

guno en eftos ultimos Siglos ; i los Hebreos que

han vivido en Efpaña , fiempre han procurado

hablar la Lengua Efpañola ; i como Gente que

es tenida por vil , fi es conocida por tal ; ha tira

do a fer defconocida , particularmente defpues

de fus juftas , i mas rigurofas perfecuciones. . - '

108 La fola dilïancia del Lugar tampoco

impide que las Naciones de varias Lenguas,

aunque mui alejadas unas de otras , fe comuni- *

quen muchas Voces , i aun los Idiomas, como

fe traten mucho i como fuele fucedet fiendo la

comunicacion por el Mar, el qual por medio de

la navegacion facilita el comercio. Afsi por el

que tienen los Caltellanos con las Indias Occi

dentales , i los Portuguefes con las Orienralesi

unos, i otros han introducido fus Leuguas en

todos los Paifes , que han dominado en las In

dias. I tambien unos, i otros hemos recibido

" de
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de ellas muchas Voces , con que fignifkamos las

cofas que nos han venido de ella , como Algo-

don , Bejuco i Curamaguei , Efcuerzcnera , Guaya-'

cm , Ibana, Leucoma, Manati , F'mipinicbi,Quinae

Safafrai, Tabaco , Vicuña , i otras muchifsimas

de que fe puede formar un util , i curiolo Dic

cionario. Pero ellas mifmas Voces eftàn mui

desfiguradas de fu primitiva conformacion , co

mo fe puede obfervar en la palabra , Cbocolate^

que viene de Cacabuquabuiil. I no es mucho qu&

las desfiguremos tanto , porque fuera de que te

nemos ocho Letras de que carecian los Indios;

es genio de todas las Naciones caracterizar las

Voces recibidas , fegun la coftumbre de pro

nunciar i para fuavizarlas mas , cada quai. a fu

manera. Bolvamos a los Principios Etimplogu

eos. ••: : c:' í-y..j . .¿¡a '.

. 109 CJuanto mas vecinas fon las Naciones^

tanto mas conformes fon fus Lenguas. . Defta:

fuerte los Rayanos, o Fronterizos , mutuamente?

fe entienden i porque fe comunican mas. . i.ij

no . La. introducion de Vocablos corref-i

ponde al trato. En los dos Siglos paffados era.

grande el comercio de los Efpañoles , e Italia

nos. Por eífo los Efpañoles introdugeron en Ita

lia muchas Voces , i los Italianos en Efpaóa.;

Hoi. és mayor el comercio con los Franccfes.

Por effo fe vàn introduciendo tantas Voces Fran-'

cefas , fiendo natural en los hpmbres hacer of-.

tentacion de lo que faben , o pienfan que faben.

G Las
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in Las Naciones dominantes introducen

fu Lengua , o parte de ella. Afsi los Romanos

introdugeion la Latina en Efpaña , los Agarenos

la Arabiga; ios Godos pai te de la Tuya; i aviendo

venido a Efpaña Carlos Quintoicomo los Oficia

les de fu Cafa Real traian los mifmos nombres

que los que tenian en la Cafa de Borgoña , fe

introdugeron en Palacio , i aun duran hoii co-

ido, Barlet-Servant , Centralor , Efcuyer , Frutiere

Guardamangier , Obiier , Potagicr , Saufier , V¿ier¡

ir* Los Advenedizos fuelen introducir mu

chas Voces. Por fer tantos los Francefes que

vienen a Efpaña, i tan pocos losEfpañolts que

vàn a Francia ; tenemos nofotros tantas Voces

Francefas, i ellos tan pocas Efpañolas. ." .. .

1 1 ; Las Lenguas menos eruditas , toman

mas Voces de las mas eruditas, que al contrario.

Tambien por efta razon tenemos mas Voces

Francefas, que los Francefes, Efpañolas. Llamo

Lengua mas erudita a la que tiene Libros mas

eruditos. Devemos conceder a los Francefes

efta gran ventaja; porque han tenido muchos

Reyes mas aficionados que los nueftros a favo

recer los Letrados , im cuyo fomento las Letras

poco medran. i

114 Las cofas fuelen confervar los Nom

bres que tienen en los Paifes donde fe inventan,

o fe hacen .mejor, por diftantes que eftén i pues

iile unas Naciones pallan a otras. Afsi llamamos

. Ca
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Cacao a un genero de fruta venido de Indias;

Cbocolaie a la bevida que fe hace del Cacao , i

Guara al vafo en que le bevemos: Todas, Voces

Indianas ; como Patata , que es la raíz dulce tan

conocida de todos , defpues que en Malaga ha

provado tan bien ; i me perfuado que en mi

Patria Oliva provaria mejor , fiendo tan exce

lentes fus Cañas dulces. El Jazmin , i la tfaran^

ja , que vinieron de Perfia t confervan fus Nom

bres: como tambien el Vocablo Toca, que viene

de Toque, Francés r i efte de Tocq , Bajo Breton^

que fignifica Sombrero , o Cubridor de la cabe*

za, a que los Turcos llaman Takia: Todas las

quales Voces vienen del Perfiano Tag, que figni

fica Bonete. Entre nofotros Toca fignifica el velo

con que las mugeres cubrian fu cabeza quando

, fe dejavan ver menos que ahora. El Proverbio

dice : En cabeza loca , poco dura la toca. De toca

vjenç tocar, que quiere decir, componer, o ador

nar la cabeza : de ahí viene tocador, que es el re-'

trete donde las Senoras fe tocan , i engalanan:

i tocado , que fon unas tocas , que tienen pen

dientes unas vendas , las quales fe rebuelven en

la cabeza , i firven para atar, i afirmar el toca

do , efpecie de bonete de hombres , de que ufan'

mucho los Vizcainos , i Montañefes , i en el

Reino de Valencia la gente ordinaria , particu

larmente los Labradores para tener el pejo re

cogido. Hai un Refràn que dice : Gran tocado,

¡ cbUt recado , con el quai damos a entender, que

Gi es
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es mas la apariencia, que la realidad.

1 1 ; Las Etimologías de las Voces , unas fe

hallan en la Lengua propia ; otras en la eftraña.

Unas veces en una lola Lengua, otras en mu

chas.

116 En la propia Lengua , como las Voces

que hemos inventado por Gnomatopeya,efto es,

por la formacion de un nombre , cuyo fonido

expreffa la naturaleza de lo que fignifica , como

jijeo , Borbollón, Cbitbti, Rechinar, Tambor, Zumbi

do. Tambien Te han de bufear en la propia Len

gua los nombres compueftos de partes confgni-

fkativas , como Arquimefa , Boquirrubio , Corta-

plumas : i generalmente aquellos , a quienes no

Ce les halla Origen en otra Lengua, como Mula

ta, efto es , hijo ilegitimo de Blanco, i Negro,

llamado afsi de la fuerte que llamamos Mulos a ,

los que nacen deAfno, i Yegua.

117 Se halla la Etimología en la Lengua ef

traña , como fe vé en Abad , que viene de Abbay

voz que no es Latina fegun dice la Real Acade

mia ; fino Siriaca fegun enfeñó San Geronimo

íbbre la Epiftola de S. Pablo ad Galatas, cap 4.

118 Regularmente fe deven bufear las Eti«

mologias en una fola Lengua. Afsi hallamos en

la Arabiga, Faíuca , que viene de Falkon, i figni

fica Nave ; Julepe áeGUha ; Talco de Tolakon.

119 Pero otras Voces fe han de bufear en

muchas Lenguas fucelsivamente. Afsi la palabra

Sacre , que los Valencianos por otro nombre

11a-
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llamamos, Efparver del Alemàn Spar-vveer, vie

ne del Vocablo Arabe Sacron ¡ i elle viene del

Latino Sacer ; porque Virgilio llamó a ella ave

Sacer ales, (r) por elràr confagrada a Apolo,

fegun la opinion de algunos, o a Marte , leguii

la de otros.

izo Pero otras veces la Palabra es com-

puefta de Voces de diferentes Lenguas , i afsi en

ambas le deve buícar fu Origen al mifmo tiem

po : como fe vé en el Vocablo Antimonio, que

viene del Arabe Alflimm , compuefto de <rif¿fAi,

que es nombre Griego , al qual los Arabes aña

dieron el articulo al.

iíi Muchas veces el Origen de las Palabras

fe halla no folo en una , fino en dos Dicciones

de una fola Lengua. Los Latinos dicen en dos

palabras , Lunte dies , 'Mariis dies , Mercurii dies,

Jovis dies , Veneris dies ; i nofotros , Lunes , Mar

tes, Miercoles ¡Jueves , Viernes , en una fola pala

bra.

иг Las Etimologias , unas veces fe facan

por el conocimiento de las Cofas fignificadas;

otras por las mifmas Cofas , i tambien por las

Palabras que las fignifican ; otras folo por las

Palabras.

1 1 3 Sacanfe por el conocimiento de las Co

fas , como fe puede obfervarenla palabra Bigar

do : pues qualquiera que fepa lo que dice nueftro

Gj 'in-.

(r) JEntid, 1 1 , v. i zj.
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infígne Efpañol Alvaro Paez , ode SanPayo, (/)

Francifcano doftifsimo , que en fu tiempo avia

en Alemania , Italia , i Proenza . unos Hereges

llamados Begardos , i Beguinos ; los quales no

queriendo profeflar obediencia , vivian mui

libres , i defordenadamente t i fin embargo que

rian fer tenidos por Frailes dela Orden de San

Francifco i i por unos Apoftoles ; pero muchos

de ellos por fus errores , i embulles fueron con

denados i i quemados, como Hereges pertinaces,

por orden del Papa Juan XXII. qualquiera di

go , que fepa efto t fabrà el Origen que tiene el

llamar la gente incohfiderada Bigardos a algunos

Frailes : de cuyo modo de hablar tenemos un

antiguo teftimonio en lo que dijo Juan de Mena

en unas Coplas que hizo fobre un Macho que

compró de un Fraile , donde entre otras cofas

mm agudas) prolîguè afsi fus chanzas.

Magutr lo llevo el mocbacboi

Por ruego , ni menfageros,

No quifo tomar el Macbo,

Ki bolverme mii dineros.

To ravio de que contemplo

Que roban el Santo Templo, y

1 nos Jan tan mal egemplo

bflos Bigardos Faltreros.

124. Tambien fabemos por las Hiftorias el

Origen de éfta palabra Ginete. Antiguamente le

llamavan Cinetes los que habitavan entre el Pro

mon-

(/) Lib. г. de Plantía Eccleßa, cap. ¡ 1.
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montorio Sacro , hoi El Cabo de San Vicente i i el

Rio Anas , hoi Guadiana , como fi digeramos

Rio Anae , porque Guid en Arabigo, quiere decir

Rio. Los Antiguos Cinetes eran unos Soldados de

acavaÜo mui expeditos , armados folo con fu

adarga , i lanza : a la manera que fe vén muchos

Cavalleros en las antiguas Medallas Efpañolas.

A femejanza pues de aquellos fe llamaron Gine-

tes los que guardavan , i defendian de los Mo

ros las Cofias Maritimas , que por eífo tambien

fon llamados Guardacoflai. I de ahi pafsó el

nombre de Gimte a qualquier Soldado de Cava-

lleria i i aun a qualquiera que ande a cavallo. I

de ahi vino el nombre de Arte de Gineta , de que

fe efcrivió tanto en Elpaña ; quando avia menos

Cocheros. Pero profigamos nueftro affunto. Si

uno pregunta, por qué la Via Ladea fe llama Ca

mino de Santiago ? Pocos habrà que lo fepan. El

Origen es èfte. En Griego fe llama ГаЛл-

por la blancura de leche. Por efio

fingieron los Poetas , que era la leche que Ju

no avia derramado dando a mamar a Hercules;

i por efto los Latinos la llamaron Via LaBea.En-

tendiendo el vulgo , que Galaxias queria decir

Galicia; llamo Camino de Santiago a aquella con-.

fufa muchedumbre de Eftrellas , que forman un

Camino de luz ; i por ventura fe mezcló alguna

fuperfticion de las que el vulgo ignorante fuele

introducir , aludiendo a la veneracion qüe'tiene

en Galicia el Gloriofo Apoftol Santiago , Patron

G4 de
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de Efpaña. Pero en efto no nos detengamos;

Santelmo , invocacion que fuelen hacer los Na

vegantes , quando fe hallan en peligro , en buen

Romance no es otra cofa que San Telmo, o San

Termo y Santo Varon de la Orden de Predicado

res , que defpues de fu muerte milagrofamente

ha focorrido a muchos que naufragavan.7Vi»/i/íi-

riot llamamos a unos Cavalleros que guardavan

el Templo del Sagrado Sepulcro de nueftro Re

dentor : cuya Orden fe inftituyó en Gerufalén

Año 1120. i con efpanto de todo el Mundo fe

extinguió Año ^07. Efte nombre Vellaco tam

bien le entiende por las Hiftorias. Valaco^ts pro

piamente el natural •ác Valaquia , cuya Nacion

antiguamente era mui inclinada a la fraude , i

engaño. Por eflo los hombres aftutos s i de po

ca fé fe llamaron Valacas , defpues Vtllacos, nom

bre que folemos dar a los que fon cautelofos.

•No falta quien diga , que femejanté Etimología

tiene Bergante , viniendo de Brigantei i por ven

tura pudiera decirfe tambien , que Bribón viene

de. Brehant'm , lo qual pudiera confirmarfe con

un Canon del Concilio Lateranenfe, celebrado

en el Año MCLXXVII. fiendo Pontifice Ale

jandro III. En gracia de los venideros quiero

añadir una Etimología tambien Hiftonca. Ber•

mudex.a llamo yo a la Cortina que governada

por un muelle fecreto , fe baja , levanta , i para

donde uno quiere, para que el íol , o el aire no

ofendan. I la llamo afsi por un amigo mio fu ia-

ven•;
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ventor, que hafta en eftas coías manifiefla fu

gran ingenio , i primorofo gufto. Pero degemos

de traer mas egemplos ; pues no es de nueírro

propoíito hacer algun Diccionario , fino ieñalar

los Principios de que deve valerfe el que quifie-

re facar Etimologías. Profigamos pues,

iif Averiguanfe muchas por las mifmas co

fas , i palabras, quando cíías fe conforman de

tal manera con lo que fignifican , que las mif

mas palabras acuerdan fu fignificado, como Bom

ba, SHvar , i los Vocablos fingidos por antojo.

Afsi dijo Lope de Vega en una de las Eglogas

que publicó en nombre de Thomé Burgui-

llos. (f)

Con ¡a Bota buenos vamost

To ya bevo , c/o, cío, do. •

finalmente fe averiguan las Etimologías por fo-

ks las palabras , teniendo conocimiento de las

raices de ellas , como fe vé en Artero, que viene

de Arte, i por elfo fignifica el que tiene Arte; co

mo Mañero el que tiene maña , o habilidad para

hicer lo que quiere* i por ella razon, no fin ella*

llamaron Mañero al Obiipo de Tarazo na Frai

Pedro Manero.

t*tf Pero es meneiter advertir, que una co

fa es averiguar la Etimología , o el Origen de la

, i otra el de la Cofa iignificada. Aíii la pa•

labra,Trrcío,vino de teriitujertia, tertium: lo qual

no tiene duda i i puede averia en decir , que lo

que

(0 Pag. 144,
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que lígnifica fe dice afsi de la Tercera Legion,

que fe mautuvo en Efpaña mucho tiempo: ( u )

porque para que efto fe crea , deve provar-

íe y que el Tercio fe llama afsi defde aquel

tiempo. Con codo efto, para dar Etimologías es

menefter que afsi como la Palabra Originada

tiene proporcion con la Original ; las Significa

ciones de una , i otra la tengan tambien. Cada-

ver es el cuerpo del difunto. De Cadavere íc

dijo Cadaver» ; i ahora decimos Calavera , que

fon los ruieffos que quedan de los difuntos , to

mando la parte mas permanente del Cadaver

por el todo del.

117 Por razon de femejantes translaciones

fuelen íer algunas Etimologias menos repara

bles. I por eflo pudieran darfe unas Obfervacio-

nes mui curiofas , recurriendo todas las efpe-

cies de ellas : como fi digeflemos , que muchas

yeces el nombre del genero fe atribuye a la ef-

pecie ; otras el de la efpecie al genero. Cafa en

I•atin , fignítica Chota ; en Efpañol, qualqúiera

edificio habitable. Apothtca es lo mifmo que

Reponerla , donde fe guarda qualquiera genero

de cofas de comer , o bever ; i Bodega , derivado

de él , folo fignifica el lugar donde fe conferva

el vino.

1 : 8 El no obfervar la correfpondencia de

los Significados , es caufa de muchos errores.

Atendiendo al fonido , fuelen decir , que Puerco

fe

{u) Tac. W.4. Hijlor. c*p.6%, ib't Ltpfias.
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Te origina de Porra/ , nombre fuftantivo ; i me

parece que viene de fpurcusy fpurca, fpurcum, ad-

getivo , que fignifica Cofa puerca. Todo Puerco

es cofa puerca ; pero no toda cofa puerca es

Puerco.

119 La caíualidad hace que muchas Voces

de diferentes Lenguas tqngan unas mifmas fila^

bas , fin que fe derive una de otra. Como la pa

labra Can , cjue en Efpañol fignifica Perro , i en

Tartaria Señor. Cantabrum, fignifica al qu£ es de

Cantabriai como es notorio : fignifica tambien

un genero de infignia Militar: (*) i también el

falvado de trigo. ( t ) El que quifiefle dar a eíta

Voz una mifma Etimología ; no se yo como lo

compondría , fí huviefle de fundarfe en buena

autoridad , o razon.

i}o Al contrario muchas Voces , que folo

Por la cafualidad parecen una fola, realmente

lo fon. Tartaro llamamos al natural de Tartaria;

1 Tartaro tambien a la parte terreftre del vino

que fe pega al tonel. El Origen es uno mifmo,

Porque Tatar en Hebreo , fignifica Refiduo , i los

Tartaros lo fon, fi creemos a Folíelo; (x.)ilas

heces de la bota, tambien lo fon del vino.

1 3 1 Quando una mifma Voz fe halla en di-

ferentes Lenguas , fignificando una mifma cofa,

o

(*) Tertull. in Apologet. adv. Gen!, cap. 16. iS" libr

1 . ad Nationer, cap. 1 1 .

(y ) Apicius de Arte Coquinaria) l\b.~¡. cap. l,

(n) Lib. de Originib. cap. 18.
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о otra que tenga alguna proporcion , no deve

nios decir s que la una fe origina de la .otra;

porque la Originacion fupone diverfidad ; fino

que pafsó la palabra de una Lengua a otra- 1 afsi

no diremos i que pulpa fe deriva de pulpa ; por

que ni es afsi , ni efto enfeíu cofa alguna. Digo

mas , que aun quando una Voz fe halla en mu

chas Lenguas variando alguna Letra , no deve

pararfe en la Lengua de donde fe tomo la tal

Voz , íi en ella no fe halla la razon de la impofi-

cion , i puede encontrarfe en otra. Hemos pues

de ir fubiendo de Lengua en Lengua , hafta

llegar a la Matriz , o por ahorrar de rodeos ( fí

los tranfitos fon faciles de conocer) hemos de

(altar de nueftra Lengua a la Matriz , de fuer

te que declaremos el Origen de laVoz en la Len

gua en que fe puede explicar mejor. Por eífo no

hai razon para q bufquemos el Origen delta pa-

labra Marques en nueftra Lengua;ni la de Marquis

en la Francefa ; ni la de Marcbefe en la Italiana;

fino que fiendo cierto que los Marquefes fueron

los antiguos Marcadores , o Determinadores de

los Limites , o Terminos de los Reinos, i que

Marken en Alemàn ,fignifica lo mifmo que fe-

ñalar el termino : es claro el Origen de dicha

Voz. Pero fi no huvieífe alguna provable ra

zon de la impoficion del Vocablo , o de la in-

troducion de él en alguna Lengua determinada,

no es jufto dar el Origen antes en una Lengua,

que en otra. Pongo por egemplo la palabra

• Dar
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"Dardo. Afsi llamamos los Efpañoles , e Italia-i

nos a uti genero de arma : los Francefes, Dan:

los Bajos Bretones, Dará: los Vizcainos, Dardua;

Como no Cabemos la fuerza de la fignificacion;

no hai mas razon para decir , que efta palabra

fe ha tomado del Vafcuence , que del Bajo Bre

ton : i lo mas verofímil es , que es Voz Celtica,

de cuya Lengua lo tomaron unos, i otros.

!g*éN«. '^Quando fe duda fi un Vocablo fe ha de

atribuir a una Lengua, o a otra; deve prefe-

rirfe la Lengua , en la qual fe expreífe mejor la

Significacion. Azucena llamamos al Lirio blan

co. En Vaícuence A-cucena quiere decir , EJIo

ti derecbo : i como la Azucena tiene la vara de

recha , quiere Oihenart , que fea efle el Origen:

pero fi los Penos, Frigianos, i Perfas llaman

Soufon al Lirio fegun Eftefano , i el Etimolo-

gifta anonimo; ( de donde Je vino a Sufa fu

nombre por la abundancia de Azucenas , i a

Safan» el fuyo por fu hermofura , como fi di-

géramos Azucena , o Rofa ) quien puede negar

que es mucho mas provable ella Etimologia?.

I mas no fiendo las Azucenas de Vizcaya las

mejores del Mundo. ,•. . к .

il*H Por todos eítos Principios, i Razones,

es conveniente que los Et'mologiftas tengan

conocimiento de muchas Lenguas , efpecialmen-

ce de las Matrices. Joíef Efcaligero eferivió una

erudicifsima Diatriba de las Lenguas de ¡os Eure-

feos f donde feñala las Matrices, i fus Hijuelas ; i

por
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por fer tan del intento , i mui propia de mi afun-

to ; me ha parecido traducirla a la letra , i po

nerla aqui.

154 ,, Lenguas Matrices (dice) podemos

,, llamar aquellas , de las quiles han faljdo mu-

„ chos Diale&os , como las ramas del tronco.

„ Las Lenguas hijas de una Matriz eftan unidas

a, entre si con algun genero de comercio. Pero

„ entre las Matrices ningun parentefco hai , ni

„ en las palabras , ni en la analogía. Tengamos

s, por Matrices a aquellas que en todo, i por to-•

3, do difcrepan entre si, de las quales fon

„ once , i no mas , las que hoi quedan en Euro-

,, pa : de quienes las quatro fon dilatadifsimas , i

„ las otras fíete , mui inferiores. I al¿i Uamaré-

mos a aquellas quatro, Matrices Mayores i ajas

,, demas , Menores. Unas mifmas palabras hacen

,, que la Lengua parezca una mifma : pero el paf-

„ fage , mudanza , i torcimiento de unas mif-

,, mas palabras , producen una , i otra Hijuela.

De efta fuerte llamaremos Lengua Latina a la

„ Italiana , Efpañola , i Francefa , por una pala-

„ bra Latina , aunque mudada con variedad en

3, en aquellas tres. Sirva de egemplo el Voca-

,, blo Latino Gener. Los Italianos dicen Genero;

3, los Efpañoles, Temo ; los Francefes , Gendre,

„ Si uno atiende el Origen , fon palabras Lati-

nas ; pero: fi a la diccion , cada una de eftas

„ tres Naciones , dice que es fuya. Siendo ello

„ afsi , podemos elegir una palabra de la Ma

triz
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triz , la qual fea comun a las Hijuelas , o a los

„Diale¿tos, de cuya palabra pueda la Matriz

„ tener fu nombre.

i?f «Eftas quatro palabras pues , DEUS,

„THEOS, GOOT, BOGE, fean las feñales

„ de las quatro Matrices Mayores , LATINA,

«GRIEGA , TEUTONICA , ESCLAVONI,

i] CA. Eftas , como digimos , eftán mucho mas

» eftendidas, que las otras fiete Menorti.

i\6 La Lengua BÜGE tiene dos Caraíie.

,, res , Rufianos , o Mofcovitas , depravados de

,) los Griegos , iguales en numero , i cafi feme-.

» jantes en la figura , añadidos algunos pocos

» Barbaros. Tambien tiene los Dalmaticos, que

,, por otro riombrefe llaman Geronirr.ianos,con el

,, mifmo valor: otros tantos en numero; pero de

,,figura mui defemejante.I por cfi'o hai dos tranf-

j,laciones de los Libros Sagrados,laRufiana mas

,j moderna, i la Geronimiana mas antigua. Ella

«Matriz , o Lengua BÜGE fe ha dtendido en

» muchas Hijuelas, en la Rufiana, Polaca, Bohe•

j, mica, Ilirica , Dalmatica , Vvindica , i otras

jj que cada uno puede añadir.

*57 „Las Hijuelas, o Idiomas principales de

j, la Matriz GODT fon tres, el Teutonifmo , Sa•

>, xonifmo, i Danifmo. Además defto elTeuto-

j, nifmo tiene dos Idiomas ; el Teutonifmo Su-

j, perior,que es la Lengua Vvaffer, i elTeutoniC•

»mo Inferior , que es la Lengua Vvater. Los

,j otros dos Idiomas tambien lo fon de la Len

gua
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gua Vvater. Pero las Hijuelas del Saxonlfmo

fon el Dialeóto de los Nord-Albingos , i Fri-

y, fios , i tambien el de los Inglefes. Bien que los

„ Idiomas , Inglés , i Efcocés , fon Dialeétos de

i,los antiguos-Nord-Albingos, i Turingios. Del

„ Danifmo hai tres diferencias : es a iaber , la

s, Lengua de los Danefes Fronterizos, a los qua-

„ les llaman Denomarcos ; la de los Danefes

„ Auftrales , los quales fon llamados Suedan,

„ Suedos i i Sueones , por el Auftro , i finalmen-

te la de los Danefes Setentrionales , los quales

i, fe llaman Nordan , Normannos , i Norueqos;

de cuyo Idioma fe ha propagado el Irlandés

i, de hoi , que afsi le entienden los Noruegos,

i, como los Alemanes la Lengua Holandefa , i

„ los Francefes la Italiana. : . ' . ..—«.4. : .

138 „La Matriz DEUS produjo las Len-

t, guas. Italiana, Francefa, i Efpañola, todas las

i, quales fe llaman uniformemente Romance , ef-

Si to es, Romanenfer, o Romanas , nombre que in,

trodugeron los Barbaros vitoriofos porque en

fus Leyes hai dos diferencias de Ingenuos : la

peor de los Romanos , como la de los Latinos

en Roma. Antiguamente fe diftinguian en la

„ Gallia los Francos de los Borgonones ; ^n:Ita-.

lia los Longobardos ; en Efpaña los Godos

i, de los Romanos ; como los Quirites de los

л Ciudadanos Latinos. Por eflo Luitprando dif«.

„ tingue la Gallia Theotifca de la Romana,

?tOe la Matriz THEOS hai muchos

Idio-
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i, Idiomas : lo quai no es de maravillar en la ef-

„ paciofidad de tanto numero de Islas , las

i, quales fe diferencian mucho ,afsi en^l lugar,..

„ como en el ufo de la Lengua. T éfto bafte fo*

„ brelas quatro Matrices Mayores. • , Ь -i

140 ,¡ Las otras flete Menores fon ellas. . ' ..

La Epirotica , que llamamos Albana en las

„Montanas de Epiio , donde la Gente es mui

i) afpera por la inclinacion a la Guerra. Es ih-

)) cierto , fi fon Originarios de alli , o Advene-

„ dizos. ^l^Sgó '

141 „ La Segunda la de los Cofacos, o

i, Procopienfes ) ello es i la Tartarica. ' '<"•,. f.

„ quai pairaron de Afsia a Europa dos Naciones

„ cruelifsimas , Hunnos , i Avares.

14} „ Là Quarta la Finnoniéa , cuya Hijue

la es laLapponica , en la parte Setentrionalde

Efcandipavia de los Suedos, ¡ «

*44''; ivE& Quinta la Irlandefa ,.de que es'

„ parte la que ufán hoi los Efcocefes Silveftres.

i4f „ La Sexta la antigua Britannica en las

л Montañas de Inglaterra ; i tambien la Aremo-

i, rica de la Gallia , que los Francefes llaman

)i Lengua Bretonante.

\ \6 La Septima de los Cantabrost a quie>- .

, s nes los Francefes , i Elpañoles llaman ViKcai-

i, nos, que es refiduo de la Efpañola antigua. Pop

и efta, i la otra paite de los Pirineos le eftien-

,, de a lo menos camino de Hete dias , defde el

14* ,,

 

H Cam-
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Campo de Bayona , cuyo Territorio fituado

„en Тагbe , Sjdonio , i otros antiguos llaman

st Lapurdenfe. : . vutt^'b.'

. J47 „ Eftas fon tlas once Matrices no uni-

j, das entre si con algun lazo de parenteíco ; i a

„ eftas dividieron. entre si laslglelias, Conftan-

„ tinopolitana , i Romana : lo qual fe hizo por

„ medio del ufo de cinco Caractéres Latinos,

„ Griegos, Geronimianos , Rufíanos, i Gothi-

eos. Porque tambien los Godos antiguos tie-

nen fus Caradores. Bien que fuera de efto ce-

lebran la Milla fegun el Rito Griego , en Len-

„ gua Gothica antigua.. Pero en el comun mo-

„ do de hablar, en gran parte Teutomzan.

<.148 Hafta íqui Jofef Efcaligerp; De cuya

Diflertacion fe colige , que el que fupiere eftas

oriee. Lenguas. , facilmente entenderia, i.hablaria

quantas hoi fe ufan en Europa ; i fi al conoci

miento de eftas añadiefle el de las Matiices

Orientales , tengo por cierto , que facilmente

daria las Etimologias de muchos Vocablos de

Ijís Lenguas , que Elcaligero cuenta por las Ma

trices de las Europeas. He oido decir a Perfo-

na a quien devo entero credito , que el Carde

nal Salerno hacia que uno le hablafle en Vaf-

cuence , i que luego dava la fignificacion de mu

chas palabras por el conocimiento que tenia de

algunas Lenguas Orientales. . .

• 145 Pero para que en dar las Etimologias

fe proceda con. acierto , conviene tener prefen-

tes
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tes todos los Principios ya propueftos , i mu

chos mas , de los quales continuaré en proponer

los mas principales. .... .

•.ijjo Primeramente fupongo,que losPrirr*

ripios de los Vocablos fon dos : uno de los de

primera Impoficion , que me tomaré la licencia

de llamar Itnpofiticiosi i otro de los variamente

configurados. El primero es , como unafuenteii

el fegundo, como "un rio. . : •.. 4ts

• •: .if.i Los Nombres Impofíticios quifíeroh

que fueflen poquifsimos, ello es , los menos que

pudieíTen fer , para que con mayor prelieza le

aprendieflen. . •.i л,..... . .h ?..

irfft Los variamente configurados , muchif.

fimos , para que huviefle copia fuficiente para le».

que fe quiere decir. Egemplo fe puede poner

en; qualquier Vocablo de primera Impofícion.»

apacUendole todos fus derivados , i compueftosj

i.fe verà el oculto artificio de las Lenguas, tan

to mas admirable s quanto la Lengua fuere mas

original. f:;.:

ъ Los Nombres de primera Impofícion, i

digamoslo afsi , Originales , unos fe impufieron

por cierta razon; otros .por cafualidad.. .

• .f;if4 De los que fe impufieron por acafo no

fè ha de hacer cuenta. Tales fon muchos Voca

blos de Germania , cuyo Origen en la mayor

parte fue el acafo, o el capricho. Llamo Germania

al Lenguage Rufianefco , propio de Rufianes,

de Gitanos , i de otras Gentes perdidas , que f<?

i Нг in
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inventaron un Lenguage para entenderfe entré

si , i no fer entendidos de los demàs : afsi como

en Salamanca fe invento una maldita Lengua lla

mada Junciana para que fuefle inftrumento entre

los malos , de la comunicacion de fus maldades,

fín que otros las entendieflen ; i en Francia las

Pordioferos , o Tunantes , ufan una Lengua que;

ib llama Gueux , efto es , de los Pobresi 0uan,

Hidalgo , o otro que quífo llamarle afsi eiíel

Año 1 6 09. publicó .en Barcelona muchos Ro

manas de Germania de varios Autoree , i al fin de

dicho Librito, que es en duodecimo, imprimio;

el Bovabulario de Germania , compuefto por él.

Efte Diccionario, como dige, tiene muchas Vö

des inventadas por capricho : otras folo tienen

trocadas las filabas , como сbefo , demias , grito,

lepar , lepado , tapio , toba , que quitada la tralpo-

ficion de Letras, o Silabas, fon en buen Roman

ce , pecbo , medias , trigo , pelar , pelado , plato,

bota. Al qual modo de hablar llamamos Gerigon«

к.л. En quanto a los demàs Vocablos de Germa

nia ( por decir éllo de paito ) como éfte es una

Lengua de vagamundos , fe compone de los Vo

cablos que han aprendido en varios Paifes , i les

han parecido mas apropofito para formar fu al-

garavia. I afsi hai unos Vocablos que fon co

rrientes en la Lengua Caftellana , como Acogcrfe,

acorralar , picar , retirar/e , toldar , troton , fraf-

montado , tropel. Otros , que fon antiquados,

çqmo gandido pox trafmontado : otros metafori

cos,
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COS t' Cómo Abrazador , por Alguacil ; Abraza

do, por preß; Azor, por ladron de prela alta , i a

éfte tenor muchifsimos. Otros fon Arabes , como

Alcandora , fi ya no es que digamos fer voz Vaf-

Congada. Otros lemofines , como bil'itrt , Wé>,

formage, gorja, fige, portar. Otros Francefes , co

mo Ga/a,poi muger publica: fi ya no es q fea voz

Siriaca. Otros Italianos,como gamba por piernas

ficol por poto. Otros Latinos; como baflл por lan

za. Iafsi otros Vocablos de otras Lenguas. Por

cuya caufa es menefter gran difcrecion para ufar

bien defte Vocabulario;porque fi no, fe introdu

ciràn muchas Voces vilifsimas,.o barbaras; o fe

ufaràn metaforas infolentemente atrevidas , co

mo las que vemos en muchos Autores , que por

el camino que fe hicieron célebres entre los ig

norantes , merecen fumo defprecio en el juicio

delos doclos.

if S Pero continuando nueftro principal af-

funto, las Etimologias de los Nombres que im

pusieron los Inventores de las cofas, o los.Au

tores) que primero hicieron mencion de ellasi

deven averiguarfe con diligencia ; porque de or

dinario fuelen manifeftar alguna propiedad de

la cofa que fignifican , fíendo el nombre upa

imagen de fu fignificado, en cuya mayor, o me

nor exprefsion , fe vé la mayor , o menor fabi-

duria de quien le invento. Prueva de cito es lo

que tengo obfervado , que la primera accion

exterior , que las Sagradas Letras nos refieren
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de Adán ; fue la impoficion de los nombres de

los Animales: (a) indicio claro de que la acer

tada impoficion de los Nombres , es una de las

mayores pruevas del faber. Quien no admira la

inefable Sabiduría de Dios en la impoficion de

los Nombres propios, deque hace mencion la

Divina Efcritiira í Tan milteriofos todos ,• que

fueron unas anticipadas Hiftorias de los fuceuos

venideros , o unas Definiciones exa&ifsimas de

las Perfonas que fignifican. Efta es la gran ven

taja que las Lenguas Matrices llevan a todas las

demás; porque, como fon originales ; fabidas

ciertas raices de los Vocablos , fe exprefla con

gran viveza qualquiera cofa que defpues fe fignj-

fique con Voces compuertas , cuyas partes fean

confignificativas , efto es, que fignifiquen lo mif-

tno juntas , que feparadas , como Artimaña , que

lignifica lo mifmo, que Arte, i maña. La Lengua

Efpañola, bien que no fea original, tiene mu

chos Vocablos de eftos , como Altibajo , Barbi-

rojo , Cariredondo , Destripaterrones , Echacantos,

Filigrana , Ganapan , Hidalgo, Largomira, Mania

tar , Narigudo , Oginegro , Patituerto , Quitafol,

Ro/lrituerto , Salpimentar ¡Terciopelo , Valparaifo,

i a efte tenor inumerables. En los qualcs es de

advertir , que en la Lengua Griega hai muchas

Voces compueftas de mas que dos palabras, co

mo aquella de la Obra del Poeta Homero , inti

tulada, Batracm/tntacbia, que quiere decir Pelea

{a) Genef. cap. 2. ; -
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de Ranat, i Ratones. I aunque entre los Griegos

fue mui familiar elle genero de compoficion> «

ningunos Efcritores la eftendieron tanto , como

los PoetasDitirambicos. Entre los Latinos Plau-

to , Poeta Comico , afeito efte genero de com-

poficion , efpecialmente quando en la Comedia

de los Cautivos, Q,) preguntando Hegion como

fe llamava el Padre de Filocratcs ; refpondio

Filocrates, que Tbefauro-Cbryfonico-Cbryfides. Pe

ro por lo regular los Latinos raras veces com-

pufieron palabras de mas que dos. Nolotros los

imitamos en ello , componiendolas unas veces

de dos Nombres Suftantivos э como Aguamanos

Arquivanco , Garrapata , Maeflreefcuela , Maeflre-

fala , Malhechor , Mayordomo , Oropel , Pollipavo,

Puntapie, Telaraña: otras de Suftantivo, i Adgeti-

vo , unas veces concertados , como Gotacorxl,

Malecbo, que quiere decir, Maleficio ; Malqueren

cia, como fi digeramos , Mala querencia i Man

comun; Salvoconduto : otras veces fio concerta-'

das entre si; efto es, rigiendo el Adgetivo al Sus

tantivo con quien fe une , i concertando con

otro Suftantivo , como Cabecilargo,'Cabex.caidoe

Cabizbajo, Carilargo, Cegijиnto, Maniroio , Manuf-

crito, Paniaguado, Pafsilargo, Patibendido, Patima-

cix.0, Pedicoj : otras rigiendo el Sultantivo al Ad-1

getivo , como Soliloquio: otras de Adgetivo, i

Adverbio, como Sietemefino. Otras veces fe hacd

la compoficion de Nombre, i Verbo, como, Ba-

4. •!•".. - iVi ; de

(b) Ailu 2. Seen. г. v. 5 у.
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tioja , Cardaeflambre , Cortabolfat , Ecbacuervóe

Efcarvadientes, Efcarvaorejas, Guardabrax.o,Guar-

dadamas, Guardainfante, Gиardapiei , Guardaropae

Malmeter , Malquerer , Majagranzas, Mondadien-

dientes, Mendaorejas, Paffaporte, Pasatiempo, Per*

niquebrar, Picaviento, Pifaverde, Portacartas,Que-

brantabueffos , Regañadientes , Sacabucbe , Sanapi-

tras , Sanaojos , Tirabraguero , Torcecuel¡oi Torna

boda , Travacuentas. De dos Verbos, como Alza

prime , Ganapierde¡ Muerdebuye, Vaiven. De Par

ticipio , i Suftantivo i como, Lugarteniente , Mal

queriente , Tenientecura. De Prepoficion, i Nom

bre Suftantivo, como Anteojos, Antifaz, Antepuer

ta , Contramina , Contrapelo , Entreúientei., Perfil,

Pofpelo i Retaguardia , Sinrazon , Sinfabor-, Sobre

abundancia , Sebrecapote, Sobrecarga, Sobrecejo, So-

bremefa , Sobrenombre , Sobreparto , Sebrefeimiento,

Sotacriflan , Trafcol , TraJ'coro, Trafcuero,Tr aflien-

da. De Prepoficion , i Adgetivo , Contrabecbo,

entrecubierta , porqué ? De Prepoficion , i Yerbo:

entreoír , entrefacar pordiofear , fobrecoger , fobref-

erivir , fobrefeer fobrevenir , fofrenar. , follamar,

fometer , fopear , fofacar , foflener , foterrar,

trafntañar , trafnocbar. De Adgetivo , i Verbo,

como evrtapifa.De dos Adgetivos, i Conjuncion,

como Verdinegro. De Prepoficion , i Adverbio,

como., Antiyer, porâemàs. De Prepoficion, Ver

bo , i Nombre , A burtacord'el , Girafol , TornafoU

De Prepoficion ,• Nombre , o Uamefe enhora

buena. Pronombre, i parte no fígnificativa, Con



toE la Leño. EspAñoLA.

nùgo , contigo , configo. De Voces fingidas para

expreflar la cofa con propiedad , como Gorigor'r.

palabra con que los niños fígnifican el canto que

fe hace a los que llevan a enterrar. Aqui pertene

ce el Adagio , que dice : Gorigori , enterremos a

tfle pobre.

xt€ El que quifiere dar Etimologias, lo pri

mero que ha de procurar, es no dejarfe engañar

del fonido de las palabras. Da ganas de reir lo

que efcrive Valter Burlei en el Libi o De Fita,

tir Moribus PbHoj'opborum , donde hablando de

Seneca dice, que por cierto prefagio fe llamo

Seneca, que quiere decir, Se яеми/.Graciofa Eti

mologia por cierto ! Digna de la erudicion de

fu Siglo. Pero degemos Etimologias Latinas. El

Maelrro Alexio Venegas , en la Declaracion que

bix.o de algunos Vocablos, (c) delpues de aver"dicho

que Bagilla es por corrupcion de Letras diminutivo

de vafija, i vafija fe deriva de vafe por el vafe, im

mediatamente añade. Логл fe dice bagilla porque

bace abajar la conciencia del que la tiene, i no reme

dia con ella la necefsidad de los Pobres. Buen Chril-

tiano ; pero mal Etimologifta. El Origen de

qualquier Vocablo fíemprc es el mifmo.

i f 7 Los Nombres , como las Cofas, fon ca-

fi innumerables, I es impofsible faber el Ori

gen , i caufa de la impofícion de todos. Fuera

de eflo unos Vocablos fon tan viejos , que no

Xe les fabe principio , como Cama, que ya fe lla

ma-

(c) Al.fin del Libroi ¿goma de ¡a Muerte.
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mava afsi en Efpaña en tiempo de San Ifidoro,

de donde vino Camifa , porque con efta Fe dor

mia, cuya palabra ya contava San Geronimo

entre las vulgares, (d) Efpecialmente fe ignora

el principio de los Vocablos , quando han paf-

fado de una Nacion en otra, perdiendo , au-'

mentando , o trocando Letras , corrio fuelc fu-

ceder.

1 4 8 Otros Vocablos fon tan nuevos , que

por fu mifma novedad los defpreciarños , i no

procuramos averiguar la razon de fu impofi-

cion. Defpues quando el ufo los ha recibido , ya

no puede raftrearfe la caufa de fu primera im-

poficion.

ifí> Defpues de efio, acercandonos mas г

las mifmas Voces , fe han de diftinguir las Le

tras Radicales de las Serviles, filas huviere, buf-

cando la Etimologia en las Radicales, i la Ana-

logia en las Serviles : como en mandamieneo , en

cuyas dos primeras SilabasRadicales fe vé clOri- •

gen ; en las otras dos Serviles, la produccion: de

la mifma fuerte que en adelantamiento , cabimien

to, defcubrimiento, eri&amiento, fenecimiento, guar-

nimiento , batimiento, i otros femejantes. Pero fi

no huviere Letras Serviles ; en todas las Radica

les Ce ha de bufear el Origen: unas veces fin par

tir el Vocablo : otras, partiendole. Sin partirle,

como en aliado , que viene de alligatus , mudada

Ь T, en D i i dada terminacion Caltellana : co¿

mo

(d) Epifi. ad Fabiolam ieVeftituStccrdetum.
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ïno en amado , barbado, cavado. Partiendole, co

mo en linage , que es lo mifmo que linea generir,

efto es , linea de la глкл , o ralea ., legun antigua

mente la llamavan. Pero no fe han de partir los

Vocablos indevidamente. Por eflo el que quifíe-

de raftrearla en las dos ultimas filabas , ello es

en ira i fino en Gecira voz Arabe , que fignifica

tierra islada de agua. A cuyo nombre fe pego el

articulo al. De Algecira pues viene el nombre

de Ahira, Villçt del Reino de Valencia , a la quai

circuye el Rio Jucar.

160 Quando las Letras Radicales fe hallan

en dos Lenguas , de las quales pudo tomarle la

la voz i deve atribuirfe a la que mejor expreífe

la propiedad de la fignificacion. Afsi la palabra

Inveflidura , derivada del verbo Invefiir , no tie

ne fu Origen en el Latino Vtfiirt , que fignifica

Vtflir; fino en el Alemàn Fefien,<\üz quiere decir,

confirmar , afirmar , i eftablecer folemnemente

el derecho de alguno , para que legítimamente

pueda tomar pofiefsion.

t6i Ultimamente para proceder con mas

acierto, tenganfe a la mano unos como Canones,

o Reglas Generales de las Letras que fe fuelen

añadir , quitar , o mudar , en el Principio ,.Me-

dio , o Fin de las Dicciones al paffarlas de unas

Lenguas en otras ; para que quando fe dude de la

Añadidura, Quitamiento, o Mudanza de alguna,

o de muchas Letrasife recurra a los Canones EtiT
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mologicos , obfervando que es lo que admite el

genio de la Lengua , i que no admite i qué fuce-

de frequentemente , o raras veces î porque la

certeza de unas Etimologías ayuda mucho para

la averiguacion de otras. Yo, como por diver

sion, he hecho algunas Obfervaciones, las quales

propongo , para que mis Letores tengan ocafioii

oe anadir las que faltaren.

A.

A añadida al Principio de la Diccion.

Bafi, , abajo , como fi digeflemos ad bafim ; por

que la bafa es el pie que foftiene la coluna,

eftatua , o cofa femejante : vefpa , abifpa i eon-

iingere , contecer , verbo antiquado , ahora

acontecer ; doler , adolecer ; foedare , afear ; galla,

agalla ; fellire , bilear , antiquado , ahora

abelear ; jejunium , ayuno ; latratus , alarida;

minaeU , лтеплнлц nidulari , anidar j placare,

aplacar ; a quiete , aquietar ; rugare , arrugan

ferro , aferrar; tbaena , Hebreo, atbaona 5 ulula

re i aullar ; fulplmr , azufre,

< A, quitada del Principio.

Art accipitraria , Cetreria ; ab adamante , diaman

te; avant-garde, en Francés ; Vanguardia en

Efpañol. .

A,añadida en Medio.

Alnus , alamo;

A.quitada del Medio

Andreas „ Andrei. ; . . ¡
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A, añadida al Fin.

Hac aci.

A, mudada en E.

Axil , ege ; axundia , enjundia ; ahfcondere , efcen-

dtr ; afparagi, efparragos; alacris, C alacre , ale

gre cofa; a bafio befo ; Cafaría, voz Latino•bar- i

bara , cafería; a cerafo, cerefo; a denario, dinero;

a fafío, fecho, ahora hecho ; a granaría , graneros

htrina ; letrina ; a mortario , mortero S a tracluy

trecho. .. \ \

''• A, mudada en L '

¿¡ntt j Ines ; laterna , linterna. '•" • v'\

. í. A, mudada en O.

Aferaculo , «rrejo ; ra/pj , topo. .: \

' , . A, mudada en U. i.

Aftnfato yfefudo.

' A, mudada en AI, Diftongo.;;

A>r)aire. ' V.

A, mudada en AU, Diftongo.

Capitale, caudal; a ladauno , laudano, \

A, mudada en UE, Diftongo, .

Acraffo, grueffo.. . .

, ..; v M, Diftongo. . .

r A, Diftongo > quedando folamente A.

&ramentum , arambre.

&, Diftongo, quedando folamente E.

i ; ¡edificare , edificar; Mgyptus, Egipto;,

amularí , emular; ¿enigma, enigma; ab /inquino•

tío, Equinoliio; ab arario,erario; ab j€fitvo,EJiioy

2i#íiV, Betit ¡ C•efar, Cefar; a Demonio, Demonio,,

fax,
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fex ,f*c¡s , feces , vocablo antiquado , ahora

beca ; a Ufione, lefíon ; a Maandro, Meandro; M.

pedagogo , pedagogo ; a quaftione, queflion; jAcu

lan1 , C9*faculare , cofa feglar ; (¿da, tea, i't¿

/ . -• Piftongo mudado en I. ,• ., \

AEqualis , igual irJEfopus, Ifopo. s -. vv.

M, DiftongQj mudado en el Diftongo IE.'

Jüqua , yegua ; c*cus , ciego ; Gr*cus¿Grrego.

. .üt • M, Di&ongo, mudado en Q, \

Ab étrugine , orín, . • v .

M, Diftongo , quitado del Principio.

JEg'.dius , Gil , JEmilianui, Millaus ;

AU, Diftpngo , perdiendo la U.

Augurator, Agorador , como deciah antes ¡ ahora

ab auguratore ,, agorero') ab Augufto, Agofto; Au-

guftinus, Aguftima Dauro, Darro&.'.'>. • • »

AU, Diftongo, mudado en B.

'Aufcultare , e/cuchar , i de ahi Efcuch.u v . \..

AU, Diftongo, mudado en O.

Aurícula, oreja; ab Autumrío , Otofio i ab auro, croy•

&au'%ovhts , brocal ; cauda, cola ; aurata,

dorada; gaudere, go^ar ; laudare , loar ; a Mau

ro , Moro ; a paupere , pobre i 'a rauco , ronco ¡ a

tauroj toro. . , •

B.

B , añadida al Medio. " .

Ab bomine, lamine, /lamine , abreviadamente, ío*

w»í,antiquado, ahora hombre; lume, ahora lum-

• ' brt t alsi como eflambrt , mimbre^ Ve,.
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• B, quitada del Medio.

Abba y Abad ; cobdicia antiquado , codicia ; iuh'na-

. re , dudar ; abfcondtre , efeonder ; gibba , gibai

lambere , lamer ; eblivio , olvido; aplumbo, pio

rno i Rabbi , Rabí, i de ahí Rabinos; /ubtile,/»'

til cofa. , .

B, quitada delFin. . .

Btrcebub , Btrcebú; S. Jacobo , deípues Sant-Jaco,

i ultimamente, San-Tiago. , , .

B, mudada en F. .

Scobina, tfeofina. „.

. B, mudada enH.

£ubo,Bubo.

B, mudada en CH.

Reprobare , reprocbar.

B, mudada en P.

De Jta£o fe dijo Rabofa, ( i afsi la llamamos los

Valencianos ) i defpuesHij/,í/ii por el mucho

rabo que tiene. De vabax. , que en Arabigo

fignifica Criado, rapan. . 3

B, mudada en U, Vocal.

Abfentta,. aufencia , debitor, deudor. , ^

B, mudada en V, Coníbnance.

Brajica , vertí» ; albor , alva i bibere , be ver ; a ca

ballo, caval¡o ¡ c'tbare , cevar ; debere, deveri

Bbora , Evota ,faba , hava ; fabanum ,favana;

taberna ¡ taverna. , . r

C. \

Cañadida al Principio.

Apud , cabe t yoz antiquada, que fignifica jan-

ttf, C,
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Cquitada del Medio.

Auclor , autor; bucea y boca, Decanus , Dea» ; ah

ejfeclu, efeto; afruüu,fruto; leuca, legua; mafla-

' re , matar ; peclorina , petrina ; Redor , Retor¡

' a fanfioyfanto ; ¡rallare j tratar i viciaría , vi-

torta.

Cquitada del Fin.

lilac j alia. - '.• ', - :* < .

C, mudada en G. propia.' - ;1

jCreta , greda ; crypth , gruta ; alacrit 13" alacre,

alegre cofa; arcut colli, argolla ; tecum , contigo;

dico j digo ; a foco , fuego ; formica , hormiga;

Ecelefu y Iglcfia y a fucco,jugo ; tacana j laguna;

mica y miga , pertica , pertiga ; a fecuri ,fegur;

Triticaria berba , Triguera ; vindicare, vengar.

Cj mudada en G, impropria , o en Jota , que es

lo mifmo , fegun prové en mis Reflexiones

fobre la Ortografié Caftcllana del Maeftro

Antonio de Lebrija.

Cacbexia, jaqueca; •i*"•

C,mudada en CH.

Aprovecer , verbo amiquado, aprovechar ; laííuca,

lechuga ; a marcido , marchito. •' •'• t A.

C3 mudada en I.: . •'. - . '" . -'•

Deleitare, deleitar. • 'v"...

Q mudada en'LL. Letra propia de la Lengua EÍV

pañola , fegun lo prové en mis Reflexiona.

Clamare , llamar ¡clavts , llave.
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d propiamente tal , mudada en QU, o por me

jor decir , permaneciendo C Propia ; porque

éfta , i la QU, fon una mifma Letra fegun el i

Principio quinto , i el Capitulo fexto

•'' de la Ortografía del Maeftro

•i.'"• i • ... . Lebrija.

Arca | Arquero , Arquilla ; Barea , Barquero , Bar.

quilla; a cafeo, que/o; tremare,quemar; bic,aqu¡;

ab balece , arenque ; cbimera, qusmera; peco, pe

qué ; faco yfaqui ; troco antiquado , ahora true

co , troque i vaco , vaqiri.

. C, mudada en T.

A marculo , martillo.

C , mudada en Z.

Ab Ericeo, Erizo, de donde viene erizar/e; lanceaj

: lanza , lumbrieus , lombriz.

- • • . CH, quitada del Medio.

Eccbo , Eco.

CH, quedando C propia fin Afpiracion.

Cbaracler, Caracler; a Cbaritate , Caridad , Cbartat

Carta ; Cholera, Colera; Chorda, Cuerda; Churus,

Coro ; Anchora , áncora ; Eucbarifiia, Bucarifiia,

Nucba , Haca ; Schola , E/cuela.

CH, mudada en C impropia fin Afpiracion.

Sebedula , Cedula ; Cbimera , Cimera , que quiere

. decir , Devifa , o Divifa ; Cbirurgia , Cirugwy

Scbifma, Cifma.

CH , mudada en G.

Ab ftomacbo, e/lomago.

[ •v ' , ' ' I CH,
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GH, o С afpirada, (que es lo mifrao) mudada ert

CH, Letra Efpañola, no afpirada. .•• .

Concba, concba. . . . ¡ i / . . •

CH, mudada en QU. : ..,

Cberub , Querubín ; cbimera , quimera.; alcb/mia,

alquimia ; macbinan , maquinar ; Racbel , Ra

quel. . ч . " . . >i...!.

CH , mudada en Z.

À bracbio , brax.o. , .

.... CH, mudada en LL,

Clamare , llamar ; clavis, llave.

CT , mudadas en CH.

Ab aqujedieífu , aguaducbo; a bifcoüo , bifcocbo ; a

c'mttu , cincbo ; a defpedu, defpecbo ; ab interdic-

, to , entredicbo ; afacio, becbo ¡ lucia, lucba; mel-

coclum , melcocba ; a node , nocbe ; oíío, ocbo ; a

peñere , pecbo; a refeflo, rebecbo; a Sandio, San~

cbo; a traflu , trecbo.

D. . , i

, D, añadida al Principio.

Intro , dentro ; ab fpolio , defpojo ; iafpts, diafpero\

. unde, donde ; Aurata, Dorada.

D, quitada del Principio.

Diurnalc, jornal ; Domingo, Mingo.

D, añadida al Medio.

Meretum , almodrote ; adventue , avenida ; humtle^

bumilde cofa. _ - ... ,

D, .quitada del Medio.

podium , apoyo ; adjuvo , ayudo ; cadere , caer ; cre~

dére, creer; defiderare, defear; excludere, excluir;

¿ - - ßht



DE LA LENG.EsPAfioLA. j| I

fido,fio i fidele y fiel cofa.; bodie , boi ¡judlciutn,

' juicio i laudare, loar ; a mediesate, mitad ; a pa-

radifo , paraifo ; pedilones, peones ; Pedro , Vero;

federe, feer , verbo antiquado , radere, raer ¡ de.

frodejfe fe dijo antiguamente , prodeza, i ahora

proeza; tuda, tea ; videre, ver.

D , añadida al Pin.

Alba, Abad. • • . ' '

. D, quitada del Fin.

Ad, a; bolh, lee, oi, por la figura Apocope , en lu

gar de bolad , leed, oíd , es mui frequente en los

que aman la fuavidad , i fingularmente en los.

Poetas, Maeftros de la dulzura del decir.

''', D, quitadá del Medio, i Pin."Vi o• \

Cercanidad, diccion antiquada, cercante,

D , mudada en G* Propia,

Dama, Gama, o Gamo ; a Dafypo, Gax.apo.

D, mudada en G impropia, o Jota , que es lo'

mii'mo , como 4o enfeñé en mis

i' t • ' Reflexiones.

Chanada , nombre Punico , que fignifica Nueva

. Ciudad, Cartago, hoi Cartagena ; mandere, man•

i jar,

i D, mudada en L.

Cauda , cola ; a comedone , comilón ; odor, olor.

D, mudada en RR, Letra doble en la figura , i

* unica en el valor , como lo enfeñé en

mis Reflexiones.

Cicada ¡Cigarra. i

.tE I2 D,
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. ' D , mudada en S.

Adfatis , Latin barbaro , afeas , diccion antiquai

da i prada i prefa. . ..«

E.

i . . E , añadida al Principio.

fcamno , e/caño ; fpbtra, esfera; fmaragdus, ef-

meralda ; abfparto, efparto ; fiernutare, eflornu-

dar,Vc. • e.

E, quitada del Principio.

Sleemofyna , Iimnfna. .

E, añadida al Medio.

dfiniflro efinieflro.

. ! V '. E , quitada del Medio.

Aperire , atr/V > lancea, lanx.a; liberare, librar', ope,

rari , operar , antiquado , ahora obrar i palea,

paja ; vinea , viña. ,

E, añadida al: Fin.

Sirop , Voz Arabe , jarope.

E, quitada del Fin.

^Altare, Altar; bullire, bullir ; coliare, collar ; cubile,

cubil ; digitale , dedal ; flerile , efieril ; frontale,

. frontal ; a legione, legion ; mare, mar ; navigare,

navegar ; occidentale , occidental cofa ; palmare,

palmar cofa; quale, quai cofa; rete, red; fine,fin-,

tiinere , temer; veflire, veflir. .

\ E, mudada en A. . . £

fnferç , infertum , enfartar ; verrere, barrer, carne*

ra, camara; dies, dio,

. , E, mudada en G* .-

Ttneo , tengo.

. : E.
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E, mudada en I.

Ecclefia , Igle/îa ; 4ir, л/Vе ; Enneco, talgo; Ebufus,

Ivifa ; a caficHo , cafiillo ; a den.irio , dinero ; л

meo, mio ; пес, ni ; pelo , pido; a racemo, raci

mo ; [ella, filia.

E, mudada en IE Diftoiigo.

Hedera , iedra ; a cervo , ciervo ; a dente , diente;

fera , fiera ; fel, biel; nebula, niebla ; pes , pie; pe-

tium , tS" petia , dicciones barbaras , pieza ; л

recente , reciente; femptr, fiempre; terra, tierra;

a ventre , vientre.

Efta mudanza de la E, en IE , es mui frequente

en la primera , fegunda , i tercera Perfona del

fingular , i en la tercera del plural del Prefen-

te del Indicativo , i en el Imperativo , i futuro

del Optativo , i Prefente del Subyuntivo. Afsi

decimos de Perder, yo pierdo, tu pierdes, otro pier

de. 0 fiyo pierda, tu pierdas, otto pierda. Como

yo pierda , tu pierdas , otro pierda, otros

pierdan.

E, mudada en L.

Hitmorrois , almorrana.

E, mudada en IOi Diftongp.

A peo , Dios.

H, mudada en O. ;

pus , Obifpo , ab exequiis, obfequlas ; debonrf-

"*r.

E, mudada enU.

Ab ave tarda, abutarda. . . . Я X

i
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F. : i

Ab affeíiu , afelio; ab effetu , efetlo ; offeree, ofreter.

Lo contrario es afectacion del Origen,e igno

rancia de la fuavidad de la Lengua Efpañala.

Afremitu; bramido ; ab Africo , ábrego i trifoliumt

trebol. ' ..

\, . . F, mudada en H. . .v t

Faba, baba ; facere, bacer.;facies, bar.;fiexi bex.,fa-

gus , baya ; fames , bambre ; afaio , bada ; ffmi

na , bembra ; fcneflra, binieflra , voz antiquada;'

ferirtr, berir; ferraria i berreria ; fervere, bervir,}

fibra , bebra; fibula, bebilla ; a fi(u , bigo; a filio,

bijo ; afilo , bilo ; findere, bender '. a foco ,.buego,.

Voz antiquada ; a foene,beno ; furare, boradan

-fetor , bedor ; a folio , boja ; .a folliculo , bollejo;

formita, bormiga ; a formojo, bcrmofo ¡af<¡r-

nacs , bornaza ; foff* > bueffa; fugio , buyo ; a

sfuligine , bollin ; a fumo ; bumo ; funda, bon

da ; a fundo , bondo ; a fungo , bongo ; furea,

borca ; a furno , borno ; a furto , burte ; defenf*.

terra , debef*ixi'A'f\ e<Jl ¡u :l

FL, mudadas en LL, Letra Efpañolat .n ;N

Flamma , llama, .O iu 'Л \м'г.

-"\ ; F, mudada еж S< . ' . ... :

Facundus , Sabagun. . . . . . i

F, quitada del Medio.

F, mudada en В.. t .

 
F, mudada en. V..

.i.'.....

à
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G.

G, añadida al Principio.

Ab-Ovot gutvo ; »b bono , guerto. Aunque mejor

fe dice, huevo, i bueno.

G, quitada del Principio.

A gelato, helado; glis, glirii, liron ; a gjpfo, yeffb.

G, añadida al Medio.

Ab amaro , amargo ; lenca, legua.

G, quitada del Medio.

A Cigno , Cifne ; a digno, diño ; afñgore, frio; frig«y

verbo,frio ; fugio, buyo igrtx,gregit¡ gngi, gre'r,

¡ex, legis ; legi, lei; Rex, Regit; Regi , Rei ; lega-

lis , leal ; magnei, iman ; a Magiftro, Moeftre; *

' ' pigmento , pimiento ; a Pelagio , Pela/o ; Regina,

Reina ; fagina , faeta , tingo, tino; vagina , vai

na. / : "i • .• . •

Quitafc la G en todos;los Verbos de la fegunda

Conjuncion que acaban en Go en los tiempos

que no fe forman del Indicativo , como, Con-

- ftingo ) cbmpama, compvfe ¡ vengo, venia , vine.

. v.vG, mudada en C Propia.

Cades, Cadix. ; a Gamaro, Camaron.

G, mudada eaC Impropia.

Centingere, acontecer. \ '.

.;" ". ? , G, mudada en D.

Singuli ,fendos.

G Propia, mudada en Impropia, o Gutural, que.

- ' es lo mifmo que Jota.

T>igo\, dige , digifte , dijo ; corriga , corrijo , corrige/,

. xtntgiyXtrrifa '.: <• • • • •

14
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G, mudada en H.

A germ2no , btrmant. ! . JA

G, mudada en I. . : *

A Rrgno, Reine. • ib !

. G, mudada en L. , )

Stnaragdui , efmcraldu \ ••i.i K

G, mudada en S.

Cygnus ¡Ctfne. v <i--

G, mudada en T.

Jangá ¡junto i ping» y pinto. ' •".>Vv

G, mudada en V.

Gagates , ztvacbe. . • • [ ' ., 1 c'*^

G, mudada en Y, o I, Confonante. ; ' i\

Gí/« , /Wo • « genero , yerno* a gjrpfo, jtffo; Ege+Yoi

a Pelagic, Pelayo, i por abreviatura, Payo• '

G, mudada en Z.

Gagatet , aavacbe ; r«//gis , tak.d i fungo , poocc;

/purgo, efparzo. i ..i':. '.i, .- . " ( cj

G, mudada en n, Letra £fpañolai:: j. p

Fr*gnam , preñada cofa ; a pugno , p»#a ; « figno,

Jeña i a tam magno , tamaño i a quam magno,

quamaño. -t'.. . , ' • •. ; i'.^uZ t ^Lt.v>

H, añadida al Principioí;. ,•. .-.¿ahí,.- O

Ai orpbano) huerfano; OfcaiHue/cai Os ofiit, buejfo;

»b evo, huevo. ' v r

Antiguamente empezó .a aftadirfe H, anteáidel

Diftongo UE , porque como en la eferitura

no avia diferencia , como ahora , entre Ja IT•

Vocal,! la V Confonante ; la H denotava,

J I c¡uc
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• que fe avia de pronunciar como Vocal. Por

efta razon defpues que empezaron a diftin-

guirfc dichas Letras en el modo de eferivir-

las i el Maeftro Lcbrija omitió la H, como

fuperflua. . t "

H, quitada del Principio.

¡tac t acá ; balee, arenque-, ab balitu, alienta babe-

*e, a•ver i Hlfpania, Efftaña; ab Hiacyntbo, Jacin

ta ; Hierenúas , Geremi.it i Hieroboam, Geroboanj

Hieronyrnut , Geronimo ; Hierufalem , Gerufaiim

Horix.on , Orinante, t

¿:'i¡ r• .• H, quitada del Medio- ' " -

Xyrrba , Mirra ; trabere, traería L -:, . . . •

H, mudada en I.

Jterba, ierba ; hedera , ledra , pronunciando la I,

Diftongada , como fi en alguna manera hiriel-

fe a la E ; i por efio folemos elcrivir , yerbay

yedra. .i . ?- tn rA .

I. <. .> . i ,'• •.• .

I, añadida ál Principio.

Magneto intAn^' r¡ .', > . . ;.„.'"•,'... .

. I,qaitada del Principio. ( •

Jéiericia , tericia•.vM . V•'•'' .

i":.• t? I, añadida al Medio. . N

Bene , bien ¡ centum , ciento ; * ceno , ciV,7í ; a¿

• adamante , diamante ; a dente , diente ; dextera,

. diéfira ; docem , diez ; a ftercort , efiiercol ; a

fef•ú•yfiefta ; a lytde , liendre i fel -, bie{ ; me!,

tñiel i a membro , miembro ; merula , rnierla , a

mefe ,m\efft ; nebula ¡niebla i a nepote , nitui
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fes, píe'; fetta , piedra; a pelago , pielagos*

ferpentt , ficrpe y/erra , fierra ; a fervo, fiervo;

fepeem, (iete ; a tempore , tiempo ; tenta , iienda;

tento , tirata ; terra , tierra ; a teñera , tierna;

vetue > viejo ; a vento , viento. : , .jl

I, quitada del Medio.

Ab abiete , abeto i ab afino , a/no , «f¿ , re ; faciei

bago ; mugil'u , miigie ; nobile noble cofa i a pa~

. riete , pared ; pariente , tpastuteftt'* » ratieve,

MMMii , iíii'ii. г . . лг.ч.лЛ , i, .a .. .:vA

I, añadida al Fin. . ;H

J>o i Verbo Latino , i Elpañol antíquado en cffa

terminacion 5 ahora, doi > vado yvo antiquado>

ahora, voi. Л t. . . . i bui i ,j ¿

<.; . !;niJ,. quitada del Rn 1 ; /. v.t^r.V.

Contemplan , conteer.plar ¡jabuiari , hablar; vene-

. . tari ^venerar. . y. . •.c. n(nj ! : .. o*

I, mudada en A. .•

A pampino , pampano. .1

i '. i, mudada:en E*;r. ,T

Ibero , £¿re ; íV/е , el i Imperator , Emperador?.

in , en; infereee , cngeeir7; infiniiare , enfeñar;

¡ntendere , entender ; ineer , entrti intrare ye*-

far ; invidia , embidia ;'a.!flriBo eflrecbo ; ab

abiete , abeto; bihere , bever; a bitumene, beiun;

Cardinalis , Cardenal ; carina , carena ; cervifia,

cervtfa ; fr'im, сеткл ; circa , •семл ; a. cirio,

«res ; , rr/?á ; ij cornice , corneja i a crifpo,

crefpo ; crifia , crefla ; л divino , adevino ; inrroi

dentro s findere, bender ; ab impofîtorc, embufieto;

Im.
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lingua , lengua ; litera , letra ; à Magißro , Maef-

tre i minus , menos ; miteere , meter ; a nigro,

negro ; nigella, neguiila; pifcari, pefcar ; pituita,

pepita de gallina,c¿c ; pica , pega ya pice , pez.;

pilcare , plegar ; rigare , rеgdr ; fagina , /дем ; 4

figño , feña , finguli', feudos ; timers. , temer;

vitia , venda. Ert las conjugaciones de los

Verbos íuele mudarfe la I, en E, por caula del

buen fonido, сoгйo : Digo ,dices , dice, decimos,

decís, dicen; mido, mides, mide,mediinos, medis,

miden '. rio, ries, rie, reime), reii, rien: rijo, riges,

r¡ge i regimos, regii , rigen : figo, figues, figue ; /г-

geùmot , feguis , figuen : firvo , firves , firve , fer-

vtmos , fervis , firven : tifio, tifies, tiñe, teMiтог,

teñis , tiñen : i otros muchos , de cuya mudan

za no liai otra razon t fino el mejor lonidoi .el

qual fuele preferirle a la proporcion.

'>

IE, Difrongo, perdiendo la I.

Miedo , medrofo.

Ii mudada en G, Propia.

Venio , vengo.

' ; I, mudada en G, Gutural* .

Hierarcbia, Gerarquia; Hieranlas , Geremiat ; Hic-

roboam ¡Geroboan; Hieronymus , Geronimo; Hie

rafalem, Gerufal'en; ab alieno, agenoymulier, mu-

ger.

, '•. : . I, mudada en L. . . .•„. i

AHunde, altende, antiquado, ahora , allende. ,
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Ii mudada en IU., Diftongo*'

Vidua , Viuda. л

т. ..,..;«

.J¿ quitada del Principio.

Januarius , Enero,

J, mudada en G, Gutural, o por mejor decir,

mudando la figura , i permaneciendo en el

miímo valor , fcgun dige en mis

, Keßexiems.

M.ijeflas , Mageflad. ' — , '. . i - 4

L.

L, quitada al Principio,

XAujrçdi , ampo.

L, añadida al Fin.

Almendra , almendral ; breva , breval ; cañavera,

cañaveral ; encina , encinal; еегелл, cereza!.

L, mudada en D.

Celia, Celda.

• . ' 'L, mudada en I.

Л vulture ¡buitre.

•L, mudada en Jota.

Palea , paja.

L, mudada en LL, que es diftirita Letra , propia

de nueftra Leugua.

La/си/, Hofen ; ballana, ballena; Cxmelus, Ceniello;

taiea , talla. . • «.«•

L, mudada en N.

A calce , alcance , como it digeramos , ad calcem,

a falce , alfange.
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L, mudada en O. " . '

A manipulo , manojo.

.. L, mudada en R.

Lufclnlolus, Ruifeñor ; alfllel , alfiltr ; balee , aren

que i palpebra^ parpado.

L, mudada en V, Confonante.

Clava , grava.

IT , rondadas en CH , Letra propia de los

-i . . Efpañoles.

A multo , mucho ; pulí, pultis, puches.

L, duplicada , i aplicada cada una a diferentes

Silabas en la diccion original , convertidas

en una fola Letra , que fiempre hiere a la

Vocal figuiente, con la qual hace

Silaba.

Avtl•lana, ave-llana ; bal-lifia, ba-llt/ia; atal-Ie,

.. ca-lle ; a celulario , ci•lltr» ; afot-te , fue-lU ; a

val-letva•lle.

M.

M, quitada del Medio.

Condemnarty condenar ; columna, coluna; damnarr,

dañar. ,

M, quitada del Fin.

Jam , jai nevem , nueve , nunquam '% nunca ; fep-

tem i flete.

- . M, mudada en N.

'Atribulare , amblar , i de ahi, andar; Comer flabe-

l't , Condefiable ; cuín , con ; interim , ínterin ; a

límpido , lindo. , fi ya no es que tenga Origen

Coáoifernita ,/enda.

M,
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M, mudaba en V, Confonante.

¿mentare , aventar.

MN, mudadas en n , Letra Efpañola.

Afcamno, efcaño ; a femno ,fueño:

N.

N, añadida al Medio.

Hatee , arenque i a curat ore , curandero ; ab exami

ne , enjambre i laterna , lanternai a lavatore, la

vandera ; locuflj, lango/ta i a tricis , trenza. Vi-

de NoniumMarcellum iuTriae,

N, quitada del Medio.

Ab annello , anillo ; anfa , afa ; anfi , anticuado,

a/si: ariicinna , antena , ¡nfult , illa ; las mace

rinas fe llamaron afsi del Marqués de Mancc-

. ra , que las inventó ; menfa, mefa; menfis, mes»

tnen/ura , mefura ; a prebenfo , prefoi a fenfu)

fefo ; a falnitro ,falitre. •• . , .

L, añadida al Fin.

A Moyfe , Moifen , ahora Moifes.

i . . N , quitada del Fin.

Non, no ifi non, fino; Telaron, Arabe, Take.

N, mudada en L.'

Jiaupalius, Lepanie ; Anima , de donde digerorj.

Alima s i por líncopa, Alma ; ab antenato, alna

do; Bononia, Bolonia; a Panormo, Palirrnci a ve

neno ,veleño, mata de jugo venenofov aunque

otros quieren mejor que venga de belenio.

. : . N, mudada en M. • . :

Jnvidia , embidia. ...:.... . .
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N, mudada en ú, Letra Efpañola.

"Rapiña , rapiña ; a rene, riñon i vinea , viña.

N, doblada en fu Origen , i aplicada cada una a

diferentes Silabas ; defpues convertidas en

trambas en una fola Letra , que llamamos

fie i annui , año ; ab ante t¥ anno , antaño ; *

, quotannii , cadaño; gannire , gañir; grunnire,

gruñir i Joannet , Ivañex.; a pannoy pan».

N, mudada en R.

Nablmtn , Rahet. . .

NG, mudadas en ñ.

Gingo y ciño ; plango , plaño ; ring.», riño; tango, ta

ño ; tingo, tino.

NI, mudadas en ñ.

Stnior yfeñor; x.ix.ania, tix.añ*.

fi, Letra Propia de la Lengua Efpañola , muda-

da en N.

Rendía , remitía.

O.

O, quitada del Principio.

Qtypfíppo , Lisboa.

, O, quitada del Medio:

JSti , bov'u, bovi, buei; Joannes , Ivañtx. > peñeróle,

. fttral i peíiorina , petñna.

O, añadida al Fio.

Murmur , murmurii , murmuri , murmurio.

O, mudada en A.

Oriza, arrex. ylocvfta , langofia ; a muflo, moftaxa-

x.a , porque fe hace mui buena del moflo ; no-

vatula , navaja.

. : :; o,
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O, mudada enE. • . t

Afronte,frente; mercator, mercado', i tnercadér\ A

borologio, reloj, a rotundo, redondo• .

O, mudada en I. i

'A Ctekí, Gehi a ateto, cierna . . - . .." -i"

O, mudada en U Vocal. . - •..i

Compleo , cumplo i a colubre, culebra , a loco , logar£

ahora, lugar. •. 4 .

ü, mudada en V Confonante.

Joannes , Ivañex.. í

O, mudada en UE Diftongo

Acordar , acuerdo i bonum , bueno i voló , lucio ; a

eolio, cuello; coquo , cucho; a corto, cuero ; a cor-

nu , cuerno ; •a corpore , cuerpo ; a corvo, cuervo;

cbordj, cuerda ; chonta, cigueña; a floteo,flucco;

afoco , fuego; a folie , fuelle; a /ente, fuentei

firas , fuera ; fortis , (ST forte, cofa fuerte i foffat

bueffa; abéorto , huerto ; hofpei, buefped; ab evot

huevo ; a longo , luengo, antiquado ; mola, mue

la; a noftre; nueftro ; novem, nueve; a novo, nue

vo ; pollo, polluelo ; a ponte , puente ; a parco,

fuerco ; a porro , puerro ; a portu , puerto ; rota,

, rueda ; ¡chola , efcuela ; a focero , fuegro ; fole•e,

fuela; a folo , fuelo; a fomno, fueño; a forte, fuer- ,

te ; terqueo , tuerx.0. Si a la O, precede I, fuele

hacerfe Triftongo , como, Hoto , boiuelo : fi ya

no es que digamos , que la I hiere , i deve ef-

crivirfe, Hoyo, i hoyuelo.

; . OE Diftongo, dejando la E.

Al OEconom?3 Economo ; comadia, cmedia; cana,

cena. . OEj

*
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OE Diftongo , mudado en IE Diftongo. '

A Cáelo , Cielo ; a corno, cieno.

PH.

PH, Letra Griega , quitada del Principio^ -

fbti/icus , tífico.

PH, quitada del Medio. '

¿Ipbonfus, Alonfo.

PH, mudada en B.

Phafelai, Batel. D. Ifidor. Orig. xix. cap. T.

PH , Letra Griega mudada en F, Letra

Efpañola.

Pbantafia,fantasía; Pbarao, Faraon; Pharos, farol»

pbafelus , fafol , legumbre. Los Valencianos, le

Habríamos pefol. Fbafianut , Faifan ; fhilipptut

Felipe i pbcenix , fcnit y pbtlaiieria , filaterías

Pbilofopbia , Filofofia ; Pbjfiognowia, Fifonomíai

pblegm.i, flema ; plegmon, flemon; a pbra/i,frafi¡

a pbrenesi , frenesta, o frenesí ; ab elepbante , líen

fante; fpbtra, esfera, (S"e.

PH, mudada en P. . •

PbUiJlaus , Paleftina; fpb•tra, efpera, Vocablo zn-i

tiquado.

PH, mudada en V Confonante. ' • ¿'.

Pbafelus , vagel ; Cbriftopborus , Cbriftoval; StepbM

ñus, Eftevan ¡ a rapbano , ravano. x

P. .

• P, quitada del Principio.

A Pfalmo, Salmo; ptifana, tifana.

P, quitada del Medio.

Ab apparata, aparato; ab appetitu , apetito; applU
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care , aplicar; cap/a , caja; a puppe, popa.}.fep-

tem , ficte ; fluppa , eflopa. . .. .j >:

P, mudada en B.

Apotbeca , botica ; ab ape , abeja ; ab oferto , abier

to ; 'Aprilis, Abril ; apeñre , abrir ; a. capillo-, ca~i

bello ; capere, caber; caput¡ cabo, o cabeza; a ca-

piflro , cabefiro ; copra, cabra ; a capro, cabron; a

cupro , cobre ; duplicare , doblar ; duplienes , do

blones ; a ¡upo, lobo; a mancipio , mancebo; a ña

po , nabo ; ab Epifcopo, Obifpo; a pauperer ,pobre3

recipio , recibo ; /apere, faber;fapor,fabor.

P, mudada en CH, Letra EfpañoJa.

A pipione , picbon,

P, mudada en E.

P, mudada en L.

A plantlu i planto, Vocablo antiquado.

PL, mudadas en LL ,Lecra Efpañola , doble en

la figura , i uniça en el valor.

tlantago , llanten ; a plantlu , llanto ; pluere , lio-

. ver. i, . •..

PL, mudadas en CH, Letra Efpañola.

Ab ampio , ancbo.

.... : . P, mudada en U Vocal.

A baptifmo , b/цлЩто ; o captivo , confino ; a rs*

pido , raudo.

Yx mudada en V Confonante.

Tortulaca , verdolaga ¡ tripodes , erevedes,.

PS, Letra doble, perdiendo la P.

A P/afmo , Salino.

QU,
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.1- QU. : c

QUj Letra doble en la figura , i unica en el valoré

mudada en C Propia , que lolo fe diftingue de

aqu'ellaenlaefcritura,i en que la QU da a• la pro~

; .i !••'. nunciacion algo mayor vigor* ¡ • A

guía , ca , antiquado ; fquama , efcama ; nun•

• quam, nunca* <. .• •'..

QÚ, mudada en C impropia , o en Z, que fon

una mifma Letra en la exprefion. i

guinque , tinco ; coquere , cocer ; a laqueo , lat.o¡

torquere , torcer. . i

Q, mudada en G. Propia. • . •

¡¡¡itiritari , gritar , aijuila , aguila i aqua , agna;

aliquis , alguien > de donde viene alguno i anti-

quus , antiguo ; fequi , feguir.

R.

t • R, añadida al Medio.

Stella , efirella ; galea , galera.; ridicare , rodrigari

feta, ferda; tonare, tronar.La. R es mui frequen-

te defpues de la B, en cuya compañía fe liqui-•

dar como , alumbre, hombre, vislumbre.

v

R, quitada del Medio

A cribro , criba ; ab urfo , ufo.

R, añadida al Fin. • • 1\

Avellana , avellanar ; colmena , colmenar ; malva,

malvar ; palma , palmar , oliva , olivar ; mori,

morir ; fequi ,feguir ; teja , tejar. ."'".f' ' ^4

.. _ ' • ' R, quitada del Fin.

Jlajur , Alajú; •• i1 .•

*

Ki R,
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R, mudada en G,

Core/ra y Corcega. ' .'. .

R, mudada en L.

'Arbor , arbol ; alquicer, alquicel ¡ ab arbitrio , alve•*

drío i armena , Hebreo , fortaleza , almena»

ancora , ancla ; caput cbori , capifcol i carcer,

carcel i a cerebro , celebro ¡ a coriandro , culantro,

gluten , engrude ; a lilio , lirio , mar mor , mar

mol i parabola , palabra ; parapbredm , Voz de

que uía Guillermo Tirio , Lib. XIII. Belli fa—

cri , cap. 27. palafren , palpebrx, parpados , pa-

fyrus , papel ; a pericuio , peligro ¡ prailka , />/«-

tica ; pregarías , Voz antiquada , plegarias , re—

f refarias , Vocablo antiquado , represalias ; a

robore , roi/í , ij /yro , yí/e , lenebr•t, tinieblas.

R, fencilla, doblada, o con fuerza de doble.

typaragi , afparragos; cubara, guitarra i ab bonore^

honra i a Parocho, farroco.

R doblada quedando fencilla,

'flfembrorum exporreiiio , efpereao.

R , mudada en S.

'4fartore , faftrt.

S.

S , añadida al Principio;

f4b otio ifofsiego , ab umbra ,fombra.

S, quitada del Principio.

$parcut , puerco i fcbedula , cedula ; fcintilla, céit*

tilla ; fcapellare, cepillar; fcitncia, ciencia; fcbif-

ma } cifm*.
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' ' : ' S, añadida al Medio.

Deeorricare , defcort»x.ar ; dedignari , defdeñar i de-

forare , desflorar ; dejicio, de/echo , a debenefioy

desboncfto ; demerere , defmerecer ; deviare y ár/-.

w*r. vh.'.f.vn;

S, quitada del Medio, a

"A/afce y bax. ; nofci , nacer. , 1 .••"• l •'>

S, añadida al Fin.

Ambo , ambos ; «»« , anteu . ;

S , mudada en A. .•

Ilurefis , beregla , pbrenefis yfrenesía, ahorafrenesí^

fi ya no es mejor decir , que a los ablativos

Bír2fi yfrenesíy ts'c. fe añade la A. •' vii-'

S, mudada en C Propia. :•

Semita, camino, . ,\ ; ; : PV•r.' 01

S , mudada en C Impropia , 6 en Z , que es' 1<*

mifmov ; ,,.. • '

Aferaculo , cerrojo ; [erare ,. cerrar ; « cetaceo t ce

dazo ; a fucco, zumo; a demorfo , almuerzo. ;

S, mudada en D.

/Etai, edad ; cefpet , cefped ; dignitat, dignidad'}

• felicitas , felicidad , generofitas•, generofidad; bof-

fes , huefped ; liberalitas , liberalidad , majefiaSy

tnag•ftad ; necefsitas , necefidad ; opportunitasy

oportunidad; pofteritas , pofítridad 5 quantitas,

quantidad ; religio/itas, rtligiofidad ; /alus , falud;

tetneritas , temeridad ; virtus , virtud : fi.yano

es que en eftos Vocablos , i en los femejantes

a ellos , fe quitafle la E final de los hablativos,

i la T , que no puede fer final de diccion Caf-

K » te



1f.O . О RÜGE N i S" : t

tellana, fe .conviítiefíe enD, pues afsi como

'•.'decimos ab afpids , afpid , es mui ver oi: mi i

, .que digamos , *¿ otate , edad i a cefpiie , cе/1,

S, mudada en G Impropia , o Gutural , que tie

ne el miímo valor, que la Jota.

Ge por fe reciproco , decian muchos dos Siglos

ha : Sinapi, geaable ; a firinge, firinga, i delpues

geringa ; bafellum , bagel ; fuerefis, beregia ; enfe-

• rere , ingerir ; iiferas , tigersi v'vefica, vegiga.

ß i mudada en J, que tiene el miímo valor que

г . . i.. . . :. la G, Gutural.

Afapone , jabon \ falgma , jtima. ; a Salone, Jalen,

Rio; SttabJi, Jativa ; firop, hx3hz,jarope; afue

te , jugo i a bafi , bajo ; capfa, caja; Nebrina, Le-,

c'.brya. Los" Arabes regularmente pronuncian:

Joia donde nofotros S, dáciendo,JFd« por San;

—.;Çi«er.'.por Señor , Gimen por Simon ; pajas por

/ü/dííiim'i • ..,..... . . v

Si mudada enZ.

Sampogne ,лл*пройл ; fappa , zapa \ afocco, aeecb;

-л kfuiphare , aKpfrri; rervifiai .cervex.a ; cinit , ce-

..• iaix.a iJoannes j ïvaSez; mifceo, mezclo ; a pice,

L per.: 'Aunque por mejor tengo decir, quede

fice i quitada la 'final ¿ i mudada la I en E, fe

. i dijo рек. ; afsi como de pifee ,pece , i pez, ani-

• mal de agua. < .ьч.» •.

7. • . .:: r . i i т....-.'.'

'• v:.i.:.. .' T, quitada del Medio. ' « •• . -

Admitio, admito > gutta, gotaí ; ! .. . : д .1 i

• Л { .i T,
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T, mudada en С Impropia , o en Z , que es lo

,' milmo , atendiendo al valor..' ~

Maflicba , almaciga ; aflur, azor ; a lintbeo, lienzo;

/cortea , efcarcela ; platea, plaza ; ratione, razona

a falutati4ne,falutaciañ;aiitione,t\zbn;ab unliio-

ne, uncion ; Сtefaraugufla , Zaragoza. :'i ..

T, mudada en D.

Aluta , aluda i" a balatu , balido ; combitare , convi

dar, intyba , endivia ; л fiJeliiate , fieldad ,ifi-

deldad , ahora fidelidad; creta, greda; fcetor, be

dor ; ¿b tequalitate , igualdad ; a juventute , ju

ventud ; a lato i lodo » a matre , madre ; notare,

nadar ; ab utre , odre; a paire, padre; a quadra

te , quadrado ; ruta , ruda ; /emito., [inda; a toto,

todo i vilO , vid.1. '• ; '.:.:i. . ' ,

T, mudada en G Impropia, o Guturali л

Ba/elium , batel , bagel. . . t

.' T, mudada en R. . ,••'.*••.'«

Petra , el pi/apiedrae. Por eflo Gracio llamo Pe-

SVHihks a los Canes de caza , acoftumbrados a

correr por ellas ; i una lei de los Borgoñones,

Petrunculoi ; i nofotros , Ptrrds.

Ti mudada en Z. ' Vb.v.4&

O/citare , boflezar ; captare, cazar, duritia, dureza;

л puteo, pozo. . '< i .

Th, quitada del Medio. • ч

Ab abfintbio , ägenjo; aflbma , afma.

Th, mudada en С.

Mattbias , Mauas. . а*"о ,

. - i. . -.. . •. '. : '

K4 Th,
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A Balatbrone , baladran , a Sabhatbo, Sabadôi

Th, mudada en L.

Elifabetb , Ifabel. , .

Th, quitada la Afpiracion.; ,; .

A cámbaro

V.:.

U , añadida al Medicf. •. . ...

Folkon, Vocablo Arabe , falúa., incus, yanquti

U , quitada del Medio. .

'Ab augurio, aguero; a baptifmo, bateo; denies colla-

melares , colmillos.; canfuere, cofer; copula, copiai

duodecim , doce ;fabulari , hablar ; ínfula , iiía;

. montuofus , montofo ; nebula, niebla ; regula , re

gla ; fauc'iare , fajar ; focularis , feglar i tabuiae

tabla ; a venabulo, venablo. . c:

U, mudada en A. 'v . .t (

'Ab uncinulo, animelo ; ab affultu , affalto.

-•1 ,f, rf" U,mudadaenE. '.. L. « ,i«,«•. \

'Aliunde, aliende antiquado , ahora allende; laurutj

t laurel. .. пол

.V, mudada en I. . . . .•tчW\

^Brundufium , Brindis ; truncare, trincbar.

U, mudada en O. .
rAb utre, odre ; uncia, ornea; urina, orina; urfa, ofa;

urfus , ofo , abunde , abondo ; ampulla, ampolla;

anguflus , ango/Io i ab arca , arco; bucea., boca;

buccina, bocina 5 а Ьихц , bях ; a cucumere , co

bombro ; culcita , colcba; calina, cocina; a culmo,

colmo , cum, con ; a cupro, cobre, curren, correr;

t.'i •.;.;! ~ Ф
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; i» curto , certe ; i* curvo, corvo; duplicare, doblari

a domino , dueño , tune, entoncer, funda , honda;

gutta , gota i furca, horca; afumo, horno; ab bu-

mero , hombro i a lupo, lobo; a lucro, logro; lam•

br'tcut , lombrix. ; lucanica , longaniza ; a muco,

moco ; a nutrice fe dijo cambien nutria , i

ahora, nodrix-a; a nuce , nogal ; urtiga, ortiga ; a

pullo, pollo 5 pulvil , polvo; a pure, podre;' a pup-

fe , popa ; a rotundo , redondo ; rumpere, rompen

fufpicari , fojpechar , a turdo , tordo; a turre, to

rre i turpe , torpe cofa ; a turture, tortola; tufsh,

. ios; a trunc», tronco; a gelu, yelo,

U, mudado en UE Diftongo. ......

rAb avo , abuelo; a Durio, Duero ; a nuru, nuera; a

nuce , nuex. ; a fpurco, puerco; muña , fylmuerai

verecundia , verguenza. --.J; . ,j 7

.»•. . .UE Diftongo, mudado enQ,..: ,

Salmuera yfalmorejt* ;., . .. .

•v ••.. .". ;¡ 1 . . U¿ mudada en B. . . ,

A Paulo , Pablo,. 't.i i 1. ;.j .; ..• .

.H .. JUj.«w4ada en jjf•; :' .. ;

'A Rauco , ronco. ..- .• i• : .

U, V.ofaJ, «ludada en V Confonante•

Euangelium, Evangelio. ..' . , . .„ • .

.V-

V Confo.nante , quitada deJ-Principio.

V«i , os; vueftro, ueftro , por razon de la fuavidadj

. . pronunciando el Diftongo como en nueftro»

quitada la N : i lo contrario es afectacion del

Origen. I i! no oigafc hablar a los hombres

.X clo•-



elocuentes , quando no difputan fbbre efto;

' i fé obfervará , que pronuncian como digo:

i afsimifmo los niños, i mugeres , que como

' no.iiielen faber Latin , no ie afeitan; i fon los

. que mas naturalmente imitan la. pronuncia-

- cion comun s i regular. • .•• * . >•¡

i V: Confonante , quitada del Medio.

.A rivo y rio.' •• ¡ ' t' i ..•r••• ii.tfi s '\

.- y Confinante , mudada, en Bj

Verrere , barrer ; verrvta, btr¥uia i vettoniat , V2to-

nica i volare , bolar ; volvere, ioivtr , a vulturc,

buitre i iniidia, 'embidi£. ' !..'i.":.'

*' Confonante, «nidada en D. • :• ¿K'

Adjttvo, ayudo. •'' ¿:j ' ". .u• >• \v > "

V Confonante , mudada en G. • i-.*

Fíj/co , Gafeen ; vaftare , gdftür ', a vulpt , golpejn,

antiquado , ahora vulpeja i vomitare., gorniiar\

a calvo , dalgo, i rielago'^i' dW ahi murcielago,

como fi digeramos , raton calve/i• ' '; . • ' H X

V Confonante mudada en H.

A vanno, harnero. .«W , '

.•^.¡VíiGonfonante müdada ek M.

A vim'me , mimbie. .cii^wivjví •\ i : ij.'v

W.

.0:0 j•m'í^r, muaada e»Gv(;'

VvMUt í'G/tVes ; Vveife , Voz Alemana , que íigni-

üca ; manera, coftumbre , o rito, i de alli gui-

-Vocablo antiquado.w • ! :

. .••.nmi\ ívl . . • . • O" • . *
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• i•• ' x. . ..• -r fr./-• • :

X,Letra doble que en Latin equivale a CS> o GSj

quitada del Fin. . • • . '.

Calx , cal. : ... . . . . :

X, confervando la C, i perdiendo h•Sv

Para inteligencia de efta obfervacion es menelter

fuponer lo que dige en mis Reflexiones , qne la

. C Impropia , i la Z , aunque en la figura fon

diverfas Letras ; en el valor , o exprefíon,

íblamente fon unaj obligandonos la necefi-

dad a ufar en las finales de Z; porque fi püiie-

ramos C , expreffaria el fonido propio de la

í C, noel impropio. I afsi efcrivimos i deci-

• ftios ., Ayjtx , Ajacis , Aydz•, calix , ¿alicis, calix.;

capax , eapacit , capaz; cervix , cervicit , cervix.*

cicairix ^ c'uatrhir , cicatrix. ; crux, crucii^ cruz;

. felix , felkis ¿ feliz ; iadex , indicir , índice ; ./»•«

dex , jud¡cis , juex. ; lux , luas , lux. ; matrixy

matriát , matriz ; nox , nacis , nuez ; obex , obi-

cis y obice ; pax pacit , pax. ; perdix , perdicis,

perdiz ; pertinax ,pertinacis , pertinaz ; pbosnizy

r pbopnicis , fenix. ; aunque otros quieren que fe

. prenuncie, i efcriva ,fems ;radix , radicis , raiz;

' fag,ax j [agacis^füg&x. ; tenax , tenacis , tenaz,

velox , velocis , veloz ; vox , vocis , voz. En

priieva de lo dicho añado , que lí alos A bla-

- tivos de todos eftos , i de los demás Vocablos

• acabados en X , Letra doble que equivale a

CS , fe les quita la Vocal final , fegunda , o

tercera, efto es,E.» o 1 5 i la pronunciacion

de

/

'



de la C, que antes hería a la Vocal , fe aplica

como final a la antecedente ; fe obfervaràyque

la pronunciacion es. la mifma , fin mas dife

rencia , que fer , o no fer final , i que folo por

quitar ocáfion de equivocacion , efcrivimos

Zi i no C, como, Ajax, Ajace, Ayax.,i no, Aead

calix , calice , calix. , i no caiie. Pero fi la С Ira-

propia huvieífe de feryir a la Vocal, entonces,

como ya tiene fu oficio propio para eífa ex-

prefion i nos valemos de ella , como : Art'ifex»

Artificis, Artifice , en Latin, i en Efpañol ; apex,

apice i obex , obice , en entrambas Lenguas. I

lo mifmo digo en los plurales de todos los

nombres referidos , como Artifices , apices, ca

lices Vez i ' к • . j

X, perdiendo la C> i cpnfervando la S. .

"Xiflus , Siflo ; anxietas , anfia , Calixtas , Califlo;

dextera,dieflra; exeufare, efeufan afraxino,fref-

na ; Pollux , Poine i pboenix , fenis , en opinion

de muchos ; a toxico , tofigo. .. .

, — X¿ confervando la G, i dejando la S.

Aploplexia , aplopegia , ab axe. , . ege , ab exemplo,

egemplo ; ab exercitu , egercito ; maxilla , megi-

. liai texere ,teger. I eferivieudo afsi , quiero

decir, fegun la pronunciacion , fe evita la im

pertinente advertencia tan repetida en el Dic

cionario de la Lengua Caflellana, fobre fi fe pro

nuncia el Vocablo de éfta , o de la otra mane

ra ; pues la eferitura deve fer tal , que ella mif

ma enfeñe , como deve pronunciarfe : porque
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í la Academia dice , que la X fe deve pronun

ciar muchas veces como G; porqué no la efcri-

vc en femejantes cafos , i evita la equivoca

cion ? Mal haría el que parafle un armadijo , o

armara , como dicen , una paranza , querien

do que otro no cayefle en ella.

X,mudando la C, en S.

Taxare, taffar,

X, mudada en Jota , que es lo mifmo que decir,

, • reteniendo la G. • , •~'

Luxuria , lujuria ; relaxare, relajar.

Y (. .

Y, que llamamos Griega, no porque le demos el

mifmo fonido que los Griegos , fino por aver

tomado de ellos fu figura ; fe muda en E.

Corc/ra , Corcega ; papyrus , papel; fylva , felvai

Y, mudada en I. .

¿b afylt , afilo •, Cygnut , Cifne ; lacryma , lagrimal

martyr , martir.

Y, mudada enJota.

Tlyacintbus , Jacinto.

Y, mudada en O. . \ .

'4Jlrytce , eftoraque. . ...;i'

Z.

Z, añadida al Medio. ,

ÍAcuo , aguzo.

Z, quitada del Medio. .

Quitafe de los Vocablos acabados en co, en los

tiempos en que la O fe buelve en I, como, co-

nofeo, conocía , conociera, cantciejfe ; crtaco , cre-

c>(j, creciera ,creciejfe, (Te. Z,
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Zi mudada én С, o por mejor decir, quedando

una miima Letra en el vigor ¿ aunque di-,

; . i iferente en laPigura. :-• '- •'

7.izama , Cizaña, i :oii

Xif* Ahoca h ente/uterà mejor Jo que Yo

decia antes que para .proponer una perfeta

enumeracion, de las Añadiduras , Quitamien

tos , o Mudanzas de Letras , es uienelter aver

trabajado antes un Diccionario Etimologico*

porque de otra Tuerté fe pierde muchilsimo

tiempo en aver de hulear egemplos para cada

cofa. Bien pudiera Yo con facilidad añadir mas

Obfervacio'nes , facando de las combinaciones

propueftas., otras muchas compueftas de ellas:

como.fi digera , que a. veces hai Añadidura de

una Letra , i Trafpoficion de otras , como de

beri decimos abier. Omita que muchas veces

paflan las Palabras de la .Significacion propia a

la figurada , i defpues la figurada . le hace propia

por el comun ufo de hablar. De Latino fe dijo

Ladino, guardando la propia fignificacion. Co

mo los que hablavan Latin fe tenian por bien

hablados ; los que fe tenian por tales fe llama

ron Ladinos en nueva fignificacion : la qual fe hi

zo tan comun, que por el ufo vino a fer propia,

i a dàr fundamento a nueva translacion. I afit

decimos , que un Moro que habla Caftellano es

Ladino , refpeto de otro que habla en Algaravia.

Pero efto no es propio del aflunto que tratamos;

fino de la: Rhecorica : de la qual , queriendolo

« • Diosi
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Dios, publicare un nuevo Siftema, que con

tenga todos los otros , i mucho mas. Tampoco

es propia de lo que vamos tratando la observa

ción de que algunas veces el plural fe convierte

en fingular , como : Antemn* , entena ; canccllit

cancel ; Parifii, Partí ; fcalie , efcala; fcobit, e/coba;

reliquia , reliquia. Lo que feria mui del cafo , es,

que a imitacion de la induccion , que Yo 1k he

cho en las Letras ( la qual en mas ocio ,, liria

mas copiofa , i cumplida ) fe hiejefle otra err las

Silabas.El methodo que en efto deve practicarle,

e^ , proponer primeramente toda la Silabacion

Elpañola i i aplicar ddpues los Egcmplos defte

modo. ; . .•

16 3 Muchas veces fe añade una , o mas Si

labas al principio del Vocablo , como fe ve en

Mina, almena; gracia, defgracta.

r 1Í4 Otras veces fe entrepone una , o mas

Silabas, como de cu/o decimos., gufano.

X6f Otras veces fe añade al tín de la diccion

una , o mas filabas , como : Ab ape, abeja; ai act•,

aguja ¡ a corde, coraton ¡ a mane, mañana; ab ave,

oveja, *

1 66 Se cortan las Palabras, quitandoles una,

o muchas Silabas, en el Principio , Medio , o.

Fin.

itf7 En el Principio , como en Iílcricia , te-

ricia. El Vulgo dice : Mingo , i Menga , por Do•

mingot i Dominga,

. . En

\
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ií 8 En el Medio, como quando de Capi

ta/fro , palabra Italiana , que fignifica Encabeza

miento , dicen Catafi'o ; de magis formamos mar,

de navigio , navio ; de vera iconica , Veronica ; de

vinum acre , vinagre. . .. . „

169 En cl Fin , como quando decimosde

mille , mil , de perdonanz.a, aneiquado, perdnn.

170 A veces fe truecan Silabas, o en el Prin

cipio de la diccion , o en el Medio , o en el Fin.

171 En el Principio, como quando de al-

bud Arabe , decimos laud ¡ de Xiflo , Sixto.

1 7 i En el Medio,como, avel-lana, ave-llana.

173 En el Fin, como femper, fiempre ; ab or-

dine , orden ; a virgine , virgen.

174 En el Principio, i Medio, Herda, Lerida.

17; En el Medio,i Pin, лиге annum, antaño;

ante oculos, antojvt. '

губ En el Principio , i Fin , como , /enrío,

fient o i vidua , viuda' t . o ' , .

177 En el Principio , Medio , i Fin, a potio-

rie, ponzoña. :

178 Segun todo lo dicho , para obfervar

bien los Origenes" fe ha de averiguar ,i diftinguir.

bien el numero de las Letras Efpañolas , que fe*

ñaló mui bien elMaeftro Lebrija en fus Reglai dt

Ortografia , i propufe yo en mis Reflexiones expli

cando el Abece , o Cartilla de lai Letras Efpañolat,

cuya ignorancia es caula de que fe ignoren mu

chas Etimologias , i el verdadero ¿ i uniforme

modo de eferivir.



bÉ 1A LENC. EsPAftOLA. Í?Í'

179 Bien diftinguido todo efto,fe obfervará,

que no hai Letra que no fe mude en otra ; pero

que no qualquiera Letra fe muda en qualquiera : i

que mas facilmente fe mudan las Vocales , que

ks Confonantes , como fe ve en el Vocablo Gan-

deja , del qualdice el Efcoliador de Juvenal fobre

ía Satira V. Gandeja genas navis , quo Afñ utuntur.

Nofotros mudando las tres primeras Vocales , I

de las Confonantes unicamente la J en L, que es

mui freqüente, decimos,Go«áo/4.

180 En lo que toca a la Silabacion, fe ha de

obfervar , que la Caftellana es mui diferente de la

Latina, i afsi mui otra que la que propufo la Real

Academia. En mi Abect Efpaftol , queriendolo

Dios, fe verán todas las combinaciones pofsi-

bles fegun la Pronunciacion , que de cinco Si

glos a efta parte tiene la Lengua Efpañola I pro

curaré dar egemplo de cada Silaba : porque poc

neceflaria induccion fale que folo fon Silabas Ef-

pañolas aquellas de que te puede feñalar egemplo

en las Dicciones que tiene recibidas la Lengua

Efpañola. Cofa que me admiro , que no aya ob-

fervado la Real Academia,

181 Bien egecutadas todas eftas diligencias,

que piden un gran conocimiento de la Lengua,

mucha meditacion, i un genio obfervador , i re

flexivo ; fe advertirá , que en los tranfítos que ha

cen las Dicciones de unas Lenguas a otras , fe

añade , o fe quita , una , o muchas Letras fegun la

naturaleza , i genio de cada Lengua, Porque fi el
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Vocablo propio de la Lengua Matriz tiene algu

na Letra , o Silabacion, de la qual carece la otra

Lengua que ha de recibir el Vocablo ; es precifo.

que le omita aquella Letra , o Silabacion s o a lo

menos que a la tal Silabacion , o union de Letras,

fe le quite , o mude alguna de ellas ; o fe añada

otra para que la Silaba fea conforme a la pronun

ciacion de la Lengua. Ellas Añadiduras , o Qui

tamientos de Letras , o de Silabas , fe hacen al

Principio , o al Medio, o al Fin de las Diccio

nes. H^cer de todo ello una perfeta induccion,

pedia , comodige , aver trabajado un Dicciona

rio Etimologico : obra propia de una larga , i no

oc i ofa vida , o de la aplicacion de muchos а ил

mifmo tiempo.

18; Tambien es propio de quien trata en

particular de los Origenes de alguna Lengua,

obfervar las finales de los Vocablos para la mu

danza conveniente. Afsi vemos que los Vocablos

que en otras Lenguas acaban en В. C. F. G.H.K.

M- P. T. U. rarifsitnas veces permanecen con

f(Tas finales. Por lo qual , o fe les añade , o fe les

quita , o fe les muda alguna Letra. Por eflo lla

mamos Jacob al Patriarca , nombrandole con

nombre peregrino i i a los que toman fu nom

bre , o de alguno de los Apolloles, los llamamos

Jacobo. Digeron nueftros mayores de bac , baque;

i hoi muchos de Jofepb, o Jofef , por razon de la

fuavidad, fose , ojufepe. Ge Dlag antiquado, de

cimos Diego ; de Elcb , Elcbt i de Almanak ¿ Alma«
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fiaque ; de Abfalom, AbfaUn ; de Adam, Àdan ; dê

txtrocbim , Vocablo Hebreo , pitanza ; deJulepe

Periîano, Jul*ft s de ardit, Lemofin , ardite ; de

mot , Voz tambiert Proenzal , que fígnifica Tex

to Poetico Gloífadoi mote, i de ahi motete ; como'

defim,fonete, i fonponete. De gela decimos yelo. .

18; Las Etimologias mejor fe hallan en

unosCafos que en otros , i mejor en unas Per-

fonas que en otras. ' Efto es lo mifmo que decir¿

que fe han de bufcar en las Raices , de donde

nacen los Vocablos de nueftra Lengua , las qua-'

les no fiempre fon los Nominativos , i primera*.

Perfonas del Prefentc Indicativo de los Verbos:;

porque en los Nombres Suftantivos , que tienen

el Ablativo defíemejante al Nominativo , la ra«:

fuele fer el Ablativo , ahora fe decline el Nom

bre por la fegunda ; ahora por la tercera De

clinacion , como adulter , Ablativo adultero, en'

Efpañol t adultero ; an , Ablativo arte ; baculumj

Ablativo baculo ; bilannx , Ablativo bilance , \x

balanza; callus, Ablativo cal-lo, ca-llo; caro, Abla

tivo carne; Damoniirm, Ablativo Demonio , De-'

nonio ; deflnitio , Ablativo definitione , dtfinicioni

Ed'üum , Ablativo Ediílo ; Eclipfis , Ablativo'

Eclipfe;fiirtum, Ablativofurto, burto; falco, Abla

tivofalcone i balcon ; gal-lui , Ablativo gal-lo, ga

llo ; gigai , Ablativo gigante ; bamus , Ablative*.

bamo ; babitaiio, Ablativo babitatione , babitaciont

imaginatio , Ablativo imaginatione , imagenaciony

Imperium e Ablativo Imperio , UTc. En l¿s Norn- }

' L i bre$
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feres declinados por la Quarta , i Quinta, íace¿C

lo mifmo, porque la Quarta Declinacion es mui

femejante a la Segunda , i la Quinta a la Terce••

ra. I afsi , el modo de íacar las Etimologías es»

efte: Anuí , Ablativo are», arco i diet, Ablativo•;

die i di*. En los Nombres que fe declinan por

L¡ Primera , lo miimo es decir ., que la raiz es- el

Nominativo , que el Ablativo , porque la termi-i

nacion es uniforme. I afsi decimos , fin diftin-.

cion de cafos : Abfentia., aufencia ; bentficentiat,

beneficencia ; clemencia, clemencia ; diligentia , dili

gencia, Ve. De lo dicho infiero una curiofa ol>•

fervacion , i es , que como los Nombres de la

*Tercera Declinacion , por razon del aumenta

fueleft alargar la O en los cafos obliquos ; i

como es cofa frequente quitar del Ablativo la

Vocal final ; quitada efta , aunque la diccion

•quede con las rnifmas Letras, i Silabas que tenia

en el Nominativo ; el acento de la final Efpaño-

la es largo, aunque fueffe breve en el Nomina

tivo Latino, como ¿mor, Ablativo ambre, ambr;,

benefalior, Ablativo bentfaíibre , bienecbbn calum-

ntator, Ablativo calumniatbre, calumniador, decía-,

motor , Ablativo declamatire , declamador; edued-

fflr,Ablativo educatore, educador; fabr¡cdtort Abla

tivo fabricalore ¡fabricador ; Guberndtar, Ablativo/

gubernatore , Governadbr ; babitdtor , Ablativo ha-

éilatire , habitador ; incitdttr , Ablativo, incitatbre^

incitador , (fe. Sabidas las Reglas antecedentes

(efpeto de los Nombres Suftantiyosy en quanto

• . a los
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•a los Adgetivos folo queda por hacer la mifma

aplicacion de dotrina. Porque , o el Adgetiv»

tiene una, o dos , o tres terminaciones. Si tiene

eres , la primera, i tercera Te varían por la fe-

gunda Declinacion ; i k fegunda terminacion

por la primera Declinacion. I por configuiente

la raiz es el Ablativo , como abfurdut , abfurda,

ahfurdum , Ablativo abfurdo, abfurda, at•furdo, en

Efpañol abfurdo, o cofa akfurda. SielAdgetivo

tiene una , o dos terminaciones , ambas van por

la tercera Declinacion : i afsi la raiz de las Eti

mologías fe ha de bufear en la primera termina

cion de fus Ablativos , como abfc*i , Ablativo

abfenie , vel ab/enti, aufenie; acrli, vel acre, Abla-

tivo acre, vel acri , acre. .. ;J

184 En los Verbos mejor fuelen hallarfe las

Etimologías en el Infinitivo , que en la primera

perfona del Indicativo, como eo , ire, ir. . ' .- i

18 j El dar pues las verdaderas Etimologías

no es cofa que fe logra tanto con el ingenio , co

mo con una larga leccion acompañada de mucha

reflexion , juicio , idiferecion. Segun efto ya fe

vé la gran dificultad que hai en fer buen Etimo-

logifta : la qual es tanta , que Gil Menagio decía,

que avia cinquenta años que eitudiava fu Lengua,

i todavía no la fabia. Efto dijo un hombreque ef-

crivió los Origenes de la Lengua Prancefa , que

erala fuya : i los de la Italiana, con admiracion

de los miíinos Italianos , mui inclinados a des

preciar las cofasTranfalpinas: i que fuera de todo

r•j j * L $ efto
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tfto Tupo mui bien la Lengua Griega , entendi*

bien la Efpañola , i tenia conocimiento de otras

muchas.

i8í Puede fet que algunos atendiendo a los

egemplos antecedentes , piemen que es mui facil

facar Etimologias ; pero deven faber , que como

ha fido mi intento hacer obfervar la Analogia;

los egemplos devian fer mui claros, i los mas,

facados de una Lengua , como es la Latina , para

que a imitacion de ¿lio fe animen otros a ejecu

tarlo mifmo en las demàs Matrices ; i veràn la

fuma dificultad que hallan en feñalar los ciertos

Origenes entre tantas , tan antiguas , i tan defu-

fedas Lenguas, como fon las Matrices de la nuef-

tra. . ,.i, ,

1 8 7 Los que ven tanta variedad de Origenes

eu la Lengua Efpañola, unos dicen que tal mezcla

de Voces parece Algaravia, i la juzgan por gran

imperfeccion. Al contrario otros fon de fentir,

que eífo mifmo es lo mejor que tiene ; pues de

muchas Lenguas ha efeogido lo mas exprefivo,

fiiave , i fonoro. Unos, i otros me parece que fe

engañan ; porque aviendofe tomado de otras

Lenguas cafi todas las Voces de la Efpañola ; fi

rio fe tiene. inteligencia delas Lenguas Originales

en que fe impufieron , fe ignora la fuerza de las

Significaciones. Por otra parte quando las Voces

fe introducen de una Lengua en otra, no fuele

tener lugar la eleccion ; fino que obliga i dar

principio a tal introduccion la oecefsidad> o po-

i..'i'i i J. ca
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Cá reflexion de quien habla : el qual , fi es Adve«

hedizo , no fabe explicarfe ( a lo menos expedi

tamente ) fino ufando de los Vocablos de fu Len-

a, que tal vez fon los unicos que fe ofrecen a

memoria; i fies Natural, i traduce algo; luego

que no fe le ocurre como expreflar las cofas en fu

Lengua ; aunque aya Voces propias , i ufadas,

las toma de la Lengua que traduce. I por eflo ve

mos que no hai Traduccion en que dége de

aver Voces eftrañas , pudiendo mui bien efeu-

farfe ; pues fuele averias mui propias.

188 En quanto a la Variedad de Vocablos•

de muchas Lenguas de que fe compone la Ef-

pañola , lo mifmo fucede a todas las demás que

fe hablan hoi en todo el Univerfo ; noaviendo

una fiquiera , que no folo fea bilingue , como1

la de los Tirios en Virgilio, (a) o trilingue, co

mo la de los Marfellefes antiguos , fegun Marco

Varron , alegado por San Geronimo; (fr) fino

tambien quatrilingue , i aun Babilonica por la•

mezcla de las Naciones , inconltancia de las co

fas humanas , i providencia de Dios , que quiere

que nada fea permanente debajo de la Luna, pa

ra que folo afpirémos a fijar nueftros penfamien-

tos en fus inumerables , e infinitas Perfeccio

nes , eternamente permanentes.

i$9 Un provecho tiene éfta variedad de;

Voces de diferentes Lenguas, que mantiene la

L4 me-

(a) JEnttd. 1. v.

(J>) 1. ad Galat. m Prcam.
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memoria de las antiguas invafíones de las Geá*

tes, i de la diverfidad de Dominios, i lade)

trato con las Naciones , cuyos Vocablos perma

necen. De cuyo argumento fe valio Eftrabon»

(r) para inferir , que Menaça , i Abdera , anti

guas Poblaciones de Efpaña , eran Colonias de

los Fenices : i quizà por la mifma razon dijo lo

tnifmo de toda la Cofta de Andalucia Marco

Agripa , alegado porPlinio. (d) Por ella mifma

razon , como el Arabigo Beni , viene del He

breo Ben , que fígnifica edificio ; antepuefto a

algun Vocablo , es indicio de fignificar algu

na Poblacion, edificada, o renovada en tiem

po de los Morifcos , como Benaguaeil , Beniarjo,

fieniganim, Benimamet; i otros muchos en el Rei»

40 de Valencia. Por la mifma caufa, porque Me

dina fe interpreta Ciudad , decimos , que en parte

fon Nombres Arabigos, Medina-Celi , Medina del

Çampo, Medina de las Torres, Medina-Sidonia. Bur

gos fe llamo afsi de Burg, palabra Alemana, que

fignifica lugar pertrechado, o refugio , aviendo-

le dado éfte nombre Don Diego Porcel , con fu

yerno Ñuño Bellidez , o fegun otros Belchides,

Noble Alemàn. Baften efios egemplos.

. is,o La caufa de aver en todos los Idiomas

tanta multitud de Vocablos de varias Lenguas,

. es rnui natural ; porque al mifmo tiempo que el

Linage Humano fe iva propagando, iva tam

bien

(c) Lib. 3 .

(d) Hifi. Nat, lib. 5. cap. ti
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t>ien ettendiendofe, i dilatandofe en nilevas Re

giones , cuya variedad de climas hacia variar los

Organos de la Voz ; i variados eftos, fe variavar*

las Voces ; i con eftas el Lenguage compuefto

dellas. Añadefe a cito el trato de unas Naciones

con otras de Lenguas totalmente diferentes , de

cuya mezcla fe fue formando un Lenguage eftra-

ño , i de aquel nuevo , i otro femejante , otro

mui diverfo de entrambos , con inapeable con-

fulion. Sirva de egemplo la particula negativa

Lo, la qual raiz es Hebrea. Los Latinos digeroti

Non, convertida la L en N, como en otros mu

chos Vocablos , i dandole nueva , i frequente

terminacion.Nofotros decimos No: los Portugue-

fes, Nao: los Alemanes,Nír,A[yir, o Neyt: losPari-

fienfes, Non: los Ambianos , Nennin : los Narbo•*

nefes , i Hannones, Ntn: los SamarobrinosMir,i:

los Piclones, Ncnau : Todas Voces derivadas

de una mifroa raiz.Pero fin embargo defto es pre-

cifo , que llamemos Lenguas Matrices a las Ori

ginales de las que hoi fe hablan , i con fingular

razon a la Hebrea , porque. no hallamos en otra

Origenes mas antiguos, como fucede en los Ar

boles Genealogicos, que fe hacen empezando

del tronco que fe vé, porque fe ignoran las ocul

tas raices de dorde él procede.

1511 Si Yo huvieffe de explicar lo que fien

to de la Lengua Efpañola , folo diria una cola,

que no es la Lengua Efpañola la que nos hace

falta para hablar con perfeccion j fino que lomos

no
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nofotros los que por falta de habilidad faltamos

a ella. Si la Lengua Griega no tuviera a Hero-

doto , Thucidides , Genofonte , Demofthenes,

Platón , i Ariftoteles , ni a Homero , Hefiodo,

Efquilo , Pindaro, Sofocles , i Ariftofanes ; que

nos parecería ? Si la Lengua Latina carecieffc

de Cefar , Ciceron , Cometio Nepote , Saluftio,

Livio, i Suetonio ; í de Terencio Plauto, Lucre

cio , Horacio, Virgilio, i Ovidio; qué juicio ha

ríamos de ella ? Seamos pues para la Lengua Ef-

pañola , quales fueron aquellos para la Griega,

i Latina ; i veremos las perfecciones , i bellezas

de que es capaz.

xft Porque primeramente es Abundantifsi-

ma. Yo no fundo efta Abundancia en que tene

mos Voces con que fignificamos muchas'cofas,

que en otras Lenguas tal vez no tienen determi

nados Vocablos , como, Aciertoy defamor, defem-

boltura , defptjo , emplazamiento , i otros ; porque'

se que dequalquiera Lengua me opondrán mu

chos Vocablos , que fiendo mui exprefsivos, no

tienen correfpondencia en la nueftra ,• ni hai mo

do de traducirlos fino por rodeo. Bien obférva-'

do tenía efto el Maefiro Lebrija , quando ha

blando De los Circunloquios del fer!M,(e) dijo. Afii'

tomo en muchas cofas la Lengua C tffellana abunda

/obre el Latín ; afsi por el contrario la Lengua Lati

na [obra al Caflellano. Por eflb vemos en fu Dic

cionario unas veces interpretado eji Latin con

Xa-

(*) Arte CaJ]diana lib. 3. cap. 1 1.
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Latín , por falta de Voz Caftellana ; i otras el

Caftellano por Latin barbaro , por falta de La

tín puro. Aunque no niego , que muchas veces

ignoró el la correfpondencia de entrambas Len

guas.

19% Ni tampoco mido la Abundancia de la

Lengua Efpafiola con los Diccionarios , porque

todos los que tenemos fon mui pobres de Vo

ces, i aunque todos fe juntaflen en uno, lo fe-

rían , por aver fido en fus Autores mayor la an

ila de copiar unos de otros , que de añadirlos.

Hablaré folamente de los mas principales.

194. El Diccionariade Antonio de Lebrija,

dirigido a Don Juan de Stuniga , Maeftre de la

Cavalleria de Alcantara , imprefíb magnifica i

hermofamente en Salamanca, Año 1 45 1 . el qual

tengo Yo , i le eftimo mucho , porque por él sé

lo que dijo Lebrija : éfte Diccionario digo , ñ

bien fe obferva , no es tan copiofo , como el

de Alfonfo de Palencia, publicado en Sevilla

Año 1490. cuyo egemplar impreffo , aquel mif-

mo que prefentó fu Autor a la Reina Doña Ifa-

bel de gloriofa memoria , a quien le dedicó,

tengo Yo entre mis Libros. Pero como es Tra

duccion de Latin en Efpañol ( como el Vocabu

lario Eclefiaftico de Rodrigo Fernando de San

ta Ella , que tengo impreffo en Sevilla Año

ifz9.) es precifo que falten millares de Voces.

I fi bien Antonio de Lebrija veinte años deipues

de fu primera edicion, la renovó aumentando-
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la , i defpucs fe repitieron las Enmiendas , i

•nuevas Gloífas para renovar el Privilegio , i ga

nar mui bien fus herederos con la tal impref-

£ou i fiempre quedo pobre aquel Diccionario,

De lo qual fe quejava mi juiciofo Paifano Juan

Luis Vives i i el mifmo Antonio de Lebrija , el

qual hallandofe calenturiento en Brozas en cafa

de fu hijo Marcelo , Cavallero de la Orden de

Alcantara , poftrado en la cama. fufpirava mui

a menudo , quejandofe de que dejava imperfec

tos el Arte , i Diccionario, (/") Falta, que aun hoi

no vemos remediada: porque lelamente algu

nos ignorantes fe han atrevido a poner la mano

en lo que dejo eferito tan venerable Maeftro : a

quien el Autor del Dialogo de las Lenguas trato

con poco decoro; i ciertamente no huviera erra

do muchas veces , fi huviera leído con docili

dad , i atencion algunas Obras Gramaticas de

Antonio de Lebrija, en cuya letura no quito

entrar por parecerle con demafíada prefuncion,

que no tenia que aprender. La Ortografia Caf-

tellana de Antonio de Lebrija , cuya imprefsion

he renovado Yo ; i fu Gramatica Efpafíola , que

qui/íera que tambien fueífe comun;fon dos Obras

dignifsimas de aquel gran Maeftro de los Efpa-

ñoles,que por el conocimiento que tenia de si

propio i i hablando fin fobervia , pudo decir de

si

(/) Sancbez. Bncenfe tn la Dedicatoria de [л Mi*

mrva. j

'
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SÍ con Verdad j i fencilléz de animo, (g) Fue

aquella mi dotrina tan notable , que aun por tefli-

monio de lot embidiofot , / confeftion de mil enemi

gos y todo aquefto fe me otorga : que Yo ful el pri

mera que abr't tienda de la Lengua Latina , i oté

poner pendon para nuevos preceptos , como dice

aquel Oraeiano Cacto. I que ya cafi del todo punto

defarraigue de toda Efpafta los Dotrinales , lot Pe

dros Elias , i otros nombres aun mas duros : lot Gai

teros , ¡os Ebrardos , Pa/iranat ¡ i otros no té que

OpoJíix.oSy i contrahechos Grammaticos, no merecedo

res de fer nombrados. I que fi cerca de los hombres

de nueflra Nacion alguna cofa fe halla de Latín : to

da, aquello fe ha de referir a mi. Es por cierto tan

grande el galardon de/le mi trabajo : que en e/le ge

nero de Letras otro mayor no fe puede penfar.

i$< Con efto unicamente.he pretendi

do moderar la ceníura del Autor del Dialogo de

las Lenguas ; pero no difminuir £Ii autoridad ; an

tes bien , fi pudiera , la engrandecería mas i

«juanto ha fido de mi parte , he procurado facar

fu Obra de las obfcuras tinieblas del olvido a la

Jmblica luz ^.encomendandola a la memoria de

todos. I liento mucho no poder decir con certeza

quien fue el Autor de un Dialogo tan doclo , i

Jifcreto ; porque , aunque los Interlocutores dan

algunas lefias de las Perfonas de Valdés, i To

rres,

^g) En la Prefacion dirigida a PonJuan E/lu
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rres , de los quales aquel hace papel de Maeftro^i

cfte de Oyente i i de uno , i otro pudieramos

proponer algunas congeturas que parecielTen ve-

rofimiles ; fiempre quedaria incierto , fi alguno

de ellos , o otro , efcrivió el Dialogo. Pues los

Autores unas veces fe introducen en las Converfa-

ciones fingidas , i otras no. Solo puedo decir que

el que compufo éfta , vivió en tiempo de Carlos

Quinto. Sabia la Lengua Caftcltana como «1 que

mejor en fu tiempo ; i entendia la Griega. Era

hombre de Corte , i de mucho juicio i i por eflo

efcrivió el Dialogo tan fin afectacion , i con

verofimilitud , exceptuando aquello de eftàr ef-

condido Aurelio apuntando lo que oia i que

fiendo tanto , pedia oído mui vivo , i atento , i

una fuma ligereza en'manejar la pluma ; fiendo

cierto i que fu atencion , por câpàz que fueffe,

no podia naturalmente ¿llar fija a un mifmö

tiempo en tan diverfos obgetos: , i oficios , coma

oír lo que fe avia de eferivir , i eferivir lo oído»

oyendo almifmo tiempo lo que de nuevo fe avia*

tie eferivir : lo qual no podia fer fino fiendo Au

relio tan veloz en eferivir , que jgualalTe con fu'

ligereza a la de los antiguos Notarios , elegante-'

mente deferita por nueftro Efpañol Marcial,'

quando dijo. ( b) J

Currant verba licet , mamut tfl velocier ¡Hit.

Nondum lingua fuum , dextra ptregit opus.

Que en buen Romance tradujo el eruditifsime»

Don

(Jr) Epigram, ¡ib. 14. epigr. io8. '«
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Don Thomás Tamayo de Vargas en fu curiofo

Libro manufcrito , Cifra , contra•Cifra , Antigua^

Moderna , cuyo original , todo de Letra delmif-

mo Autor, fe halla en efta Real Bibliotheca. Su

interpretacion dice afsi.

Corran todo quanto puede*

Las pajabras ¡ que la man»

Ligera delEfcrivano

Ha de bacer que atrás fe queden*

Porque apenas con fu oficio

La veloz. Lengua ba cumplido

guando tiene concluido

La Mano con fu egercicio.

0 deviera fer Aurelio tan dieitro como el otro

Notario, que nos pintó Aufonio (i; con fumo

ingenio, i nos le reprefentó el mifmo Pon Tho

más Tamayo de Vargas , ajuftandofe a la Letra

quanto le permitio la diversidad de las Lenguas,

1 las eftrechas Reglas de la Poesia. Digan lo que

fe les antoge algunos faftidioíos Letores , que

Yo quiero complacer al delicado gufto de otros

mas curiolos , que faben el aprecio que mere

ce efte genero de Letras , i fe holgaran de leer

lo que de otra fuerte no pudieran. Dice delta

manera el mas agudo , i erudito de ios Poetas

Latinos , que antiguamente tuvieron las Ca

lías.

Fuer notarum pr*petumt

SollsrtMinifitr, advela,
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Bipatens pugillar expedí^

Cui multafandi copia,

Punfiis peraíla fingulis,

Vt una vox abfolvitur.

Evolve Libros uberes,

Inflarque den/te grandimi

Torrente Lingua perfirepo*

Tibi пес aures ambigunt,

flee oceupatur pagina.

Et motaparee dextera

Volat per tequor cereum.

guum maxime nunc prohquor]

Circumloquentis ambitи,

Tufenfa noflri peBorit

Vt diñajam ceris tenet.

Sentire tarn velox mibi

Vellern dediffet mens mea,

Quam prapetis dextrœfugA

Tu me loquentem prievenis.

Suis , qutefo , quis me prodidit$

Quii ifia jam dixit tibi, .

&uie cogitabam dicere'i

Sutefurta corde in intim»

Exercit ales dexterat

Sjfle Qrdo rerum tarn novuty

Veniat in aures ut tuas, . '

Quod lingua nondum ab/olverití

Voclrina non buec prjefiitil',

Jiec ulla tarn velox enaoat

Çcler'epedit comp£ndi\%



De La.Lenc. Espadola. 177

Natura munus boc tibí,

' ' Deufque donum tradidiv.

S$u* loqutrer , ut fciret prius:

Idemque vtlltt quod volo.

1 y6 El ingeniofo , i dilcreto Toledano tra

dujo afsij con gran acierto.

Solícito Efcriviente

, ; De ¡ai ligeras Cifrat , ven holanda,

1 la tabla patente

Por amboi ladti trae , en que ¿¡fiando

Te vaya muchas cofas, . . 1

Que comprebendan tus Cifras prtfurofat-

Mientras con folo un punto • . ••.vi

Una. razon. abrazas , yo rtbutlv»

Los Libros , i en un punto

Con tanta ligereza a diliar buelvo

-'• ' Que mi lengua parece ; ' . . • m

íi:; ;..¡ Granizo, que son denfos granos crccti .. -1

fcj \. No dudan tus orejas i . c. ;1' \\\. t%i.;.. ''•i

?ol De lo que una vez dige, i de tal futrí*;. . •

-T ' ; has tablas, aparejas, el.... '••'••.j.'

-! .-•. £¡ue no pueden .en cofa detenertey ¡:o:.

-B"i r oí i"fin fentir ligera .•. ; /. :-.'' :m

\. >'.... J.uLa• mano corre par la llana cera.* '...i .vj.•J

- '' : Pues quando articulando ', • - ¡

l jü 1 : ;,¡Kw las razones , tu me las penetras» . . .,! >

. i rilo que voi penfande', ;r •: hi

Lo bailo feñalado ya en tas.Letras, i,n

Pluguiera Dios al curfo ,\ ' ."'...•

.:•y I De tu mano igualdra mi difcttrfol :jt

M $
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•Si efcrives mis rabones $•••"'".

>í«;e/ que las pronuncie, quien te ba hecha

Entrar en los rincones,

1 en lo mas efcandido de mi pecio}

...;;• Como mi penfamiento •; : * .' >.' i

Hurta tu mano fuella mas que el viento} '.

Quien vii jamas tal orde*,\\o Z

Que antes que las palabrasfe pronuncien^

1 entre si ellas concorden, •. . .. '

Ta tus fieles orejas las anuncien)

No puede tener parte . '1

•"• --\¡-£n compendio tan breve mano, ni Arte,

Que un don tan foberano . •, . . • ''.

Solo puede ofrecer Naturalexjt,

Que quieras lo que quiere, \ \

I Jipas h que vai.a biblar primero.

197 De tanta habilidad como efta necefsi-

tava Aurelio para pqder egecutar lo que fupone

el Autor del Dialogo de ¡as Lenguas. 1 auríique es

verdad , qiie Aurelio fe-eicondió para notar los

puntos principales que fe digeiíen en la conver

sacion ( cofa qatí, es mui verofimil ) es moral-

menre itnpofsible, que apuntando folo los ca

bos principales de que fe tratarle , fe pudieflen

referir defpues tan por menor tantas menuden

cias , ic delicadezas de la Lengua Efpañola : pues

quien fueíie capaz de efenvir afsi, no necefsita-

na de ficcion alguna para componer uh Dialo

go. Ni los Maeftros de elie genero de compo

sicion, entre los Griegos , Platon , 4 Lucia-

't• noj
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HO; i entre los Latinos, Ciceron, i el incerto

Autor del Dialogo de los Oradora , añadieron en

alguno de los fuyos ficcion excrinfeca a ellos;

fino que comentandofe en fingir• la Converfa-

cion , imitando las Perfonas , reprefentaron las

Platicas muí al vivo , haciendo Autores de

ellas a los mifmos Interlocutores , o toman

do el Autor la parte de mero Relator , fin aña

dir nueva , i eftraña ficcion , como fe hizo en

efle Dialogo de las Lenguas: en el qual pudiera Yo

notar otros femejantes defeclillos pertenecien

tes a Ja Lengua Efpañola ; pero los omito ahora ¿

por no entretenerme mas en efta Digrefsion.

Antes bien en abono de la fé, i autoridad de tan

grave Autor , quiero que fepan los Letores , que

la Copia de éfte Dialogo , que me ha fervido de

original en fu imprefsion; es la mifma que tuvo

el mas diligente , i mas curiofo de quantos His

toriadores ha tenido Efpaña hada el día de hoi,

Geronimo Zurita : de;la qual Copia hizo men

cion el Dotor Juan Francifco Andrés de Ufta-

rroz en los frcgreffos de la Hifloña del Reino de

Aragon , que añadio, i publicó el Dotor Diego

Jofef Dormer, Arcediano de Sobrarve , en el

cap. 4.' :donde fe trata de Los Vefligios de la Libre

ría Manuscrita de Geronimo Zurita, nutn.z•¡. cuyas,

palabras fon eftas. DIALOGO DE LAS ¿£A-

GUAS. Es obra mui curiofa , i dignade la efta.npx

por ofrecerfe en elkt muchas Reglas pata hablar

con perfeccion la Lengua Efpañola. Efcrivilfe e/i

' : M 2 tienta
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tiempo ¿el Emperador Carlos V. i guarda tfle Ma-

riuferito el Conde de San Clemente. Defpues fue

a parar en la Librería de un Librero de Zara

goza con otros Libros Manufcritos mui pre-

ciofos , los quales compró el Bibliothecario

Mayor del Rei nueftro Señor en el mes de Mar

zo de tire prefente Año i7?6. i luego que la

vi , me pareció dignifsimo de la publica luz , i

de fer dirigido a quien devemos tan preciolo

hallazgo. En cfte Manufcrito faltava unahoja¿

que con ninguna diligencia he podido fuplirj

poique, aunque de paño vi en la Real Libreríai

de San Lorenzo una Copia defte Dialogo ; pro-

vablemente es un traslado de éfta , como la

indica el caracter de la letra mucho mas mo

derno , i el faltarle lo mifmo , i además de eflb*

la primera hoja. Acudí a los Indices , i en ello»

no pude raftrear indicio alguno del nombre del

Autor. . " i • • :v . : i

ip8 Juntos con eíle Dialogo , i delamifma

letra que el , vinieron dos Libros. El uno de C«-

treria y que eferivió Don Pedro Lopez de Aya-,

la : el otro , unos antiguos Apuntamientos faca-

dos del Arte de Trebar, que eferivió Don Enri

que de Villena , de quien por medio de Juan de

Mena , cantó la Providencia en La quartaOidea

de Feboy Copla tti. .

Aquel que tu vil eftar contemplando \ ;

En el movimiento de tantas efírtllat,

La fuerza, la orden , ¡a obra de aquellas

gue
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Er.'. S$ue mide los curfoi de como, i de quando,

I ovo ñutida filosofando

Del movedor , i los comovidos,

Defuego, de rayos, de fon de tronidts, .

. V / fufo las caufas del Mundo velando:

Aquel claro Padre , aquel dulce fuente,

Aquel que en el Càflalo Monte refuena,

Es Don Enrique , Señor deVillena,

Honra de Efpaña, i del Siglo prefente. ' .

0 inclito ,fabio, Autor wui fciente, . .

Otra , i aun otra vegada yo lloro.

Porque Caflilla perdio tal ebeforo :

No conocido delante la gente.

Terdio los tus Libros fin fer conocidos,

1 como en exequias te fueron ya luego

Unos metidos al avido fuego, :

1 otros fin orden no bien repartidos.

Cierto en Albenas los Libros fingidos,

Sue de Protagoras fe reprovaron,

Con cerimonia mayor fe quemaron . t

Quando al Senado le fueron leídos.

Sobre las quales Coplas es'mui digno de leerfe

el eruditifsimo Comentario del Comendador

Fernan Nuñez , i la notable Epiftola 66. del

Bachiller Fernan Gomez de Ciudad Reali dirigi

da a Juan de Mena.

199 Defta Obra de Don Henrique de Ville-

na , hizo memoria Geronimo Zurita en fus Ana

les lib. 10. cap. 4v i del referido Manuícrito, el

ya citade Arcediano i en el mifmo cap. 4. num.

M; *3.
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ib Como en los alabados Apuniamientos Tacados

del Arie de Trobar de D. Henrique, hai muchas

noticias,que no fe leen en otros Libros,i las mas

de ellas .pereenecen a la Lengua Efpañola i me

parecio imprimirlos , para que las oblerven los

Curiolos* ' '

200. I ahora atando Yo el hilo de mi dif-

curfo fobre la pobreza de nueftros Dicciona

rios i digo , que Alfonfo de Falencia , i Antonio

de Lebrija , los quales trabajaron a un. mifmo

tiempo ,. hicieron tanto como el que mas pudie

ra en aquellos tiempos ; bien que por la immen-

fídad del aflunto fus Diccionarios quedaron cor

eos'

íoi( jôfef Efcaligero , eferiviendo a Ifaac

Cafaubon, (k) le dijo , que avia enriquecido el

Lexicon de Lebrija cafi con dos mil palabras. I

añade. / con todo ejfo me parece que be becbo nada,

ßernpre que leo Libros Efpañoles. Es tanta la abun

dancia de aquel Lenguage , que quinto mas apren

do en él ; tanio mas fe vàn ofreciendb cofas , que

ßn Maeflrt nunca las*aprenderé. Dice tambien,

que en Paris avia un Medico, que avia tiempo

que eflava empleado en hacer цп Diccionario

Efpanol. Por cierto caufa verguenza , que los

Elírangeros ya entonces trataflen de.hacernos

ver las riquezas de nuellra Lengua > que aun ef-

tàn efeondidas. Porque al Tbeforo que defeubrió

el

(k) Lugduni Batavorum VU. Eid. Januarii JuIia-

.nl 1604. . 1 •
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el Licenciado Don Sebaftian de Covanubias

Orozco , Maeftrefcuela , i Canonigo de la Santa

IgLefia de Cuenca, en alguna manera le convie

ne el Adagio Latino, Tbefauri Carbones. Por eflb

Don Franciico de Quevcdo Villegas , que rabia

muí bien la gran extenfión de nueftra Lengua,

dijo en fu Cuento de Cuentos. Tambien fe ba becb»

Te/oro de la Lengua Efpañola, donde el papel es mat

que la raz.on,Obra grande, i de erudicion defaliñada.

Aunque no puede negarfe , que Covarrubias,

fiendo un hombre folo , hizo mucho.' i v

. 20 1 El Diccionario de la Real Academia ЕГ-

pañola tiene alguna difcuípa en fer diminuto,

por hacernos efperar el Vocabulario de las Artese

donde queriendolo Dios , fe fuplirà muchifsimo

de lo que echamos menos. Una de las cäufas de

la pobreza de ëfte Diccionario entiendo que es

bufear las Voces en Libras comunes , i de affun-

tos limitados. Otra' me parece que es , enco

mendar los Vocablos de cada Una de las Letras

a uno folo , deviendo todos trabajar en una

mifma cofa 5 porque fi no.,.de qué lírve que fean

muchos? Omito el difsimulo de unos con otros,

la deraafiada condecendencia , i la poca libertad

entre los que fiendo de un mifmo Cuerpo , de-

vieran tenerla entre. si , fin menofeabo de fu

amiltad. Si algunos Academicos de hoi no apro-

víren lo que digo , lo aprovaràn los venideros;.

pues ya condenan los prefentes la dotriná, i rae-

thodo de los paflados.En ello que digoifolo pre-
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tendo avivar la diligencia para que tengamos

un Diccionario Elpaúol mui cumplido , como

devemos efperarle dela direccion del Prefídente

de la Real Academia , el Exc.mo Señor D. Mer

curio Lopez Pacheco , Marqués de Villena i a

quien profeflo particular veneracion.

203 Si le publicaflen Libros antiguos, i fe

hiciefíen Indices de lasVoces mas Angulares,imi

tando en éfto a los Licenciados, Pedro Nuñez

de Avendaño , Letrado furriamente juiciofo , i

Argote de Molina, gran iluftrador de las Memo

rias antiguas ; feobfervaria mejor laextenfion de

la Lengua. Tambien feria mui del cafo que falie-

fe a luz el grande Libro intitulado La Gaya de Se

govia, que es una abundantísima Selva de Confo-

nantesCaftellanos , dedicada a Don Alonfo Ca

rrillo , la qual al Principio tiene fu Arte , i todo

eftà eferito de la mifma Létraque otro Libro fo-

bre Virgilio en Folio, i del mifmo tamaño, atri

buido a Don Henrique de Villena: por cuya

caufa congetura el erudito P. Maeüro fr. Mar-.

tin Sarmiento, Monge Benedic"tino,que el Autor

es uno mifmo. ( /) ' ' t .'.u. . .1

. »04'' Pero fíngularmente fe vera la gran ex-

tenfion de la Lengua Efpañola , fi falen a luz

dos grandes Obras , que cftàn trabajando dos

amigos mios. La una es El Dictionario de Vncee

Efpañolas Antiguas de Don Blas Antonio NaiTa-

.1 . » rre,

(l) Eflos dos Libras fe ballan en ¡a Libreria de 1л

Santa Iglefia de Toledo, Cajon 1 7. num.n.
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ríe , Bibliothecario Mayor del Rci Nóeftro Se

ñoreen el qual fe-verá fu grande, i exquifíta Lec-

cion; fegáz, i atinada Critica: la otra,el Dicciona

rio 4c las Artes , i Ciencias ¿ en que Antonio Bor-

dazár, Impreffor el mas dofto que ha avido en

Elpaña , manifeftaiá fu mucha diligencia , i An

gular induftria. Aunque temo mucho que otras

'ocupaciones nos han de impedir el buen logro

de eftas Obras, por mas que yo trabágc en inftar

•que fe aplique la ultima diligencia para que pue

dan falir a luz. Temor que me obliga a emplear

algunos ratos en la diligencia de recoger muchas

Voces Efpafiolas , que fon neceffarias , i fabidas

de mui pocos. I fi no fuera por preocupar el

allanto a mis amigos; pudiera dar algunas mueí-

tras. Pero el pampo es aneburofo , i todos podre

mos parecer en él , fin cftorvarnos los unos a los

otros.: Entre tanto que fe alimenta afsi la efpe-

ranza de los Letores , fe deve obfervar la Abun

dancia de nueftra Lengua en los dos arcaduces

de la Tradicion, afsi Efcrita, como Verbal.

zo r La Tradicion Vtrbhl es predio que con-

ferve muchas menos Voces, que la Efcrita ; por

que ordinariamente folo fe habla de las cofas

mas expueflas a los fentidos , i al comun modo

de vivir , i penfar. De donde nace que a veces fe

oye una palabra Caftellana , i fe cftraña mucho»

porque no fe ha oido otra vez. I llega a fer tal la,

eftrañeza , que la mifma Academia Real ha con

denado como Antiquifmos muchifsiinas Voces»

que



l8< . • T ORIGENES:

que fori , i fe deven tener por Efpanolas legiti

mas .. i ha querido defterrarlas del ufo comun,

unicamente porque efte no es frequcute : como

fi de las cofas eftrafias. fe hablaffe tanto como

de las comunes. i•.• . . c .. -

2os Hai total diferencia entre las Palabras

Antiquadas, i las no Frequéntadas. Las Antiqua•

das fon aquellas que fe dejaron de ufar defpues

que en fu lugar fe fubftituyeron otras, ufando de

tftas , i no de aquellas. Afsi decimos por A/men

ta , afrenta ; por afuciar , tfperanr-ar ; por al, otra

cofa ; por ataifor , aparador., por ayufo , abajo;

por ajjaz., harto > por bocera , efto es, el que lleva

la boz deocro ( ahora decimos vox. ) procurador;

por clao/ira , claufiro ; por eftafa , que venia del

barbaro Jtapeda ,e/iribo ; por cimorro , cimborio;

por diexmit , decimal , o diezmos ; por fariador,

fardante ; por huego , fuego ; por jorguina , que

quizá viene de Girgona , bruja ; por /«fe , alegre;

por llamamento , llamamiento; por maiatia, enfer

medad ; por naochero , marinero ; por ff/•. Plate

ro i por pancera , peto ; por Perfonero, Procurador;

por Trotero , Corredor ; por Portacartas , Correo',

por femejable , femejame , por Tintar , Tintorero;

por vandero , parcial ; por xarico , mendrugo.

107 Palabras no Frequentadas fon aquellas,

que no fe ufan con Frequéncia s. o porque no fe

•ofrece ; o por la ignorancia de los que hablan , i

eferiven ; fiendo afsi que al mifroo tiempo ¡las

ufan los hombres eloquentes , fi fe les ©frece ha

blar
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tiardeloque ellas fignifican ; como Afirofo,c\

que nacio en mala eftrella,fies que hai eftrella

que fea Mala) bajura , lo contrario de altura;

blanqueadura ; cadañera , o cadañal cofa ; defmeo-

llar , ermar, faltofo , garrideza ; bardalear, lo mif-

mo que ralear', infernar ; juraderla ; lengиear por

tomar lengua j gafedad, por lepra; mañear, por dif-

j>oner eon maña i manera, por armadura de manor,

tnanâron por un genero de balleíra \ papera por"

gola ; nerviar , por travar con nervios ; ocbentañal,

el que tiene ochenta años , mui diverfo del que

llamamos ocbenton por ponderacion de la vegèz;

plomiza ; quatrodial, quatromenfal, quattañal, qua-

rentañal , el que tiene quatro dias , o mefes , o

quatro i o quaranta años ; ralear , hacerle la co

fa rala i feifañal , el que tiene feis años; fetenta-

no , el que tiene fetenta , diverfo del fettniom ta-

verrie.ir , frequentar la taverna ; Ve'mteiquatila,

dignidad de Veinteiquatro. No ignoro que en al

gunos caíos puede dudarfe , fi los Vocablos forr

Ántiquados , o modernamente no Frequcntados.

Pero en tal cafo Yo fiempre eftaré de parte de

la Abundancia de la Lengua , i me tomaré la

licencia de ufarlos ; porque no aviendo Vocablo

nuevamente fubftituido en lugar del antiguo mui

exprefivo; o no eftanJo enteramente recibido

el fubrogado ; no devenios defechar el primero

ya admitido por otro menos fignificativo , í

nuevamente intrufo. Afsi no culparia Yo al que

digefle aferei, por negocios inutiles ¿ amollecer, por

ablan-
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ablandar ; bravera , por bravura i comiento', рoг

principio ; complacedor, por gurrumino ; defalforj.ar,

por facar cíe las alforjas ;. e[cucba , centinela.de

por noche; finamiento, a¿to de acabar la vida;

guijamiento , por el hecho de guifar la comida;

'celgidura , por el claro de los dientes ; infernar,

por meter en el infierno ; Judiega cofa la que es

de Judio ; KJriar , por cantar los Kiriei ; ladm-

t>ia j por lairocinio i mañear , por levantarfe de

mañana ; nerviar , por travar con nervios ; oto-

fiar , por paflar el Otoño ; pollax.on, por criazon

de pollos ; querencia, por buena voluntad; ro

drigazon , tiempo de rodrigar vides ; fangradera,

por lanceia ; teff'egofo , por el que toíTe mucho;

Vandtro, por hombre de vando. Pero bolviendo

a la Tradicion Verbal , fin embargo de fer éfta

tan limitada; es tanta la copia de Voces Efpa-

ñolas, que conferva, que dudo aya Lengua vi

va igualmente abundante. Me contentaré con

una prueva. Los Refranes, que andan de boca

en boca , i fon una pequeñifsima parte de la

Tradicion Verbal , fon tantos en la Lengua Ef-

pañola, que no hai otra ( qualquiera que fea)

que contenga igual numero de ellos-, como fe

puede obfeivar en las Colecciones que hicie

ron Iñigo Lopez de Mendoza , por mandado del

Rei D. Juan el Segundo ; el Comendador Grie

go,Fernan Nuñez, a quien avia comunicado mu

chos el eruditifsimo Juan Paez de Caftro; Mofen

Pedro Valles , verdadero Autor .del Libro de

Re
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Refranes,publicado en Zaragoza Año 1 í+9. (m)

El Dotor Benito Arias Montano , en unos

Apuntamientos Manufcritos , que fe hallan en la

Libreria del Efcurial: Juan de Melo, Toledano,

que efcrivió Siete Centurias Ле Adagios Сafieilanos

que merecieron la juiciofa Aprobacion de Am*

brofio de Morales ; pero no han llegado a ver la

publica luz: Blafco de Garai en fus dos Cartas en

Refranes , a las quales van juntas otras dos de in

cierto Autor : Juan Mal-lara en fu Filofofia Vul

gar; fu emulo Juan Sorapan de Rieros en la

Medicina E/paiiola contenida m Proverbios Vulgares

de nuefira Lengua : a cuyas Colecciones de Refra

nes fe pudieran añadir muchos millares mas que

fe hallan efparcidos en varios Libros , como en

el Dialogo de lai Lenguas , en la Vida de Don guijo-

te , en la Comedia Eufrofina , i en muçhifsimos

otros :de fuerte que entre otras Obras de alguna

util invencion , me atreveria a difponer una Filo.*

fofia Moral mui cumplida ( la Vulgar de Juan

Mal-lara es mui pobre , i no eiene artificio) com

puefta toda de Refranes Efpañoles, para cuyo

fin tengo recogidos muchos millares de ellos. Los

Refranes , como no fe afecten , ni ufen fuera de

tiempo , contra el decoro , i gravedad de las Per- (

fonas , i lugar i no fon defpreciables , como alga-

nos pienfan , fupuefto que Salomon , el hombre

mas iabio que ha tenido el Mundo, inlpirado por

el

(m) Veanft los DifiUot Ad Lefiопт , obfervando el

Acbroflic», '
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cl Efpiritu Santo , los alabo , i autorizo en fumo

grado. Defpues de cuyo egcmplo es ociofo citar

a otros , aunque grandes varones. Me contentaré

con decir lo que San Sinefio, ( я ) que los Refra

nes fon las Reliquias de la Filoíoha Antigua i i

añadiré, que confervan muchas Coik.mbres, co

mo fe puede obfeivar. en la eruditjisima Carta

qucefcrivio Don Juan Lucas Cortés , cuyo ori

ginal me comunico mi eíheebifsimo Amigo Don

Jofef Bermudcz , del Conléjo del Rej nueftro Se

ñor, i fu Fifcal en la Real Junta de Apofentos,

MiniíUo de gran entereza, dotrina, i prudencia,

i de exquifitihimo gufto en todo genero de cofas,

que merecen aprecio. Tan grande numero pues

de Refranes , de los quales bai muchifsimos que

no fe labe que ellan eferitosi manifiellala Abun

dancia de nucftra Lengua , i contribuye mucho

a laconfervacion de muchas Voces. Yo bien sé

que Jos Arabes tienen ochenta nombres para

fgnificar el Leon ; mil para laEfpada; (») i defta

fuerte una multitud innumerable ; pero fuera de

que elfo nace de la grande extenfion de fu Len

gua. , ufandofe en unas partes los Vocablos, que

no fe ufan en otras i de qué firve eífa abundan

cia , fino de cargar de Voces la Memoria de los

h©m..bres,haciepdolcs perder el tiempo en apren«

derJas. palabras que fígnifican las circunftan-

•..,i„ . . ..' 'y. I .cias

(я) Tn Calvitii Encomio,

(o) Pocockius Notis ai fpeclmen ll'iflor'it Arab, pa¡.
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cias de las cofas, pudiendole lbgràr en enco

mendar a la Memoria las mifmas cofas ? Por

que una vez que diffîngamos las principales ef-

pedís de Efpada, como, efpadin, alfange, eflaqui,

cimitarra , montante , i pocas mas 3 de que Crve

mayor numero , pudicndofe explicar las otra*

diferencias por Adgetivos, cuya fignificacion fa-

be qualquiera? Yo comparo ella abundancia a

la delos Sinonimos , que , dado que los aya ri-

gurofamente cales , folo firven para la variedad,

i harmonia del dqcir, i aumentan el numero de

las Voces; pero no de los Vocablos. I conce

diendo que la Lengua Arabiga fea lamasco-

piofa de qua«as hai s la Efpañola , que tanto ha

tomado de ella , por fuerza ha de fer mui abun

dante.

t ¡* 08 Ella Abundancia mucho mejor fe vé en

la Tradicion Efcrita , que en la Verbal ; porque lo

que una vez fe eferive , permanece deipues mu

chos Siglos i i por effo la Efcritura hace , que

las Lenguas fean en cierta manera immortales.

Vefe efío en la Lengua Hebrea mas antigua, que

aun hoi fe fonferva en los Sagrados Libros.

Tambien en la Griega mas antigua , confervada

en Homero, Hefiodo , i en otros Autores anti-

tjuifsimos ; i ultimamente en la Arabiga , que fe

mantiene en el Alcoràn de Mahoma. De la mif-

ma fuerte , quantas Voces confervan los anti

guos Libros Efpañoles ? Innumerables. Pero co

mo los mas folo leen los Libros modernos, ig
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Doran mucho lo que fe halla, en los mas anti

guos. • ' - 4. i

гo9 Pero porqué me detengo Yo en hablar

de la Abundancia de Vocablos que tiene la Len

gua Efpañola , quando el fer , i parecer abun

dante , unicamente depende del ufo , i obferva-

cion? Quiero decir , que tolo puede juzgar una

Lengua por pobre de Voces, el que ha leído "mu

cho en ella , i no ha hallado Abundancia ; o

quando fe le ha ofrecido hablar , pofieyendo la

Lengua con perfeccion , no ha fabido explicar-

fe : lo qual apenas puede fuceder a un Hombre

eloquente» Porque , fi fe confidera la facultad

que hai de inventar Voces nuevas , quando la

necefsidad las pide î podrà una Lengua no fer

abundante antecedentemente ; pero no en el ca-,

lo en que fe aya de hablar , fupuefto que no

babrà cofa que alguno diga en fu Lengua , que

otro forzado de la necefsidad , no pueda tam

bien decir en la fuya : pues obligado de ella,

es licito inventar algun Vocablo, o Expression.

Digo • obligado de ella ; porque , fi de alguna ma

nera fe puede expreífar lo. mifmo facil e inte

ligentemente ; formar un nuevo Vocablo, es ha

cer un Barbarifmo , i confeífar de hecho la ig.'

norancia de la propia Lengua •, pues no fe fabe

decir en ella lo que fe pudiera mui bien. . :

no Verdad es , que no es dado a qualquie-

ra el don de inventar. Vocablos con acierto;

porque los que fe inventan para fígnificar cofas

nue
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nuevas , o fe han de tomar de la Lengua propia

por Derivacion , o por Compoíkion , o por

Analogia j o de otras Lenguas , vivas , o muer

tas, i

211 De la propia Lengua , i por Deriva

cion j como quando Don Eftevan Manuel de

Villegas en la Bletja h déla 2. Parte de las Ero*

titas , dijo: '• i

Ancianari mis labios juveniles, :

Donde con feliz ofladia introdujo el Verbo An~

tianar derivado de anciano : i con intolerable

atrevimiento forjo el Adgetivo juvenales fin ne- ,

cefsidad alguna , pues tenemos juveniles. Pero

la lei del Confonante le hizo faltar a la pureza

del Lenguage. •i

*i i Por Compoficion fe inventa un Voca

blo i como quando Alexio Venegas de efpalda , i

tendido , compufo efpxlditendido, . •

. *ij Por Analogía, o Proporcion, como

quando el mifmo Venegas de Heélor, formó Hec~

tar•a , como fi digera hazaña propia de un Hec

tor , de la manera que fechoría fe deriva del an

tiguo fesbor t Rttorui de Rifar, i afsi otros. .

z 14 Tambien es efpecie de invencion la in- .

troduccion de un Vocablo de otra Lengua , o

bien viva , como de la Francefa , o de alguna

de las Provinciales de ETpaña , que es mucho 1

mejor , como la palabra Valenciana bacada , i

baque y que vienen de bac , Voces que fignifican

caida de Perfona , i en efla fignificacion usó de

N ellas
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ellas el Bachiller Fernan Perez de Ciudad Real, :

(p) Medico mui cftimado delRei Don Juan el •

Segundo. Tambien llamamos chufa a un genero

de frutilla dulce fubterranea ; o por decirlo mas

Gaftellanamente , feterrana ¡ i como decían los

Antiguos , foserraña : la qual fruta con el nom

bre vino de Valencia, ü bien fe puede introdu

cir algun Vocablo ya ufado en otra Lengua

muerta , como en la Griega , o Latina , de que

tenemos millares de egemplos. O fe puede fingir

de Lengua viva , i muerta , como Gatomaquia,

que es el titulo que dio Lope de Vega a una Sel

va en que introduce la pelea de unos Gatos, imi

tando a Homero en fu Batracomiomaquij. Aun

que éfte ultimo modo es algo contrario a las

Reglas de la Analogía , pues mucha mayor pro

porcion tienen entre si dos Vocablos de una mif-

ma Lengua, que de diverlas. En efto , como en

todo lo demás , tiene mucho lugar la diferecion.

1 1 r Yo , en cafo de aver de formar algun .

Vocablo nuevo , antes le formaría de una raíz

conocida en la Lengua Efpañola , o compuerta

' de Voces de ella , que tomandole de alguna raiz

defeonocida , o de Voces Eftrangeras ; i antes le

tomaría de las Provincias de Efpaña , que de las

eftrañas. Antes de la Lengua Latina , como mas

conocida, que de otra muerta. '

116 La Suavidad de la Pronunciacion es

otra perfeccion de la Lengua Efpañola. Yo bien

se

) Centon Epifioiario, Epijl. jí.
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sé que de ordinario cada uno quiere que fuLen^

gua fea la mas facil de pronunciar , i por eflo \%

roas fuave ; no por otra caula , fino por eftár

mas acoftumbrado a pronunciar aquellos Voca

blos, que otros i pero tambien sé que es ciertai

que nueftra Lengua carece de multitud de Con-

fonantes en una mifma Silaba ; lo qual dificulta

la pronunciacion. Sus Vocablos regularmente

fon grandes , i efto hace el Lenguage triageftuo-

fo. Suelen eftár interpolados con las Vocales

A• O, de donde nace fer mui lonoros ; i que

bien unidos falga la Oracion harmoniofa, ^íea

capaz de recibir llenamente el Numero Poetico.

217 No ignoro que efta mifma grandeza de

los Vocablos en opinion de algunos es contra

ria a la Brevedad ; pero fi bien fe examina , la

Brevedad del Lenguage puede confiderarfe fe-

gun varios refpetos ; elto es , atendiendo a las

mifmas Palabras , a fus Variaciones, i a los Pen

samientos.

218 Si atendemos a las Palabras , es cierto

que ai muchas Lenguas mas breves, que la Caf-

tellana,iuna de ellas es la Valenciana. Ponga

mos egemplo en eftas palabras del Apoftol An

daluz. San Pablo fe hizo lodo a todos para ganar *

todos. San Pau es fea tot a tots per guañar a toti.

O en eftas otras, Pan, vino, carne, Pa, vi, carn.

' 2 1 p Confiderafe tambien la Brevedad en fus

Variaciones ; porque quanto mas fe eftiende la

Analogías tanto mas prolija es la Lengua. I en

N * efte
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efte refpeto la Efpañola es mas breve que la La

tina en los Nombres s porque efta tiene cafos, i

la otra no. I al contrario en las Conjugaciones

de los Verbos es mas prolija la' Efpañola , que la

Latina ; porque a imitacion de la Griega tiene

en los Verbos nus diferencias de tiempos.

no Eftas fon las dos efpecies de Brevedad

que una Lengua puede tener por sí ; pero como

el Lenguage en tanto parece breve , o largo, en

quanto fe oye hablar, o fe lee algo ; ai otra Bre

vedad que es la de los Fenfamicntos : i eíta es la

que, unicamente nos moltfta. I por eflo llama

mos bablifias , i palabriftat , no a los que eligen

palabras grandes , lino a los que hablan mas de

Jo que deven. £1 fer pues breve , o largo un

razonamiento, depende del ufo de la Lengua.

£2i Lo mifmo juzgo de la Pureza del de

cir , de que tanto fe jactan los Francefes. El fer

el Lenguage Furo confiflc en ufar de las Voces

fegun fu propia inftitucion. El fer Metafórico

en transferir lá fignificacion de la que es propia

i otra vecina , o femejante. La Purera firve pa

ra expreffar las ideas con claridad , i limpieza.

La Translacion para avivar los penfamientos.

La dificultad confilte en hablar con claridad , i

viveza. De donde venimos a inferir , que ha

blar con pureza quando fe inftruye ; avivar

fas fentencias fiempre que fe perfuade : i tem

plar ló uno con lo otro de la nuncra que con-

Tícne i es prueva del ingenio , difercion , i ha

bi-
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bilidad de quién habla , i no de la Lengua.

nx 222 En quanto a la Claridad, he oido а

muchos Eftrangeros, que les ofende tanto nume

ro de Equivoques en la Lengua Caftellana , i al

contrario , he oido decir a muchos Efpañoles,

que eñe es uno de los mayores primores de

nueftra Lengua. Unos , i otros fe engañan. Las

Voces que pueden tomarfe equivocamente fon

innumerables en todas las Lenguas. El tomarlas

afsi, o no, depende del genio, o habito de quien

habla: en lo qual no puedo negar que no pocos

de los nueftros fe hicieron pueriles, como Gon-

gora , Quevedo , Gracian » i otros muchos , que

por afeitar gran copia de Equivocos , llenaron

fus eferitos de fentencias faifas. . .. . ¡

223 He oido decir a muchos , que la Len

gua Caftellana es mui Sublime. Lo que ai es,

que les parece tal en boc/ de los que oyen , o en

los eferitos que leen : porque dependiendo la

¿Sublimidad del decir de la mayor comprehenfíon

de la cofa con todas fus circunftancias ; el de

cirla defnuda de ellas es indicio de la pobreza

de ingenio de quien hablas i el reprefentarla

adornada de todas ellas , es prueva de la fecun

didad de la imaginacion , i del juicio , i viveza

de quien habla.

г 24 A efte tenor pudiera Yo ir difeurrien-

do de las demàs Perfecciones del Lenguage. I

fiendo cierto lo dicho , no puedo dejar de reír

me de la nueva invencion de Paralelos de las

Lenguas,que imagino el Padre Bouhours, el qual

..' ! N 3 de
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defeaiido preferir laFrancefaa la•Efpafio\a , -é

Italiana , fue bufcando los egemplares que le

parecieron mejores en la fuya, i los que íbla»

mente los .ignorantes avian alabado en las otras

dos Lenguas; idefpues de un cotejo mui indig

no de un Hombre de juicio, como él era ; echó

fu Fallamos que de-vemos condenar , i condenamos a

las dos Lenguas , Efpañola , e Italiana , publican

do una fentencia Almamente injufta.

: *ff Sepa pues todo buen Efpañol , i todo

el Mundo , que tenemos una Lengua abundan

tísima , i fuave , i que podemos ufar de ella con

la mayor propiedad) i energía ; con brevedad,

fublimidad , elegancia , harmonía; i por decirlo

en una palabra , con eloqüencia. Pero éfte don

«o es dado a qualquiera. Los medios para confe-

guirle fon > citudiar muchifsimo ; preguntar, i

aprender de.todos quanto fea pofsible , para fa-

ber la naturaleza , i propiedades de las cofas , i

fus nombres ; averiguar los Origenes de los Vo

cablos , i fu ufo mas comun > i exprefsivo para

la propiedad; leer los mejores Autores para imi*

tarlos , fi fon de eftraña Lengua, en el penfar ¡

. de la propia, en el penfar , i decir ; i egercitarfe

en efcri\ur , fugetandofe a la cenfura de los que

lo entienden, que fon poquifsimos. I defpues de

toda efta diligencia; como el hablar bien es cofa

que pide fumo ingenio, niucha obfervacion,gran

juicio, i continuado egercicio ; partes, que raras

veces fe unen ; ferá (como en todo lo demás) lo

que Dios quifiere, . .

i r ORA
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П N QjJ E SE EXHORTA A SEGUIR

-аЙ 'i : '.J .' .Y. .'

'ÇA VERDADERA IDEA

. DE ILA ELOQ.UENCIA EsPAñOtA«л.

QUE las principales Lenguas Europeas ayan

llegado ya a perficionarfe tanto, que glo-

, . .."" riolamente compitan con los Antigaos

Idiomas , Latino , i Griego i cofa es de que de-

vemös regocijarnos mucho , pues logramos vivir

.en tan erudito Siglo. Pero que la Lengua Elpaño-

Ja magelhiofa entre todas las que hoi fe hablan,

como la masfemejante a fu nobilifsima Madre la

Latina , aya degenerado tanto , que defconocida

ya fu natural grandeza , viva tan. poco favoreció

¿a, aun de los ingenios propios ; cofa es fenftV

.ble ,cofa , por cierto , laitimofa. No acabo de

admirar , que una gloriofífsíma Nacion , que dio

a la Lengua:Latina un Porcio Latron , primer

Profefor de Rhetórica , de nombre , i fama , qué

tuvo Roma , una tan infigne Familia. , como la

de los Anneos Senecas , Seminario iluftre de elov

flííentiffimos Varones ; un Marco Fabio Quinti*

liana > que ke.d primero , que con fabrio del
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fifeo abrió Efcuelas publicas en la Metropoli del

Mundo s no acabo , digo , He admirar , que una

Кдсюп Un gloriola luira que otras la excedan

en el adorno, i cultura de fus Lenguas,fiendo ef-

tas los principales inftrurnentos de la Sociedad

Humana, i pruevas incontevables de eftàr la Ra

zon mas, o menos, iluftrada. Yo ciertamente no

sé a que poder atribuirlo, fino a la faifa Idea que

comunmente fe tiene de la verdadera Eloquen-

cia. Muchos pienían que hablar perfetamente , es

ufar de ciertos penfamientos que llaman ellos

'Conceptos, deviendofe decir afeitados Delirios;

procurar vertirlos con frafis inventadas, taracea

das titas de palabras Poeticas , eftrangeras , i

nuevamente forjadas i multiplicar palabras mag

nificas fin eleccion , ni juicio ; i en fin hablar de

manera , que lo entiendan pocos , i a veces na

die , i ni aun ellos mifmos s i por efi'o mifmo lo

admiran muchos ignorantes, e idiotas. O torpe

za dela Razon humana 1 Hafta donde llegas ! No

es afsi que fe invento el Lenguage para repre-

fentar a los Oyentes con la mayor viveza una cía*

rifsima Idea de lo que la Mente tfeonde ? Pues,

qué locucion mejor , que la que mas bien expli

ca nueftros mas ocultos penfi.Tiientos? A efte fin

no conduce mendigar obfeuros Vocablos bufea-

doseon diligencia , o en las Obras Poeticas de

nueftros tiempos,o en los Diccionarios eftraños,

o en el capricho propio. Las palabras comunes,

aunque no vulgares , propiamente aplicadas , o
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decorofamente trafpueftas a la materia fugetaj

éftasfon las voces de que la Oracion fe compone.

I que efto fea afsi , manifieftamente le convence.

? Si preguntamos a los mifmos, que efludiofa-

mente afeäan un tan eftraño Lenguage , quak«

han fido los Principes de la Elocuencia Eipaño-

la ; el uno dirà ( i con razon ) que el venerable

Padre Fr. Luis de Granada ; el otro ( i bien) que

el Padre Pedro de Ribadeneira ; el otro ( fi fe in

clina mas a' la moderna Eloqüencia ) que el Pa

dre Antonio de Vieira , para que pongamos

egemplo en Autor que aya eferito en Portugués,

ï CaiteHan o. Ahora bien. Sea uno de los Princi

pes de nueftra Lengua el que cada uno quiera,

con tal que lea de aquellos , cuyo Decir aya fido

univerfalmente aprovado. Cada qual abunde en

fu fencir. Solainente defeo , que me relpor.dais a

efto. Si es afsi lo que decís ; como no procurais

imitar a eífos mifmos ? O fi acafo fois mui ambi.

ciolos de gloria i como no trabajais en exceder

los , alargando el pafo por aquel camino , que

allanaron ellos ? Ai alguna claufula de quantas

han eferito .eífos infignes Varones , que necefite

ele interpretes ? No por cierto. Tan lejos eftàn de

incurrir en la menor obfeuridad , que me perfila

do que muchos no los quieren imitar , porque

folo aman el eftilo, que necefita de tener un

Letor ingeniofo. Infiero de efto , que los Secta

rios de eíTe afectadifsimo eftilo, o no han llega

do a concebirla verdadera Idea de la Eloqüen-
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cia ; o erradamente fe inclinan a una verbofa al«

garavia. En fé de los hombres juiciofos , publi

camente confiefían que fon Eloquentes los que

poco ha nombramosj i como ven , que todos los

juzgan conírantemente por tales i no fe atreven a

manifeftar fu fentir opuefioi para que no los ten

gan po» hombres de juicio leve, Pero fu rrjfmo

eftilo perfuade , que ellos ló menos que pienfan,

es en imitarlos. Iafsi a la leccion de aquellos , i

.de algunos mas , que los ayudaría a formar iuj

•juiciofo , eíicaz , i agradable «ftilo , prefieren

otros i con quienes fu juicio niñea ; o por mejor

decir j efludiofamente delira. De. ahile figue.U

formacion de un eftilo mucho mas abfurdo , que

aquel que imitan. . Los grandes progreflos , que

afsi fe hacen, mejor que Yo los dirà el diferetifsi-

mo Padre Pedro Juan Perpinàn , de quien feria-

mente decía Marco Antonio Mureto , piimer

Orador de fu figio , quede fu boca , como de la

de otro Neflór , falia una.:oracion mas dulce,

que la mifma mieL Efle Jefuita pues en una de

fus Oraciones dice , que aviendofe propueflo

imitar en fus primeros- anos. ( por la. poco dieftra

direccion de fus indiferetos Maeftros : quantos

de ellos ail) algunos malos artifices del bien

decir » qnanto mas traba) av a , fe alejava mas de

fu defeado fin , hafta que reeonoíciendp ferian

лгете, que el que corre mas por el camino

errado, es el que fe adelanta menos acia donde le

deve ir ifiguio el trillado ¿i unico de imitar a
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Tulió ; I afsi llego a fer en mui pocos años un

Ciceron Chriftiano. ..' '.

Pues qué haceis , Señores , que no feguís,

aquellas venerables piladas , que para memoria

eterna de fu admirable fabiduria nos han deja

do impreffas los mas Eloqüentes Efpañoles?

•• En el Eftilo familiar (además de las Epifto-

las Hiftoricas del Bachiller Teman Gomez do

Ciudad Real , que feamente adulteró Don An

tonio de Vera i Zuñiga , Conde de la Roca, imi

tando los antiguos Caracteres , i la imprefsion

de Burgos del Año mil quatrocientos noventa i

nueve ; i además tambien de las ingeniofas de

Hernando del Pulgar ; de las eruditifsimas , afsi

del Bachiller Rhua , Como del Dotor , i Canoni

go de Toledo Juan de Vergara ; i de las fabias,

i utilifsfmas Cartas Paftorales de aquel virtuofif-

fimo , i ptudentifsimo Prelado , el Patriarca de

Antioquia , i Arzobifpo de Valencia » D. Juan

de Ribera de immortal memoria ) tenemos entre

otras muchas que publiqué , las ferio•burlefcas

de Don Francifco de Quevedo Villegas ; las jui-

ciofas, i graves de Don Nicolás Antonio ; las

doctas de Don Juan Lucas Cortés ; las dilemas

de Don Antonio de Solis ; i las eruditas , i elo

quentes de Don Manuel Martí, Dean de Alican

te ,.i fíngular efplendor de la Eloqüencia Elpa-

ñola , Latina, i Griega.

••• En la Ficcion entretenida , o bien fe llame

Jpcofidad Mikfia , que es un genero de Narra

cion
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cionFabulofa, que pide menos gravedad , I mas

arte en deleitar , que la verdadera , o Hiftorica;

tenemos a Miguel de Cervantes Saavedra , i a

a Don Francifco de Quevedo , que en mi opi

nion fe aventajaron , el primero a Heliodoro en

la eutrapelia , i en la pureza , i fuavidad de ef-

tilo i i el fegundo a Apuleyo, en el ingenio, gra

cia, i facundia.

En el Eftilo Filofofico , que es el propio de

los Hombres juiciofos , i bien enfefiados , tene

mos a los tres grandes Maeftros ( afsi fe llama-

van antes los que ahora Dotores , aunque aya

pocos que merezcan tan honrofo nombre ) Ale-

xio Venegas , que por fu gran dotrina , i erudi

cion vaftifsima , profana , i fagi ada, fue jufta-

mente celebrado , como Efpañol Varron : a Fer

nan Perez de Oliva j que fue en fu tiempo un

Marco Tulio , de tan elegante cftilo , que aun

hoi admira : a Pedro Ciruelo , Impugnador acé

rrimo de las Superfticiones del Vulgo : i acer

candonos mas a nueftros tiempos, a Antonio

Lopez de Vega , que en el ingenio parece un,

Seneca, i en el decir le excede ; manifeftando al

miímo tiempo un genio tan placentero,que pudo

lograr que un moderno Dcmocrito hicieffe con-

verfable , congenial , i menos querellofo a otro

Buevo Heraclito. Fuera de lo qual tiene efte

gran Filofofo Moral , aunque poco conocido , la

prerogativa de que fu eftilo es mui emendado:

perfeccion que han logrado mui pocos Efpafio
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les , porque es rarifsimo el que fabe la Gramati

ca de fu propia Lengua. I no es muchoi pues no

ai Gramatica buena que poder elludiar ; i avcr

de obfervar en rodo , o la Analogia de la Len

gua , o la Coftumbre de hablar , o la uniforme,

i confiante Autoridad de los mas eloqikntesi es

para mui pocos.

Pero dejando efto para otra ocafíon ; quien

ai que fea tan poco kido que ignore halla don

de hemos llegado en el Eftilo Hiftorico ? Don

Diego de Mendoza compitió con Cefar en la

pureza , facilidad , i elegancia. Pero fu Guerra de

Granada deve leerle como él la eferivió. Quiera

Dios que algun dia la publique Yo cotejada con

los Manufcritos que tengo para elle fin. El Maef-

tro Frai Juan Màrquez en fu Gobernador Cbrifli»-

Da , fi folamente fe lee en las Vidas de Moifcs , i

Jofui , las qualcs eftàn artificiofamente fepara-

das , firviendo como de Texto a fus excelentes

Difcurfos , Morales , i Politices; nos dejo una

Idea nobilifsima de la perfeta Hiftoria , por el

juicio , arte , fingular propiedad , i dulzura con

que eferivió. Frai Diego de Yepes , Obifpo de

Tarazona , fue tan puro Efpañol , como Come

tio Nepote fue Latino ; i dio a fus Elencos mu

cha mayor eficacia. La Vida que publico de San

ta Terefa de Jefus , ella eferita con gran efpiri-

tu , i pureza de eftilo. £1 Maeftro Cano , hom

bre de fevero , pero de juftifsimo juicio , grave

mente fe dolia de que los F¿lefiofos Gentiles hu

vief-
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vieflen logrado Hiitoriadores mas habiles , qué

los Heroes ChrilHanos. Diófe por entendido el

Padre Pedro de Ribadeneira , i publicó las Vi

das de los Santos con luavc , ameno , i elegan

tfsimo clHlo. Deípues efcrivió el Licenciado

Luis Muñoz , de callizo , dulce , i agradable de

cir : en cuyas partes no cede a Suetonio Tran»

quilo.

' Hablo folo delEftilo s no de lo fuftancialde

la Hiftoria ; porque fi huvieflemos de hacer ana

tomia de ella ; en tal cafo dina , que en lo que

toca a la Defcripcion de las Pcrfonas , me pa

rece Hernando del Pulgar en fus Chi oi Varona

un Veleyo Patcrculo, al qual excedió en pintar

con fus vicios tan ai vivo a los Hombres Prin

cipales' que eneonces vivian , como fi fuellen

muertos , i no tuvieíTen Parientes. I fi confide-

rallemos los enlaces de unas Perfonas con otras,

quiero decir las Genealogias ; diria Yo que el

Licenciado Argote de Molina en efta parte de la

Hilloria fue tan feliz, que lupo eferivir con ver

dad , que es el mayor elogio que le podria dar;

i que Don Jofef de Pellicer fue tan lleno en el*

te genero de noticias , que juftamente mereció

ti nombre de Principe de los Genealogicas de

Efpaña ; i por eífo alguno hizo eftudio de reco

ger fus Obras , impreffas i i manuferitas , para

lucirle con ellas. En lo que toca a la Defcrip

cion de los Lugares de nueftro Continente, aña

diria Yo , que el Maeltro florian Ocampo fue
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el E/toabón , el fegundo Mela , el Plinio de Ef-

paña. Ni me faltaría que decir de la Dilíincion

de Tiempos: pues el Padre Juan de Mariana. día

nueva luz a la Computacion de los Años Ara-

bes ; Don Jofef de Pellicer a toda la Chronolo-

gia : i finalmente diría Yo , que el Marqués de

Mondejar , i Don Nicolás Antonio , en fus

Obras impreifas , i efpecialmente en las manus

critas , que fon las mejores de efte par fin par

de Efcritores de las Cofas de nueftra Nacion;

fon los dos Ojos Criticos de la Hiftoria de Ef-

paña ; i que hafta que fe publiquen fus Obras,

í las Memorias originales de que cftosyi•orros

grand¿s Varones fe valieron , i fe lean , i eftu-

dien , fe eferivirá mui a ciegas de los fucelfos

pertenecientes a los primeros Siglos Chnitia-

nos.

i Pero no es tiempo de entretenerme en ma-

nifeftar eftos , ifemejantes progrelfos de nueftia

Hiltoria. Solo me toca hablar de la Narracion

íeguida de los SucelTos , en que legua mi juicio

igualó en prudencia , i gravedad•; i excedió en

diligencia , i abundancia a Tito Livio, Principe

de los HilVoriadores Romanos , el gran Geroni

mo Zurita , que li bien fue parco en las Oracio

nes hechas en drechura, lo egecutó afsi por con

formarle mas con la verdad , refiriendo las co

fas como paftaron , i no como devian paflar. I

fi eño pareciere falta de Eloqüencia , como la

tuvo j i le la notó como tal fu grande Amigo

Don
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Don Antonio Aguftin ; Yo no lo tengo por

defeto , fí fe atiende el fumo rigor del Ar

te Hiftorica. I quando Zurita aya fido defeûuo,

fo en efto ( que no es facil unir con una fuma

eloqüencia , una e:;a¿"tifsima diligencia , como la

fuya i en referir las cofas como fueron en. si ) ya

procuro fuplir élla falta otro gran Varon menos

verfado que Zurita en el conocimiento delas

cofas antiguas , i modernas ; pero tan prudente

como el , i mui experimentado en las Políticas

de fu tiempo , las quales manejo con gran acier

to i retirandofe deipues con tanto defengaño

fuyo , como cgemplo de todos ; Don Die

go Saavedra Fajardo , que en fu Corona Gotica ti

ró a imitar las Oraciones de Tito Livio : como

tambien las de Quinto Curcio > Don Antonio

de Solis con fu difcreto , i florido eftilo. Sola

mente a SaluiHo , i Tacito no hallo hafta hot

dignamente imitados en las Vidas particulares

de los grandes Hombres. Porque fi bien Don

Antonio de Fuenmayor fue nerviofamente fu-

cinto en la que efcrivió de San Pio Quinto ; de

jo mui fueltas las cofas que dijo , fin cusdar de

atarlas artificiofamente. No sé fielfuceffo co-

i relponderà a mi deseo. En la Vida de San Juan

Bautifta , que tengo elcrita , pero no limada, he

procurado hacer una compoficiou , que imite a

la de Saluftio, i Tacito.

Pero qué diré del Eftilo Oratorio ? Fla-

queamos algo en el Arte , como ya lo manifef
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te en mi Orador Cbrifliane. Pero fi de los mejo

res Libros Hiftoricos fe entrefacaflen algunas

Oraciones, i de los Mifticos, algunos Difcurfos,

fe verian tales piezas , o retazos de eloqüencia,

que pudieffen dar una nobilifsima Idea afsi

del modo de penfar , como de la prudencia en

difponer , eficacia en perfuadir , i propiedad , ¿

dulzura en el' decir. I tengo efto por tan cierto,

3ue hice una .guftofifsima experiencia , qustan-

o a uno dé los pröfundifsimos Dialogos fa

hre los Nombres de Chrifto , de Frai Luis de

Leon , las demandas , e introduciones a las refc

puertas , i juntando éftas : fin añadir fiquiera un*

palabra ; i con admiracion mía filió una Orai-

tion totalmente proporcionada , tan alta por la

grandeza de fu aflunto , i tan perfeta en el ar

te, que puede competir con quaiquier otra, pot

excelente que fea. Experiencia que pruera, i

manifiefta, ( en mi opinion ) que fi tuvieremos

Oraciones de Frai Luis de Leon, ferian en todo

admirables. En cuyo fentir tanto mas me con

firmo , quanto mas confidero que igual fuerza

de razones , eleccion de autoridades , arte eíi

difponerlas , i propiedad de eftilo en explicar

las , no fe halla en otro Efcritor Efpañol. Pero

la extenfion neceflaria en los grandes Miiterios

faftidia a los ingenios curiofos de noved'adesí

i la profundidad con que los trata , aparta a

los entendimientos fuperficiales. Я

' La lùftima es , que las pbras de efte gran

O Va,
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Varon , dé los venerables Maeftros ,.Avila , i

Granada, i de ocios pocos, (pues fcmejantes

a ellos en muchos Siglos ai pocos ) o no fue

ren leerfe; o, fi por ventura fe leen , no le fuele

conocer lo mejor que tienen ; i uuicamentefe

imita lo que fe devjera.huir : i es , que por lo re

gular fe ignora , donde eftà , o falta el artificio

que prel'crive el Arte irii la. diftincipn que .ai de

las cofas al eftilo , i dejas partes dei buen eftilo

entre si , fiendo frequente en los Autores 1er

eminentes en alguna prenda , o de penfar:, o de

decir ; i ni aun medianos en todas las demàs. I

qué ai que admirar que mui pocos difeiernan

efto , fi fon tan pocos los que leen , para lo que

toca al Arte de hablar,entre los Griegos a Arillo-

teles , i Dionifio LonginQ , entre los Latinos a

Ciceron , i Quintiliano , excelentifsimos Maef

tros de bien decir? I mucho menos fon los q be-

ven la doeri na en las mil mai fuentes de la Sabidu

ria , los Libros Sagrados , i los que eferivieron

los Invemores , i propagadores de las Artes , i

Ciencias. I ,fi ai algunos , que los leen , quan

pocos fon los que practican lo que enleñan eífos?

I , ft. lo intentan praceicar ; qué pueriles Ion!

Antiguamente fe quejava con muchiísima razon

.el.juiciofifsimo Efcriepr del celebre Dialoge de lot

Or^err/, de que los que en fu tiempo ora\an,ha-

. .cian fobrado cafo de los fequifsimos preceptos

de Hermagoras , i Apolcdoro , haciendo fus

Oraciones ridiculas con la impertinente afeéra-

• \j . cion
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don ¿¿"Reglas tan frias. Hoj vemos , con

grande laftima , que de la Facultad Oratoria , o

no fe aprende cofa , o fe aprende folo aquella

par*-: pueril de Tropos i i Figuras , que folo bafta

a formar un Rhetoriquillo; o por decirlo mejor,

un necio Bachiller. Grandemente , como fuele,'

dijo el Padre Juan de Mariana en fu Inflruccion

de Reyes, que la Oratoria es en si difícil i pero fu

Arte, breve. Atendiendo a ello, quantas veces

he dicho , que feis bien digeridos pliegos de

Francifco Sanchez de las Brozas , o mui pocos

mas de mi fabio paifano Juan Luis Vives, apro

vecharian mas , que quantas Inftituciones ai ef-

critas en Lengua Efpañola. Yo quifiera vér a la

Juventud mucho menos inftruida en tanta mul

titud de Preceptos , i mas bien egercitada , con

pocos, i claros documentos. Quifiera, digo, vér

a la Juventud mas aplicada, a fecundar la men

te de noticias utiles , egercitar el ingenio enxa-

zonar con juicio ; elegir las cofas que fean mas

del intento ; efeoger las palabras con que fe de

claren mejor; difponerlo todo con la devida or

den ; i dar a la Oracion una hermofura natural,

i no afectada harmonía. Quifiera , digo , una i

otras mil veces, unos entendimientos mas libres,

fin las piguelas del arte ; unos difeurfos mas so

lidos , fin afectacion de vanas futilezas ; un ien-

guage mas propio fin obscuridades eftudiadasi .

i por acabar de decirlo , un juiciofo penfar dif-

fimuladamente. dulce en la. exprefsion , i eficaz--

О г men-
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mente agradable. Efto es eloqüericia. Todo lo

demás , bachillería ! I que aya tan pocos, que fe

animen a feguiruntan feguro rumbo ! Si no lo

vieramos , quien avia de creerlo ! Sucede afsi

por ventura , porque efto , que parece facil , es

tan dificultolo en la práctica , que entre mil ape

nas uno puede conseguirlo , guando lo otro es

rrmi facil a qualquiera idiota ballamiftaíQue otra

cofa fe puede difeurrir i La Eloqüencia fupone

un entendimiento capacifsimo, que perfetamen-

te informado del affunto que emprende , deve

proponer , i esforzar aquellas mas eficaces ra

zones que fe puedan hallar , para mantener

conftantes a los bien afeóos; inclinar a fu dicta

men los animos indiferentes, i dudofos $ i con

vencer tambien a los pertinaces , i rebeldes : pa

ra lo qual fe necefita de un conocimiento gran

de del genio de los Oyentes , i de los medios,

i fines de las cofas , para callar con prudencia

lo que no fe deve deci?, esforzar con viveza lo

que fe deve perfuadir , i convencer los animos

con una difsimulada violencia , tanto mas hala

gueña, quinto mas imperiofa ocultamente. Efte

fingular triunfo de la razon humana no es para

entendimientos vulgares ; ni aun para aquellos

mas fublunes , fi no fe aplican a ello con la ma

yor diligencia. Deftngañemonos pues, i fepa-

mos que unicamente es Eloqücnte aquel , en

cuya Oracion la Diakóiica dirige , i regula al

Entendimiento > la tilofofia natural en fu oca-.

. - .' fion
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fidn averigua i i defcubre las ocultas caufas dé

las cofas s la Metafifíca trafpafla el ser de ellas,

i fus materiales terminos , la Moral decide fegun

los dictamenes de la Razon natural; la Theolo-

gia eleva los Penfamientos humanos al conoci

miento de. los Divinos Mifterios , que Пo.Ja

luz fobrcnatural no fe pudieran alcanzar; la Hif-

toria enfeña deleitando ; la Rhetorica brilla ; li

Mufica forma una guftoia conlonancia ; i todas

las Facultades , i Ciencias hacen fu dever. Por

efto vemos , que el comun conlentimiento de

los doctos fulo ha tenido por eloquentes a aque

llos, que eímvieron dotados de un conocimien

to univerial de cari todas las Ciencias: a los De-

moíthenes digo, i Cicerones, entre los Gentiles; .

a los Naciancenos , i Chrifoftomos ; a los Ci

prianos , i Geronimos , entre los Chriftianos ; i

por hablar de nueftros Efpañoles , a los venera-

bles Padres, Frai Luis de Granada, i Frai Luis de

Leon. . , -'

No he dicho efto para defanimar la Juven

tud ; fino para que fe acabe de entender , que el

que úguiere otro rumbo , ira muí defatinado ; i

por donde penfara 1er mui plaufible , fe hará

defpreciable a los Hombres doctos, i en fin a to

dos ; porque finalmente el juicio de los que fon

eruditos llega con el tiempo a triunfar de la co

mun ignorancia. I afsi las Obras' efcritas con

afectacion , i publicadas cien años hà , apenas fe

halla hoi quien quiera leerlas ; quando las de los

O j hora
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hombres eloqüentes del mifmo tiempo , con di

ligencia fe bufcan , con mucho gufto fe leen , i

con veneracion fe alaban. Se dcfconocerà la

Lenguai i fiempre avrà quien eitudie el Lengua-

ge antiguo para faber imitarlas i o alo menos

para aprender lo mucho que enfeñan.

Pues , fi efto es afsi iqué defconcierto es de

la razon , emplearla toda en hacerfe defeftima-

ble ? Toda Europa defprecia,i aun hace burla

del extravagante modo de efcrivir i que caí! to

dos los Efpañoles practican hoi. Es cafi nada lo

que fe traduce de nueftra Lengua en las otras:

argumento claro del poco aprecio que fe hace de

nueftro modo de penfar, enfeñar , i decir ; i

mas en un tiempo , en que codiciofa Franci г

de enriquecer fu idioma con los mejores efcritos,

que ha logrado el Mundo , no fe acuerda de los

nudtros. No fucedia afsi, quando tenia Efpaña a

los venerables Luifes , candidifsimas liles de Ц

Eloqüencia Efpañola, Granada, i Leon; al inge-

niofifsimo Quevedo , juiciofifsimo Saavedra , i

otros femejantes. Mas qué digo femejantes? Un

Picarillo de Alfarache no fecontentava de andar

por toda Efpaña , fino que atravefando los altos

Pirineos , i frios Alpes, guftofamente entretenia

a toda Europa. Qué mucho fi fe pafleava cam

bien por toda ella , i placenteramente la embele-

fava un Ciego atluto , guiado de un Lazarillo?

Pero lo que es mas, aun el flaco Rocinante de
 

:n cora-

pa-
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pañia del Hítelo, que fue mas celebre , i aun al

dia dé hoi es mas bien tratado,que el tan aplaudi

do de Apuleyo , por mas que digan algunos,

que fue de ora.

No quiero decir con efto , que no tiene Ef-

pafia Hombres , que con fingular Eloqüencia

iluftrenhoi él Lenguage Efpañol. Los tiene fía

duda. Conozco algunos. Los venero , quanto fu

merito pide. Unicamente me quejo de la facili

dad inconfiderada de tantos millares, que fin baf-

tante ingenio , fin conocimiento de las Ciencias,

fin inteligencia del Arte del bien decir , fin fruto

alguno ( que es el mas cierto argumento de la

verdadera Eloqüencia) con grave daño del publi

co (que es lo peor de todo ) defautorizan los

pulpitos , embarazan las prenfas , manchan el

papel, i con fu multitud oprimen a los buenos

ingenios, i fusmaravillofas Obras. Defgraciadas

Prenfas ! Grande laftima os tengo. No os bafta

fer de mui robufto roble , para dejaros de quejar.

Acafo por eftar oprimidas mas que de la violen

cia del torculo , de la infufrible pefadumbre de

tan inumerables necedades? Si no las fcntisVo-

fotras i las futrimos Nofotros.

Pues , fi huvo tiempo , en que fe aya eferito

en Efpafta con algun acierto , como ciertamente

lo ha avido ; ninguno mas a p&opofito que el

que hoi logramos para poder eferivir con la ma

yor perfeccion. Efpaña, fiempre fecundifsima

de grandes ingenios los produce hoi iguales a los

O4 que
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tjue en otro tiempo , eílo es , igualeoslos mayo*

íes del Mundo. La que dió Macftros г Roma,

guando fue mas sabia, i eloquente , los pudiera

hoi dar a todo el Orbe , fi la Juventud fe inlkur

yefie , i cuktvafle devidamente. Con razon me

duelo de que en el Arte de decir no procuremos»

no folo igualar , uno tambien exceder a las de

màs Naciones ; i mas ficndo tan notoria la ven

taja , que oueftro Lenguage hace a los eftraños.

Tenemos una Lengua fumamente copiofa , gra

ve , mageftuofa , i fuaviisima. Fuera de todo ello,

las Ciencias en Europa llegaron ya al mayor

auge , que nunca. Todas tuvieron fus veces.

Todas nos dejaron fus ideas en varios Siglos,

para que fuefle el nuefiro mas fabio. £1 que me

dio entre Orfeo , i Pithagoras , fue Poetico , en

tre Pithagoras , i Alejandro , Filofofico ; entre

Alejandro , i Augufto , Oratorio; entre Augufto,

i Conftancino , juridico i entre Conftantino , i

San Bernardo , Theologico , entre San Bernar

do , i Leon Decimo , Efoolaftico ; entre Leon

Decimo, i Nofotros, Tífico , i Critico: de

íiierte que en nueñra edad fe manifieftan la Natu

raleza , i los Progreflos de la Sabiduria humana.

vir, es el faber ; para efcrivir» qué tiempo ai

mas a propofitaque éfte , en que mejor fe puídé

íaber ? Pues qué embarazo ai que nos impida

adelantar eipafio acia la verdadera Eloqüencia*

Ea procuremos lograrla , aüi por la propia eftii

 

ma-
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mación % como por no paliar por la igno

minia de fer inferiores en tan excelente ca

lidad a las Naciones eftrañas. Cierta es la com

petencia con las mas cultas de Europa*. Supe*

riores fon nueftras armas ; quiero decir, nueftra

Lengua , fi la manejamos tan bien , como nues

tros Mayores la efpada. No es mui incierta la

efperanza de confeguir la vitoria , como a la

diligencia de los eftraños correfponda la nuef-

tra. Fue eloqüentifsima Athenas. Quilo Roma

competir con ella i pero no pudo igualarfe , alsi

porque no fue tan . sabia ; como porque la Len

gua no era tan exprefiva , i copiola. La nueftra

lleva una gran ventaja a todas las Europeas, pues

íiendo igual en abundancia a la mas fecunda; es

fuperior a qualquiera en la magnificencia de fus

Voces. Qué falta pues , fino vencer a los eftra

fios , o a lo menos igualarlos en el faber, i ufo?

Efto fe podra confeguir , fi parte del tiempo que

fe gafta en qüeftiones cfpinofas , que antes lafti-

man , que mejoran al Entendimiento humano,

honeftamente fe emplea en afluntos mas frucluo-

fos : fi folamente fe imitan los que fupieron ha

blar : fi fe procura imitar con intencion de ven

cer , como con grande acierto imitó Platón a

Cratilo , i Arquitas ; Ciceron a Craflo , i Anto

nio ; Leon , i Granada , a Platón, i Ciceron : ñ

fe procura , digo , imitar , fijando mas la mente

en la perfeccion univerlal que requiere el Arte,

que en la particular oblcrvacion del artificio da
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alguno : de fuerte que el Orador no haga lo que

«1 ignorante zapatero , que por dicftro que lea,

no labe trabajar fin horma ; fino lo que el inge-

niofilsirso Ceufis, que aviendo de pintar la ima

gen de la bellilsima Helena , no quifo efeoger

por egemplar una fola Niña , aunque mui her-

mofa ; fino que fecundando fu idea con la her-

mofura de cinco las mas bellas Virgines , que a

la fazon avía en la Ciudad de Croton , logró ftr

emulo de la Naturaleza mifma , con tanta gloria

fuya , que me perfuado , que tan noble Pintura

huviera tenido tanto numero de Paris , quantos

fueron a ver aquella fegunda Helena, a no ro

bar fus potencias el mifmo prodigio del Arte

que avía de fer robado.

Siendo efto afsi , el que defee formar , i fe-

guir una perfcétifsima Idea de ¿a verdadera Elo-

qüencia ; obferve con juicio la Erudicion de

Rhuaj Venegas, i Aguftin : la Invencion de Cer

vantes , Gracian , i Saavedra en fu admirable

KepubHca Literaria , que por mi diligencia fe lee

como fu Autor la eícrivió : la Eleccion , i Me-

thodo de Frai Luis de Leon : la Abundancia de

Voces de D.Francifco de Quevedo; la Pureza de

los Vocablos , i Propiedad de las Frafis, de San

ta Terefa de Jefus : la Facilidad , i Elegancia de

decir de Don Diego de Mendoza : elEfpiritu , i

Gallardía del Obilpo Manero , i del Dean de

Alicante , Don Manuel Marti : la Dulzura,i Nu-

mcrofidad deFraiLuis.de Granada: la Enmien

da
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da del eftilo de la Republica Literaria, una i otras

mil veces digna de alabanzas i confiderando afsi

en otros pocos i felices Efcritores , las Perfec

ciones que brillan mas en fus Obras ; tenga bien

entendido , que la bien ordenada, i decorofa

Compoficion de todas ellas, es la Idea verdade

ra de la Eloqüencia Efpañola ; i la unica que con

aplicacion , diligencia , i egercicio, fe deve imi

tar , i procurar feguir. Afpirémos pues a eira".

Trabagémos por acercarnos a ella quanto nos

fea pofsible. Eftá Efpaña infamada de poco elo-

qüente. Vindicad fu Honra, Efpañoles. Ge-

nerofifsimos Efpiritus , vindicad

la ueftra.

L A ü S DEO;
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